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VOORBERICHT. 



De eerste druk van het Oera Linda Boek is uitverkocht , 
en daardoor de gelegenheid ontstaan , om eene tweede uitgave 
ter perse te leggen. Voor mij is dit eene gewenschte zaak , 
omdat ik nu in staat gesteld ben hier en daar eene inge- 
slopen fout te herstellen of eene minder juiste vertaling te 
verbeteren. 

Van zijne eerste verschijning af, ja zelfs reeds voordat het 
gedrukt was , heeft het boek eene groote tegenspraak en ver- 
oordeeling ondervonden. Vele pennen zijn daarover in bewe- 
ging gebracht, eerst om de uitgave te beletten en vervolgens 
om de verspreiding tegen te gaan. 

Niet alleen binnen 's lands , maar ook daar buiten is men 
tegen dat boek te velde getrokken , als of van de echtheid 
of onechtheid daarvan het welzijn van land en volk afhing. 

Wat heeft toch dat onschuldige boek gedaan, om zoo veel 
haat en verbittering op te wekken? Is het zoo'n bespottelijk 
prulschrift , zulk eene domme wartaal , niet waardig om ge- 
lezen te worden ; wel nu men leze het niet. Maar als men 
het dan toch leest , dan leze men ook wat ik er bij en over ge- 
schreven heb in de Inleiding, de Geschiedkundige 
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Aanteekeningen, de Koninklijke Akademie 
en het Oera Linda Boek, en de Deventer Cou- 
rant en het Oera Linda Boek. Doch dat is juist wat 
men niet doet. Men wil niet ingelicht wezen over den aard , 
de strekking en de wetenschappelijke waarde van het boek. 
Het is veel gemakkelijker en pleizieriger in den blinde te 
schermen en in het wilde te schreeuwen , dan zich te zetten 
tot een ernstig onderzoek. Ieder, die maar even het boek op- 
pervlakkig heeft ingezien , of er wat over heeft hooren praten, 
waant zich gerechtigd om er, een afkeurend oordeel over uit 
te spreken. Dat oordeel maakt een triumftocht door alle 
nieuwsbladen , wordt door' het van de zaak onkundig publiek 
toegejuicht , en het land is gered. 

Nu hebben de Heeren F. Muller en P. Smidt van Gelder, 
te Amsterdam , het papier van het Handschrift zoo het heet 
onderzocht, en beweren in de Nederlandsche Spectator no. 32 
van den 5 Augustus 1876 , dat het papier in deze eeuw is 
vervaardigd en wel in de laatste 25 jaren , dat het machi- 
naal papier vergé is en afkomstig uit de fabriek van de 
Heeren Tielens en Schrammen te Maastricht. 

De Heer Muller schrijft , dit gevoelen steunt op de navol- 
gende gronden : 

1. Het papier was in de 13e eeuw geheel van katoen, dik, 
ongelijk, wollig, met zeer ongelijke onduidelijke waterlijnen, — 
dit papier is dun , gelijk , hard , hier en daar doorschijnend , 
met geregelde duidelijke waterlijnen. 

Antw. Het katoenpapier uit de 13e en vroegere eeuwen 



VII 

moest, eer men er op kon schrijven, daarvoor opzettelijk gepre 
pareerd worden door polijsten. De Arabieren en Gothen 
hebben dit gedaan op dezelfde wijze als de Egyptenaren hun 
papier en de Romeinen de fijnere perkamentsoorten glansden , 
namelijk door sterke wrijving met de slagtand van een wild- 
zwijn, apri dente levigatur (Plinius). Tot een gelijk doel be- 
dienen de boekbinders zich van een agaat. Door de sterke 
wrijving werden de papiervezelen dichter ineen geperst en 
daardoor het papier glad en effen en iets dunner als het was. 

Doch daarom kan men het papier van het H. S. niet dun 
noemen Het H. S. bestaat uit 96 bladen, die tusschen eene 
pers gezet eene gezamenlijke dikte hebben van ruiml2m.M., 
waartegen de dikte van 2 boek best hollandsch schrijfpapier 
12J m.M. bedraagt, zoodat de dikte van die beide papier- 
soorten geljjk staat. En best hollandsch schrijfpapier behoort 
toch niet onder de dunne papiersoorten. 

Ik moet het er voor houden, dat de monsters papier, welke 
de Heer Muller vroeger gezien heeft, nog ongeprepareerd en 
ongepolijst geweest zijn , en dat hierdoor het verschil verklaard 
moet worden, 't welk hjj bij deze vergelijking heeft opgemerkt. 

2. Het papier is van oudsher tot ongeveer 1800 in het 
midden tusschen de waterlijnen dunner dan ter weerszijde 
dicht bij de waterlijnen , — dit papier is bij de waterlijnen 
egaal, gelijk alleen het papier van deze eeuw is. 

Antw. Ik merk hierbij op , dat die uitdrukking van 
oudsher niet verder gaat dan tot het midden der 14e 
eeuw, toen het linnenpapier in de plaats van het katoen- 
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papier is getreden en de papier-fabrikatie zich al meer en 
meer over Europa heeft uitgebreid. Die vergelijking heeft 
dus geene betrekking op het katoenpapier van de 13e eeuw, 
en leidt tot geene gevolgtrekking tegen het papier van het 
Handschrift, nameljjk dat dit van de tegenwoordige zijn zoude. 
Het onderscheidt zich juist van het tegenwoordig papier in 
vier hier zeer belangrijke punten. 

a. De breedte der horizontale waterlijnen. Want in een af- 
stand van 33 millimeters telt men daarbij 16 horizontale wa- 
terlijnen , zoodat de breedte van elke lijn voluit 2 m.M. be- 
draagt. Het machinaal papier wijst in dien afstand 17 tot 
18 zulke lijnen aan, of voor elke lijn eene breedte van niet 
meer dan 1.85 m.M. Zwaar Engelsen postpapier heeft op dien 
afstand 20 lijnen , elk ter breedte van 1.65 m.M. 

b. De afwezigheid van chloor. Eene proef, genomen in 
mijne tegenwoordigheid door wijlen den heer A. P. H. Kuipers, 
heeft aangetoond dat het papier in het minst niet reageert op 
zilver en dus volstrekt geen chloor bevat. Terwijl in deze 
eeuw geen papier vervaardigd wordt of het is met chloor be- 
handeld en laat bij dezelfde proef op zilver een witten aanslag 
achter. 

c. De afwezigheid van stijfsel , amylum. De proef met 
eene oplossing van iodium , die op machinaal papier eene 
zuivere en heldere violette kleur te voorschijn brengt , heeft 
op dit papier geene uitwerking en laat de bruine kleur van 
het iodium onveranderd , althans niet meer dan bij elke uit 
zuivere planten vezelen vervaardigde stof wordt waargenomen, 
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omdat in alle planten vezelstof als natuurlijk bestanddeel eenig 
amylum aanwezig is. Dit papier is derhalve vervaardigd zon- 
der toevoeging van stijfsel en dos niet in de tegenwoordige 
eeuw. 

d. Ten aanzien van die waterlijnen is er nog een groot 
verschil tusschen machinaal papier en dat van het Handschrift. 
Bij het eerste zijn de lijnen van de vergeering uitwendig 
zichtbaar en vallen terstond in het oog. Bij het laatste zijn de 
waterlijnen van buiten bijna onzichtbaar, zoo zelfs, dat Dr. E. 
Verwijs in een brief, d.d. Leiden 1 Dec. 1870, (d.i. nadat 
het Handschrift gedurende drie jaren in zijne handen 
geweest was ,) aan mij gericht , schreef : Verder het papier , 
dat èn om den vorm èn om de stof mij verdacht voorkomt. 
Oogenschijnlijk is het velijnpapier, dat in den rook 
heeft gehangen. — Scheurt men de bladen in, dan vertoont 
het zich op de scheur veel witter. Een watermerk is ner- 
gens te vinden , en ik heb nooit middeleeuwsch papier gezien 
zonder watermerk en kan mij het zelfs niet denken." 

Dr. Verwijs heeft dus in al dien tijd de waterlijnen niet 
gezien , zelfs niet toen hij naar een watermerk zocht. Dit 
was niet mogelijk, wanneer hij gevergeerd machinaal papier 
voor zich had gehad. 

3. Dit papier is geel gekleurd en niet van nature geel , 
gelijk veele plaatsen bewijzen. 

Antw. Als het papier gekleurd , d. i. geverfd was , dan 
moest de kleurstof in het papier zijn ingedrongen , doch dit 
is niet het geval. Op de breuk ziet men duidelijk dat van 
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binnen de vezel wit is. De vuile geelachtig zwarte kleur 
van het papier is alleen het gevolg van den tijd , en de uit- 
werking van den ouderdom in een verloop van meer dan zes 
eeuwen. 

Dat overigens het papier nog zoo goed geconserveerd is en 
vooral door vocht of mot niet geleden heeft , is een bewijs 
voor de zorgvuldige bewaring van het H. S. als een om het 
zoo te noemen familie-heiligdom. 

4. Dit papier is afgesneden , gelijk duidelijk zichtbaar is ; 
het papier der 13e eeuw laat zich niet afsnijden noch afknip- 
pen zonder vezels achter te laten. 

Antw. Dit laatste mag in zeker opzicht waar zijn bij on- 
gepolijst papier , maar bewijst niets ten opzichte van gepolijst 
en daardoor dichter zamengeperst papier , en hangt in allen 
gevalle af van de meerdere of mindere scherpte van mes of 
schaar. 

5. Het afsnijden doet mij denken aan machinaal papier, 
waarin wel de perpendiculaire waterlijnen (pontuseaux) kun- 
nen gebracht worden , doch het is mij onbekend of daarin de 
horizontale lijnen van papierramen kunnen zijn ; indien ja , 
dan houd ik dit voor goed machinaal papier , wat daarom 
niet ouder dan 25 of 30 jaar kan zijn , vroeger kon men in 
machinaal papier die lijnen niet maken. 

Antw. Ik heb voor mij liggen eene authentieke verklaring 
van de Heeren E. van Berk, P. Uurbanus, A. J. Leijer en T. Mooy 
aan den Helder woonachtig , waarin zij verzekeren , dat bij 
hen bepaaldelijk tusschen de jaren 1848 en 50 bekend is ge- 
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weest het bestaan van het handschrift, toebehoorende aan de 
familie over de Linden , dat later is uitgegeven onder den 
titel van Thet Oera Linda Bok. 

Deze verklaring is in zijn geheel opgenomen in de Helder- 
sche Courant van den 12 Maart 1876. 

Daarmede vervalt de geheele redeneering van den Heer 
Muller omtrent het machinaal papier , dat volgens zijne ver- 
klaring voor 25 of 30 jaar , d. i. vóór het jaar 1848 , nog 
niet met horizontale waterlijnen gemaakt kon worden. 

Het papier van het H. S. is dus niet in deze 19e eeuw ge- 
maakt. Van de 14e tot de 18e eeuw is geen papier bekend 
of het is voorzien van een fabriekmerk (watermerk) ; maar in 
het papier van het H. S. is nergens een spoor van fabriek- 
merk aanwezig. 

Het is dus ook niet vervaardigd in de 14e of latere eeuwen. 
Zoodat er geen ander besluit overblijft, dan dat het papier 
uit de 13e eeuw afkomstig moet zijn. 

6. Dit papier is tot boek ingenaaid geweest, blijkens de 
gaatjes; het is veel te hard rondom die gaatjes om oud te 
zijn ; ook is de wijze van innaaijen geheel modern en geheel 
anders als bij oude handschriften ; daarbij gebruikte men 
minder gaten en dikker touw of perkament , dan hiervoor 
kan bezigd zijn. 

Antw. Indien de Heer Muller het geheele H. S. gezien 
had , dan zoude hij hebben opgemerkt , dat de rugzijde der 
katerns (of liever sexterns) nergens eene spoor van lijm of ander 
plaksel vertoont. Dit bewijst, dat het niet ingenaaid is ge- 
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weest op eenige moderne manier, noch op touwtjes, noch 
op reepjes perkament , noch op strookjes , maar daarente- 
gen op eene zeer eenvoudige en primitieve manier , door on- 
middellijke vasthechting met naald en draad in een perkamen- 
ten omslag , gelijk men in den handel nog wel aantreft by 
kleine boelges , zoogenaamd los ineengehangen goedje , als al- 
manakken en dergelijke. 

Dit kan iedereen doen , en dit zal Hiddo oera Linda ook 
wel eigenhandig gedaan hebben, en wel reeds daarom, omdat 
hij zijn Handschrift niet kon toevertrouwen aan een boekbin- 
der , dewijl die kunst in de kloosters werd uitgeoefend , en 
zgn voorzaat Liko dringend gewaarschuwd had voor de mon- 
niken , papekappa , wier oogen vooral niet mochten gaan over 
deze schriften. 

7. Het schrift is veel te nieuw voor een hoogen ouderdom; 
de inkt ligt op het papier ; heeft het papier niet aangetast , 
wat bij hoogen ouderdom van den inkt noodzakelijk moet ge- 
beuren. 

De inkt is veel te zwart voor hoogen ouderdom , die was 
oudtijds lichter en werd na langen tijd geheel bruin. 

Antw. Hiertegenover stel ik de woorden van Wattenbach , 
das Schriffcwesen im Mittelalter (Leipzig 1871) S. 137 : »In alten 
Handschriften ist die Dinte schwarz oder braunlich, immer von 
ausgezeichnet guter Beschaffenheit. Nachdem aber von 13 Jahr- 
hundert an immer massenhafter geschrieben wird , erscheint die 
Dinte haufig grau oder gelblich, nnd ist zuweilen ganz verblasst." 

»Als Bestandtheile des atramentum librarium giebt Plinius 
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Kuss (lampenroet) ünd Gummi an. Marcianus Capella erwahnt 
zuërst die Gallapfel: gallarüm gummeosqüe commixtio." 

»Eine Mischung von Kupfervitriol und Gall&pfeln soll am hau- 
figsteh sein." 

Uit welke bestanddeelen nu de inkt, waarmede het H. S. 
geschreven is, kan bereid zijn, is mij onbekend; doch ik 
hecht aan de getuigenis van Wattenbach voor de goede hoe- 
danigheid der inkt tot in de 13e eeuw, als bewijs voor de 
herkomst van het fl. S. uit de 13e eeuw. 



Om deze redenen kan ik mij niet vereenigen met of berus- 
ten in het oordeel van de Heeren Muller en Van Gelder, 
welk oordeel bovendien niet geheel vrij is van eenzijdigheid. 
Zij hebben zich hoofdzakelijk de vraag gesteld : komt het pa- 
pier van het H. S. in meerdere of mindere mate overeen met 
eene papiersoort van den tegenwoordigen tijd, papier 
v e r g é. Dit is echter de tweede helft der kwestie. De eer- 
ste en voornaamste helft is : in hoeverre komt het Handschrift 
overeen met andere Manuscripten op papier die ouder zijn 
dan van het jaar 1300. 

In betrekking hiertoe heb ik hier nog eene opmerking bij 
te voegen. Het Handschrift is gelinieerd geweest , waarschijn- 
lijk met lood , doch de hooge ouderdom heeft die lijnen doen 
verbleeken en bijna uitgewischt , zoozeer dat ik in den eersten 
tijd ze wel vermoedde, maar niet onderscheiden kon, voordat 
Jhr. Hooft van Iddekinge er mij opmerkzaam op maakte. Zoo- 
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dra deze een deel van het Handschrift onder oogen kreeg , 
zeide hij : dat is gelinieerd geweest , en daar kan men de 
sporen er van zien." En toen ik zoo die sporen eens had lee- 
ren zien , viel het mij gemakkelijk ze overal op elke bladzijde 
te onderkennen. 

Daarom heb ik ook op het facsimilé van bl. 45 de linieering 
hersteld , teneinde te doen blijken hoe nauwkeurig en zorg- 
vuldig die lijnen getrokken, en de letters daar tusschen ge- 
schreven waren , en tevens om te doen beseffen , hoeveel tijd 
en vlijt er aan dat H. S. , waarvan slechts een paar honderd 
bladzijden zijn overgebleven , besteed is. Daarvan heb ik de 
proef genomen door op gewoon gelinieerd papier pagina voor 
pagina het H. S. in zijn eigen schrift te copieeren , en aan 
dat werk 300 uren moeten besteden. Dat is nog maaralleen 
overschrijven , en dan zoude een verdichter nog eerst het ge- 
heele boek moeten zamengesteld hebben , in eene taal , die 
van de bekende dialek'en van het Oud-friesch even onderschei- 
den is , als deze alle onderling verschillen ; want die oude 
Friesche wetten d. i. het wester Lauwers , het Hunsingoër , 
het Fivelgoër , het Oldarapster , het Emsingoër , het Brokmer, 
het Eustringer recht, zijn in even zooveele verschillende dialecten 
geschreven en wijken in spelling en woordvormen van elkan- 
der af. Tegenover die alle zoude hij een afzonderlijk dialect 
moeten uitvinden, dat gesproken is tusschen het Flie en de 
Schelde. En ten slotte had hjj nog een letterschrift moeten 
bedenken , dat meer en beter dan eenig ander voor de Frie- 
sche taal geschikt is. 
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Ten aanzien van dat letterschrift moet ik eindelijk nog wij- 
zen op eene zeer kenmerkende bijzonderheid : 

Het alfabet heeft nog geen q en s. De verbindingen qu, se, 
sch en de c aan het begin van een woord zijn nog niet bekend, 
ten bewijze , dat deze geschriften zijn uit den vóór Romeinschen 
tijd. 

De c wordt niet anders gebruikt dan in de verbinding ch, 
als geadspireerde of verscherpte g b.v. burch m.v. burga. 

In de Friesche Rechtboeken daarentegen heeft de taal die 
schrijfwijze uit het Latijn aangenomen , en afzonderlijke tee- 
kens voor verlengde vocalen verloren , gelijk mede die voor 
gs, ng en th. Die invloed van het Latijn heeft vooral sedert 
Karel den Groote het alfabet door vermindering van het ge- 
tal der letters vereenvoudigd , maar daardoor ook bedorven 
en minder geschikt gemaakt voor de aanduiding van aan de 
Friesche taal eigendommelijke klanken. In dit opzicht heeft 
de Friesche schrijfwijze of spelling een verbastering onder- 
gaan , waarvan de gevolgen bij de tegenwoordige schrijvers 
diep gevoeld worden. 

Een verdichter zoude zich wel gewacht hebben aan de spel- 
ling en het alfabet van de oud-Friesche wetten iets te veran- 
deren , en wel gezorgd hebben door eenige verandering geen 
wantrouwen te wekken. 

Zie dat is niet een werkje , dat een of andere guit voor 
de grap uitvoert, alleen om iemand te foppen. Dit te ver- 
onderstellen is immers eene ongerijmdheid. Doch dat is niets. 
De negative kritiek der moderne wetenschap staat voorgeene 
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ongerijmdheden. Als zij zich eenmaal in het hoofd gezet heeft 
niet te willen dulden dat het Oera Linda Boek echt is , dan 
moet het onecht wezen , het koste wat het wil. Nu loopt 
zij overal rond om den bedrieger te zoeken ; er is zelfs sprake 
van geld bijeen te brengen om een prijs op zijn hoofd te 
stellen en den aanbrenger te beloonen. Doch alles even vruch- 
teloos , om de eenvoudige en natuurlijke reden , dat die man 
niet bestaat en nooit bestaan heeft. 

Intusschen meent zij overal het publiek af te schrikken en 
richt tot iedereen de inquisitoriale vraag : geloof jij nog aan 
het Oera Linda Boek ? Mijn antwoord is : ja Mijne Heeren. 
Ik heb nu bijna zes jaren lang dat boek door en door als 
't ware van binnen en van buiten bestudeerd, in verband met 
de geheele oude Grieksche en Latijnsche literatuur , maar 
nergens heb ik iets kunnen vinden , wat mij eenigen grond 
tot twijfel aanbood. Daarom geloof ik nog aan de echtheid 
van thet Oera Linda B o k , (*) en om deze reden heb 
ik de eer u eene tweede uitgave daarvan aan te bieden. 

Leeuwarden, Sept. 1876. 

Dr. J. G. OÏTEMA. 



(*) Het woord- Bok wordt in het Handschrift overal zoo ge- 
schreven ; en daarmede stemmen alle Oud-Frieschc Rechtboeken 
overeen. De woordenboeken van v. Richthofen en Hettema schrij- 
ven Bok of Boe. De spelling Bók is Kamper wanspraak. 



INLEIDING (*). 



De heer C. over de Linden aan den Helder , eerste Mees- 
terknecht bij 'sBijks Marine-werf, bezit een overoud Hand- 
schrift , dat sinds onheugelijke jaren in zijne familie ver- 
erfd en bewaard is , zonder dat iemand meer de herkomst 
daarvan wist , of den inhoud er van kende , wegens de onbe- 
kendheid van taal en schrift. Alleen wist men , dat eene 
daaraan verbondene traditie van geslacht tot geslacht de zorg- 
vuldige bewaring daarvan had aanbevolen. Het is gebleken , 
dat die traditie berustte op den inhoud van twee brieven, waar- 
mede het Handschrift aanvangt ; van Hiddo oera Linda Ao. 
1256 en van Liko oera Linda Ao. 803. 

Het was aan hem gekomen volgens beschikking van zijn 
grootvader den heer Andries over de Linden , wonende te 
Enkhuizen en aldaar overleden den 15 April 1820, in den 
ouderdom van 61 jaren. Daar de kleinzoon echter destjjds 
nog slechts 10 jaren oud was , moest het H. S. voor hem be- 
waard worden door zijne tante Aafje Meylhoff geb. over de 
Linden , wonende te Enkhuizen , die het in Augs. 1848 aan 
den tegenwoordigen eigenaar ten hand gesteld heeft. 

Dr. E. Verwijs daarvan kennis gekregen hebbende , ver- 
zocht van dit stuk inzage te mogen hebben en herkende het 
terstond voor zeer oud Friesch. Hij bekwam tevens vergun- 
ning er een afschrift van te vervaardigen ten behoeve van 
het Friesch Genootschap , en was van oordeel , dat het een 
stuk van groot belang kon wezen , bijaldien het niet een on- 
dergeschoven en met bedriegelijke oogmerken verdicht ge- 



(*) Als verslag voorgelezen in eene vergadering van het Friesch 
Genootschap Februarij 1871 en bij deze uitgave onveranderd gelaten. 
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schrift was, waarvoor hij vreesde. Het afschrift in mijne 
handen gesteld zijnde , liet ook mij in den aanvang nog in 
het onzekere, schoon ik minder bevreesd was, omdat ik niet 
konde begrijpen, dat iemand een valsch geschrift zoude op- 
stellen zonder eenig doel, en alleen om het geheim te hou- 
den. Doch de onzekerheid bleef bestaan , tot dat ik naauw- 
keurige facsimilés van een paar fragmenten en later het 
Handschrift zelf onder oogen kreeg. Het eerste gezicht daar- 
van stelde mij terstond omtrent den hoogen ouderdom van 
het geschrift gerust. 

Oogenblikkelijk toch stonden mij Caesars woorden voor den 
geest, als hij van het letterschrift der Galliërs en Helvetiers 
sprekende B. G. I. 29 en VI. 14 zegt: Graecis utuntur lite- 
ris. Echter blijkt uit V. 48 dat het niet geheel grieksche 
letters waren. Caesar maakt dus slechts eene vergelijking en 
wel eene zeer juiste. Want het schrift , dat met geen bekende 
lettervormen geheel overeenkomt , gelijkt oppervlakkig nog 
het meest op het Grieksche schrift, zoo als het op monu- 
menten of in de oudste handschriften voorkomt, en behoort tot 
den vorm , dien men lapidair of steenschrifb noemt. Daarbij 
is mij later gebleken , dat de schrijver van het laatste ge- 
deelte des boeks een tijdgenoot van Caesar geweest is. De 
vorm en oorsprong van dit schrift is in het eerste gedeelte 
des boeks zoo omstandig en uitvoerig beschreven , als men 
het van geene taal kan aanwijzen. Het is zeer volkomen en 
bestaat uit 34 letterteekens , waaronder drie afzonderlijke 
vormen voor de a en u en twee voor de e , i , y en o, bene- 
vens vier zamengestelde of dubbelde medeklinkers : ng, th, ks en 
gs. De ng , die als neusklank in geene andere westersche 
taal een afzonderlijk teeken heeft, is eene ondeelbare verbin- 
ding, de th is zacht als in het Engelsch en wordt somwijlen 
door d vervangen , en de gs komt slechts zeer zelden voor , 
ik geloof alleen in het woord segse , zeggen , in het heden- 
daagsche Friesch sidse , uitgesproken süse. 
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Het papier, groot kwarto formaat, is katoen papier, vrij dik, 
zonder water- of fabriekmerk , op een raam of draadvorm 
geschept, met niet zeer wijde perpendiculaire lijnen. 

Een inleidende brief geeft het jaar 1256 op als het jaar , 
waarin het afschrift vervaardigd is door Hiddo overa Linda op 
overlandsch of buitenlandsch papier. Diensvolgens zoude het 
afkomstig moeten zijn uit Spanje , waar de Arabieren destijds 
katoenpapier vervaardigden en in den handel brachten. Hierom- 
trent schrijft W. Wattenbach , das Schriftwesen im Mittelalter 
(Leipzig 1871), S. 93: 

»De vervaardiging van papier uit katoen moet bij de Chi- 
nezen sedert overoude tijden in gebruik geweest zijn , en bij 
de verovering van Samarkand omstreeks den jare 704 aan de 
Arabieren bekend geworden. Te Damascus werd dat fabriekaat 
een levendige tak van industrie , waarom het Charta Damas- 
cena genoemd werd. Door de Arabieren werd de kunst naar 
de Grieken overgebracht. Men beweert Grieksche hand- 
schriften uit de tiende eeuw op katoenpapier te hebben , en 
in de dertiende eeuw komen deze reeds menigvuldiger voor 
dan die op perkament. 

Men noemde het , om het van Egyptisch papier te onder- 
scheiden , Charta bombycina, gossypina, cuttunea, xylina. Eene 
onderscheiding van het linnenpapier was toen nog niet noodig. 

Tot de vervaardiging van het katoenpapier bezigde men 
oorspronkelijk de ruwe boomwol. Papier uit lompen vindt 
men het eerst vermeld bij. Petrus Clusiacensis (1122 — 1150.) 

Van de Arabieren leerden de Spanjaarden en de Italianen 
de vervaardiging van dit papier. De voornaamste fabrieken 
waren te Jativa, Valencia, Toledo, benevens Fabriano in de 
Mark Ancona. (*) 



(*) Verg. G. Meerman , Admonitio de Chartae nostratis origine. 
Vad. Letteroef. 1762. bl. 630. 

Mr. J. H. de Stoppelaar , Het papier in de Nederlanden, Middel- 
burg, 1869. bl. 4. 
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In Duitschland is het gebruik van deze stof wel niet zeer 
verbreid geweest , tenzij het papier uit Italië of Spanje inge- 
voerd werd. Doch hoe meer de vervaardiging zich uit het 
oosten en de daarmede in verkeer staande landen uitbreidde , 
des te meer moest ook linnen in de plaats van katoen treden. 
Eene oorkonde van Kauf beuren op linnenpapier uit het jaar 
1318 is van twijfelachtige echtheid. Bodmann stelt het oudste 
zuiver linnenpapier in het jaar 1324 ; tot aan 1350 komt er 
ook nog gemengd papier voor. 

Alle zorgvuldig geschrevene Manuscripten uit den oudsten 
tijd toonen reeds door de regelmatigheid van de regels , dat 
zij gelinieerd geweest zijn , ook waar de sporen daarvan niet 
meer herkend kunnen worden. 

Tot het linieeren bezigde men eene dunne schijf van lood , 
een liniaal en een passer om de afstanden te bepalen. 

In oude handschriften is de inkt donker zwart of bruin- 
achtig. Naar mate echter sedert de 13e eeuw meer geschre- 
ven werd , vertoont de inkt zich vaak grijs of geelachtig , of 
somtijds geheel verbleekt , ten bewijze dat zij ijzerhoudend is." 

Dit alles is volkomen van toepassing op het voor ons lig- 
gend Handschrift uit het midden der dertiende eeuw, be- 
schreven met helder zwarte letters tusschen fijne naauwkeurig 
mef lood getrokken lijnen. De kleur van de inkt toont dui- 
delijk aan , dat zij niet ijzerhoudend is. Door deze kenteeke- 
nen wordt het opgegeven jaartal 1250 geheel gewettigd en 
valt er aan geen lateren oorsprong te denken. Maar daar- 
mede vervalt ook alle verdacht van bedrog uit lateren tijd. 

De taal is overoud Friesch , nóg ouder en veel zuiverder dan de 
taal van het Friesch Hjuchtboek of oude Friesche wetten en daar- 
van in vele vormen en spelling verschillende, zoodat zij een ge- 
heel afzonderlijken tongval of dialekt vertoont , en blijkens de 
lokaliteiten de taal moet geweest zijn , zoo als die gesproken 
werd van het Vlie tot aan de Schelde. 

De stijl is hoogst eenvoudig , beknopt , in korte volzinnen , 
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ongedwongen zich bewegende , even als de dagelijksche spreek- 
taal , en vrij in de vormen der woorden. 

De spelling is eveneens eenvoudig en gemakkelijk, zoodat de 
lezing geene de minste moeite kost ; en bij alle regelmatighe- 
den toch zoo vrij , dat ieder van de verschillende schrjjvers , 
die aan het boek gewerkt hebben , zijne eigene bijzonderheden 
heeft , die voortkomen uit de wijziging van den klank der 
vokalen in verloop van lange tijdruimten , hetgeen natuurlijk 
het geval moet zijn , daar het laatste gedeelte vijf eeuwen la- 
ter geschreven is als het eerste. 

Als antiquiteit van taal en schrift , geloof ik te kunnen 
zeggen, dat dit boek geheel eenig in zijne soort is. 

Het schrift geeft aanleiding tot eene misschien zeer gewich- 
tige opmerking. 

De Grieken weten en erkennen , dat zij hun schrift niet 
hebben uitgevonden. Zij schrijven de invoering daarvan toe 
aan Kadmus , een Phenicier. De namen hunner oudste letters 
van de Alfa tot de Tau komen zoo geheel overeen met de 
namen der letters in het Hebreeuwsche Alfabet, waaraan het 
Phenicische wel naauw verwant zal geweest zijn , dat de 
Phenicische herkomst dier namen wel niet betwijfeld kan 
worden. Maar de vorm hunner letters verschilt zoo geheel 
en al van die in het Phenicisch en Hebreeuwsch schrift , dat 
in dit opzigt aan geene verwantschap te denken valt. Van 
waar hebben dus de Grieken die letter vormen ontvangen? 

Uit thet bok thêra Adela follistar (het boek van Adelas hel- 
pers) leeren wij , dat in den tijd , waarin die Kadmus moet 
geleefd hebben , omstreeks *16 eeuwen voor Christus , een le- 
vendig handelsverkeer bestond tusschen de Friesen en de 
Pheniciers , die zij Kadhemar , kustbewoners , noemden. De 
naam Kadmus komt te nabij dat woord Kadhemar, om niet 
te besluiten , dat Kadmus eenvoudig een Phenicier beteekent. 

Voorts lezen wij , dat omstreeks denzelfden tijd eene Pries- 
teres van de Burgt op Walcheren , Min-erva , ook Nyhellenia 
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genoemd, aan het hoofd eener Friesche kolonie, zich neer- 
gezet heeft in Attika en daar de burgt Athene gesticht heeft. 
Alsmede uit de berichten, opgeteekend aan de wanden der 
Waraburch , dat Findas volk ook een eigen schrift bezat, doch 
zeer omslachtig en moegelijk om te lezen; en dat daarom de 
Tyriers en de Krekalanders het schrift van Frya hebben ge- 
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Bij deze voorstelling verklaart de geheele zaak zich zelve , 
en is het duidelijk, waardoor die uiterlijke gelijkenis tusschen 
het Grieksche en oud Friesche schrift ontstaan is , welke ook 
Caesar in het oog gevallen is bij de Galliërs ; alsmede op 
welke wijze de Grieken de namen van Findas en de vormen 
van Fryas schrift nevens elkander hebben gekregen en be- 
houden. 

Even opmerkelijk zijn de vormen der cijfers. Men noemt 
onze getalteekens gewoonlijk Arabische cijfers , ofschoon zij 
met de Arabische getalteekens niet de minste overeenkomst 
hebben. De Arabieren in Spanje hebben hunne cijfers niet 
uit het oosten medegebracht, want de Semitische volken 
bezigden het geheele alfabet tot het opschrijven van getallen. 
De wijze van met 10 teekens alle getallen uit te drukken 
hebben de Arabieren in het westen geleerd, doch daar vor- 
men voor gekozen eenigermate in overeenstemming met die 
van hun letterschrift , en toch geschreven van de linker naar 
de rechterhand op Westersche manier. Onze cijfers blijken 
hier oorspronkelijk Friesche cijfers (siffar) te wezen, wier 
vorm denzelfden oorsprong heeft als het letterschrift en aan de 
lijnen van het Juul ontleend is. 

Het boek , zooals het voor ons ligt , bestaat uit twee van 
elkander zeer verschillende, en in tijd vrij ver verwijderde 
gedeelten. Als schrijfster van het eerste gedeelte noemt zich 
Adela , de vrouw van Apol, grevetman over de Lindaoorden. 
Dit is vervolgd door haren zoon Adelbrost en hare dochter 
Apollonia. Het eerste boek loopende van pag. 1 — 88 (hier 
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p. 4 — 420) is geschreven door Adela. Een vervolg van pag. 
88—94 (122—128) is begonnen door Adelbrost en voortgezet 
door Apollonia. Het tweede boek loopende van pag. 94—114 
(128 — 154) is geschreven door Apollonia. Veel tijd , misschien 
250 jaren later , is een derde boek geschreven van pag. 114 — 
434 (156—180) door Frethorik. Vervolgens van pag. 134 tot 
143 (180 — 192) door zijne weduwe Wiljow, daarna van pag. 
144—169 (194 — 226) door hun zoon Konereed , alsdan van 
pag. 169—192 (226—232) door hun kleinzoon Beeden ; nu 
ontbreken bl. 193 en 194, waarmede het laatste stuk pag. 
195 — 210 (235 — 253) moet hebben aangevangen , daardoor is 
de schrijver ons onbekend , hij zal wel een zoon van Beeden 
geweest zijn. Door Wiljow worden op bl. 134 (182) nog 
andere geschriften genoemd ; daar vermeldt zij thet bok thêra 
sanga , (thet bok) thêra tellinga , and thet Hellênia bok ; en 
vervolgens tha skrifta fon Dela jefbha Hellênia. 

Voor de tijdsbepalingen moeten wij uitgaan van het jaar 
1256 na Christus, waarin Hiddo overa Linda het afechrift 
vervaardigd heeft, en waarvan hij zegt, dat het was het 3449 
jaar nadat Atland verzonken is. Dit vergaan van het oude 
land , aldland , atland , is bij de Grieken ook in geheugen 
geweest en Plato maakt in zijn Timaens , 24 , nog melding 
van het verdwenen Atlantis , van welks ligging niets anders 
bekend was, dan dat het ver buiten de zuilen van Herkules 
had gelegen. Uit dit geschrift blijkt, dat het een uitgestrekt 
land geweest is ten westen van Jutland , waarvan Helgoland 
en de Nbordfriesche eilanden de laatste schamele overblijf- 
selen zijn. Deze gebeurtenis, waardoor het schijnt dat een 
groote verstrooijing van den Frieschen stam veroorzaakt is , 
was het aanvangspunt eener eigene tijdrekening, overeenko- 
mende met 2193 voor Chr. Bij de geologen bekend als de 
eerste Cimbrische vloed. 

Op bladzijde 80 (110) begint een verhaal in het jaar 1602 nadat 
Atland verzonken is en dus met 591 voor Chr., en bl. 82(112) 
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het verhaal van den moord goploogd aan Frana , Eeremoeder 
op Texland , tww jaren lat«r , en dus 589. Wanneer nu 
Adela haar geschrift aanvungt mot haar eigen optreden in 
eene volksvergadering , 30 jaren na den dag dat de Eeremoe- 
der wan omgebracht , dan zyn wjj in het jaar 559 voor Chr. 
Uit het schrijven van hare dochter Apollonia vernemen wq , 
dat Adela 15 maanden na die vergadering, bij eene over- 
rompeling van Texland door de Finnen , verslagen is ; dit 
moet dus gebeurd zyn in 557 voor Chr. en hieruit volgt, dat 
het eerste boek door Adela geschreven is in 558 voor Chr. 
Het tweede boek, door Apollonia geschreven, mag dus gesteld 
worden omstreeks het jaar 530 voor Chr. 

Het latere gedeelte behelst de geschiedenis van de bekende 
Koningen van Friesland , Friso , Adel (Ubbo) en Asega As- 
kar, genaamd zwarte Adel. Evenwel is van den derden 
Koning Ubbo niets gemeld, of liever dit stuk is verloren gegaan, 
bl. 169—188 (zie bl. c 226) ontbreken. Frethorik, de eerste schrij- 
ver, die hier voorkomt, is een tijdgenoot van de gebeurtenissen, 
die hy verhaalt, namelijk de komst van Friso. Hij is een 
vriend van Liudgert , den Geertman, die als skelta bi thêr nacht 
op de vloot van Wichhirte den sêkening met Friso hier was 
gekomen, in 't jaar 303 voor Chr., 1890 jaren nadat At- 
land verzonken was. Uit het dagboek van Liudgert heeft 
hij vele van zijne berichten ontleend. 

De laatste schrijver geeft zich zelven zeer duidelijk te ken- 
nen als een tijdgenoot van Zwarte Adel of Askar , omstreeks 
het midden van diens regering , welke bij Furmerius gesteld 
wordt van 70- vóór 11 na Chr. gelijktijdig met Julius Ceasar 
en Augustus. Hij schreef dus in het midden der eerste eeuw 
voor Chr. en droeg kennis van de verovering van het land 
der Golen (Galliërs) door de Bomeinen. 

Er liggen dientengevolge ruim twee eeuwen tusschen de 
beide afdeelingen van het handschrift. 

Van die Göla lezen wij bl. 84: alsa héton tha sandalinga 
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prestera Sidonis. En op bl. 424 : tha Grola jeffcha Trowyda. 

De Golen zijn dus de Druiden , en de naam Galli , over- 
gedragen op het geheele volk, eigenlijk de naam van eene 
Priesterorde of Priesterstam van oostersche herkomst , even 
als bij de Romeinen de Galli , Priesters van Cybele. 

De inhoud van het geheel is in allen opzichte nieuw , na- 
melijk er staat bijna niets in , dat wij van elders reeds wisten. 
Hetgeen wij hier van Friso , Adel en Askar lezen , verschilt 
gansch en al van hetgeen onze bekende kronijkschrijvers we- 
ten te vertellen , of wel doet zulks in een geheel ander dag- 
licht beschouwen. B. v. allen verhalen dat Friso uit Indie geko- 
men is , en dat dus de Friesen uit Indie afkomstig zijn , en 
toch voegen zij er bij dat Friso een Germaan was en behoorde 
tot een Persische stam, dien Herodotus Germanen noemt 
TiQiióivioi. Naar de berichten , die we hier ontmoeten , is 
'Friso ook uit Indie gekomen en wel met de vloot van Near- 
chus , maar hij is daarom geen Indiër , hjj is van Friesche 
afkomst, van Fryas volk. Hij behoort namelijk tot eene ko- 
lonie Friesen , die na den dood van Nijhellênia , 45V 2 eeuwen 
voor Chr. , onder aanvoering eener Priesteres Geert , zich aan 
den Pangab (Indus) neergezet en den naam Geertmannen 
aangenomen hebben. Die Geertmannen zijn slechts bij een 
van de Grieksche schrijvers bekend , namelijk bij Strabo , die 
hen vermeld als rtQpaves eene van de Bga^avêg in zeden, 
taal en godsdienst geheel en al verschillende volkstam. 

Bij de schrijvers van Alexanders tochten worden noch Frie- 
sen noch Geertmannen genoemd , doch zij spreken van In- 
doscythae ; en geven daardoor te kennen een volk , dat wel 
in Indie woont , maar uit het verre onbekende Noorden af- 
komstig is. , 

In de berichten van Liudgert worden geene namen ge- 
noemd van plaatsen , waar die Friesen in Indie gewoond 
hebben. Wij vernemen alleen, dat zij zich eerst in het land 
ten oosten van den Pangab hebben nedergezet, en later ver- 
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huisd zgn naar den westelijken oever dier rivier. Verder 
wordt als eene bijzonderheid medegedeeld , dat in den zomer 
de zon op den middag recht boven hun hoofd stond. Zij woon- 
den dus nagenoeg onder den keerkring. En nu vinden wij 
bjj Ptolomeus (zie b. v. de kaarten van Kiepert) juist daar op 
24° N. B. aan den westelijken oever van den Indus den naam 
Minnagara , en een graad of zes oostelijk van daar op 22° 
N. B. nog een Minnagara. Die naam is zuiver Friesch, ge- 
lijk Walhallagara , Folsgara, en gevormd van Minna, den 
naam eener Eeremoeder (zie pag. 74) , in wier tijd de toch- 
ten van Tennis en zijn neef Inka plaats vonden. 

Die overeenkomst is te opmerkelijk om enkel toevallig te 
wezen, en niet dat Minnagara voor de hoofdplaats dier 
Friesche kolonie te houden. 

De vestiging van die kolonie in Indie aan den Pangab in 
1551 voor Chr. en hunne reis derwaarts, vinden wij in Ade- 
la's boek vrij uitvoerig beschreven, en wel met de bijvoeging 
van eene uiterst merkwaardige bgzonderheid, namelijk dat 
die Friesche zeelieden gevaren zijn door de straat welke in 
die tijden nog op de Hoode Zee uitliep. Uit een bericht bij 
Strabo L. I fol. 38 en 50 blijkt dat Eratosthenes nog kennis 
gedragen heeft van die voormalige zeeëngte, waarvan de la- 
tere geografen geene melding meer maken. Zij bestond nog in 
de dagen van Mozes , Exod. xrv : v , daar hij zich legerde bij 
Pi ha chiroht , den mond der zeeëngte. Strabo vermeldt bo- 
vendien, dat Sesostris eene poging gedaan heeft om de land- 
engte door te graven , maar dat plan niet heeft kunnen uit- 
voeren. 

Dat daar werkelijk eertijds de zee doorgestroomd heeft , 
bewijzen de uitkomsten van het geologisch onderzoek van de 
landengte door de commissie voor het kanaal van Suez, 
waarvan de heer Renaud op den 19 Junjj 1856 een rapport 
heeft uitgebracht bij de Academie des Sciences. In dat rap- 
port komt onder anderen voor: Une question fort contro versée 
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est celle de savoir, si a Pépoque oü les Hebreux fuyaient de 
1'Egypte sous la conduite de Moïse , les lacs amèrs faisaient 
encore partie de la mer rouge. Cette derniêre hypothese s'ac- 
corderait mieux que l'hypothèse contraire avec Ie texte des 
livres sacrés, mais alors il faudrait admettre que depuis 
F époque de Moïse Ie seuil de Suez serait sorti des eaux. 

Ten aanzien van deze vraag is het zeker Tan belang in dit 
Priesche handschrift een bericht te ontmoeten , waaruit blijkt 
dat in het midden der 46e eeuw voor Chr. de verbinding van 
de Bittermeeren mét de Eoode Zee nog bestond en de straat 
nog bevaarbaar was. 

Het handschrift bericht verder , dat kort na die doorvaart 
van de Geertmannen beide zee en aarde beefden , en de aarde 
haar lijf zoo hoog ophief, dat al het water de straat uitliep 
en dat alle vmdden en schorren als een wal oprezen. 

Deze dingen zullen dus na den tijd van Mozes geschied zijn, 
zoodat tijdens de uittocht (1564) de streek tusschen Suez en 
de Bittermeeren nog wel bevaarbaar was , maar bij lagen 
waterstand droogvoets kon worden doorgetrokken. 

Dit punt is dus de oorspronkelijke Isthmus, na wel^s vor- 
ming zeker spoedig de verdere inham noordwaarts tot aan 
de golf van Pelusium geheel is opgeslibd. 

Een duidelijk overzicht over de formatie van dit terrein 
geeffe de kaart gevoegd bij : Fannée scientifique et industri- 
elle etc. par Louis Figuier (première année). Paris, Ha- 
chette , 4857. 

Een ander bericht, dat ook alleen bij Strabo voorkomt, 
vindt hier insgelijks eene opheldering en bevestiging. Strabo 
namelijk is onder de Grieksche schrijvers de eenige die ver- 
meldt, dat Nearchus na zijne troepen in de Persische golf aan 
den mond van de Pasitigris te hebben ontscheept, op bevel 
van Alexander met zijne vloot weer de Persische golf uitge- 
zeild en om Arabie heen door de Arabische golf gestevend 
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is. Zoo als dit bericht daar staat, is het niet duidelijk wat 
Nearchus daar te maken had en wat het doel van die ver- 
dere tocht wezen kon; enkel tot het doen van geographische 
onderzoekingen, zoo als Strabo meent, behoefde hij toch niet 
eene gansche vloot mede te nemen , daartoe was een schip 
of twee voldoende. Wij lezen ook niet dat hij weer terug- 
gevaren is ; waar is hij dan met die vloot gebleven ? 

Op deze vraag vinden wij hier het antwoord in de Frie- 
sche lezing van de geschiedenis. Alexander had die schepen 
aan den Indus gekocht van , of laten bouwen door de daar 
gevestigde afstammelingen van de Friesen , de Geertmannen , 
en van hen scheepsvolk in dienst genomen , en aan het hoofd 
van deze bevond zich Friso. Alexander had na de volbragte 
tocht en het transport van de troepen , die schepen in de 
Persische Golf niet meer noodig, maar wilde ze in de Mid- 
dellandsche zee gebruiken. Dat had hij in zijn hoofd gezet 
en dat moest gebeuren. Alexander wilde iets doen , dat nie- 
mand voor hem gedaan had. Te dien einde moest Nearchus 
de Eoode zee opvaren, en aan het eind daarvan gekomen 
(bij Suez) , vond hg daar 200 elephanten en duizend kameelen 
en werklieden en gereedschap , balken , touwen enz. , om de 
schepen op het land te halen en over de landengte te sle- 
pen. Uit werk werd met zooveel overleg en ijver onderno- 
men en voltooid, dat na een arbeid van drie maanden de 
vloot in de Middellandsche zee weer te water gelaten werd. 
Dat de vloot werkelijk in de Middellandsche zee gebracht is, 
blijkt uit het bericht van Plutarchus (vit. Alexandri) , doch 
deze laat te dien einde Nearchus met de vloot om Afrika 
heen door de straat van Hercules zeilen. Na de nederlaag 
bij Actium heeft lüeopatra, in navolging van dit voorbeeld , 
getracht hare vloot over den Isthmus te brengen, om naar 
Indie te ontsnappen. Zij is daarin verhinderd door de Pe- 
traeische Arabieren, die hare schepen in brand staken. (Zie 
Plutarchus vit. Antonii.) 
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Friso is , toen kort daarop Alexander stierf, in dienst ge- 
bleven van Antigonus en Demetrius , totdat hij door den laatste 
op een e schandelijke wijze beleedigd zijnde , besloot met zijne 
manschappen het oorspronkelijke moederland, Friesland, op te 
zoeken. Naar Indie terugkeeren kon hij trouwens niet. Zoo 
vullen de berichten elkander aan en helderen elkander op , 
en verleenen daardoor eene wederkeerige bevestiging. 

Zulke enkele trekken en verrassende uitkomsten leiden 
mij tot het besluit , dat wij hier met meer te doen hebben , 
dan met bloote sagen of legenden. 

Sints een twintigtal jaren is de aandacht getrokken door de 
overblijfselen van paalwoningen, het eerst opgemerkt in de 
meeren van Zwitserland en vervolgens in een aantal streken 
van Europa gevonden. Men zie daarover Dr. E. Eückert , Die 
Pfalhbauten. Würtzburg 1869, of Dr. T. C. Winkler, in 
de Volksalmanak t. N. v. A. 1867. Toen men ze gevonden 
had , trachtte men uit de onder het water aanwezige frag- 
menten van wapens , gereedschappen en huisraad * na te 
sporen , door wie en wanneer deze verblijfplaatsen bewoond 
geweest waren. Uit berichten van historieschrijvers bleek 
daaromtrent niets meer , dan hetgene Herodotus Lib. v. c. 46 
van de Paeonen schrijft. Alleen vond men eene spoor in een 
der tafereelen op de zuil van Trajanus, waarin de verwoesting 
van een paaldorp in Dacie is afgebeeld. Dubbel belangrijk is 
het daarom uit het geschrift van Apollonia te vernemen , dat 
zij als burgtmaagd (omstreeks 540 v. Chr.) eene reis langs 
den Rijn gedaan, Switserland (de Swetsar) bezocht, en daar 
de Meerbewoners (Marsaten) heeft leeren kennen. Zij be- 
schrijft hunne in het meer op palen gebouwde woningen, het 
volk zelf , zijn aard en levenswijze. Zij vermeldt , dat die 
Marsaten van vischvangst en jacfit leven , en de huiden van 
het wild bereiden met de schors van berkenboomen , om die 
pelterij te verkoopen aan de Rijnschippers , die ze verder in 
den handel brengen. 
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Dit bericht omtrent de paalwoningen in de meeren van 
Switserland kan niet geschreven zijn , dan in een tijd toen 
die paaldorpen nog bestonden en bewoond werden. 

In het tweede gedeelte van het Handschrift wordt door 
Konerêd oera Linda vermeld, dat Adel de zoon van Friso (± 260 
j. v. Chr.) met zjjne vrouw Ifkja ook die paaldorpen in Swit- 
serland bezocht heeft, »fon Walhallagara brüdon hja alingen 
théra suder Hrênum al-ont hja mith grate frèse boppa thére 
Réne by tha Marsata kêmon , hwêrfon vsa Apollönja skrêven 
heth. Tha hja thêr en stut west hêde , gvngon hja wither 
nêi tha delta." 

Later als dit bericht komt bij geen schrijver ergens eenige 
vermelding van die paalwoningen voor en is die zaak gedu- 
rende twintig eeuwen volkomen onbekend gebleven, totdat 
in den jare 1853 , bjj buitengewoon lagen waterstand , over- 
blijfselen van zulke woningen ontdekt zijn. Daarom heeft 
niemand zulk een bericht in lateren tijd kunnen verzinnen. 

Hoewel een groot gedeelte van het eerste stuk , het Boek 
van Adela , geheel valt in het Mythologisch Tijdvak vóór den 
Trojaanschen oorlog, is hier in de verhalen een groot verschil 
met de Grieksche Mythen in het oogloopend. De Mythen 
kennen geene tijdsbepaling , veel min eene geregelde tijdreke- 
ning. Bij de Mythen bestaat geen inwendige zamenhang of 
consequentie. De vrije verdichting ontwikkelt zich in iedere 
sage afzonderlijk en onafhankelijk. De Mythologische verha- 
len weerspreken elkander bijna op ieder punt. Les Mythes 
ne se tiennent pas is de eenige sleutel op de Grieksche My- 
thologie 

Hier daarentegen ontmoeten wij eene geregelde jaartelling 
uitgaande van een vast punt, het vergaan van Atland(2d93 
voor Chr.) De verhalen, natuurlijk, eenvoudig, vaak naïf, 
weerspreken elkander nimmer, en zijn altijd met elkander 
bestaanbaar, ook in plaats en tijd. Als b. v. de komst en het 
verblijf van ülysses bij de Burgtmaagd Kalip op Walhalla- 
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gara (Walcheren) , 't gene wel het meest sagenhafte stuk is 
van allen, hier gesteld is op 1005 jaren nadat Atland verzonken 
ia , dan komt dat uit op 1188 jaren voor Chr. en dus vrij nabij 
overeen met den tijd , waarin de Grieken meenen , dat de 
Trojaansche oorlog heeft plaats gehad. Die Ulysses-sage is 
hier niet door de Eomeinen aangebracht. Tacitus vond ze 
reeds in Neder Germanie (zie Germania cap. 3) en zegt er 
bij , dat te Asciburgium een altaar was , waarop de naam van 
IJlysses en die van zjjn vader Laërtes gelezen werd. 

Een ander kenmerkend onderscheid bestaat daarin , dat de 
Mythe geene herkomst kent , voor hare verhalen nooit bericht- 
gevers of schrijvers noemt , en dus nimmer eenig gezag weet 
aan te voeren. In Adelas boek daarentegen wordt bjj ieder ver- 
haal opgegeven , waar het gevonden of waaruit het ontleend 
is, b. v. dit is uit Minno's schriften, dit is aan de Wanden 
der Waraburch gegrift, dit aan de Fryas burch, dit te Sta- 
via , dit op Walhallagara. 

En dan is er nog iets. Wetten , geregelde wetgevingen , 
gelyk zij in Adelas boek in vrij grooten getale voorkomen, zijn 
in de Mythologie eene onbekende en met haar wezen onver- 
eenigbare zaak. Zelfs als de Mythe aan Minos toeschrijft de 
invoering van eene wetgeving op Kreta , dan weet zij van die 
wetgeving zelve niet het geringste te berichten. Ook in de 
Mythische godenwereld bestaat geene wetgeving , de eenige 
wet is daar het onveranderlijke Noodlot , of de wil van den 
oppermachtigen Zeus. 

Ten opzichte van de Mythologie is dit geschrift, dat zelf 
geen mythisch karakter draagt, niet minder merkwaardig dan 
voor de geschiedenis. Ondanks de vele en velerlei betrek- 
kingen met Denemarken, Zweden (Skênland = Schonen) en 
Noorwegen (Northland), vindt men hier geene sporen van 
bekendheid met de Noordsche of Scandinavische mythologie. 
Alleen schjjnt Wodan hier voor te komen als Wodin , een 
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Friesch heerman , die door een Magy , koning der Finnen, tot 
schoonzoon aangenomen en na zijn dood vergood is. 

De Friesche godenleer of liever godsdk nst , is hoogst een- 
voudig en zuiver Monotheisme. Wralda of Wralda's geest 
is het eenige, eeuwige, onveranderlijke, volmaakte en almach- 
tige wezen. Wralda heeft alle dingen geschapen; alles komt 
uit hem voort , eerst de aanvang , dan de tijd , en vervolgens 
Irtha, de Aarde. Irtha baart drie dochters Lyda, Finda en 
Frya, de stammoeders van de drie menschenrassen, het zwarte, 
het geele en het blanke (Afrika, Asia en Europa). Als zoo- 
danig is Frya de moeder van Frya's volk, de Friezen. Zij 
is de vertegenwoordigster van Wralda en wordt als zoodanig 
vereerd. Frya heeft hare tex gegeven , de eerste wet , en de 
eeredienst ingesteld van het eeuwige licht. Die dienst bestaat 
in het onderhouden van de altijd brandende lamp , foddik , 
door priesteressen , maagden ; aan het hoofd dier maagden 
staat op alle burgten eene Burgtmaagd ; de opperste van 
alle Burgtmaagden , is de Eeremoeder op de Fryasburgt 
op Texland. De Eeremoeder heerscht over het geheele land ; 
de Koningen mogen niets doen , er mag niets geschieden, bui- 
ten hare raad en goedkeuring. De eerste Eeremoeder is door 
Frya zelve aangesteld , zij heette Fasta. Met één woord , wij 
ontmoeten hier de prototype van de Romeinsche Vestadienst 
en de Vestaalsche maagden. 

Men denke hierbij aan Velleda (Welda) en Aurinia bij Taci- 
tus Germ. 8 Hist. IV. 61. 65. V. 22. 24. Annal. I. 51 en 
Gauna de opvolgster van Velleda bij Dio Cassius fragm. 49. 

Van de burgt van Velleda spreekt Tacitus als eene edita 
turris ; Verg. hier bl. 146. Zij was de burgt Mannagarda 
forda (Munster). In het land der Marsi noemt hij deze burgt 
Templum Tanfane (Tanfanc) zoo genoemd naar het teeken van 
het Juul. Zie plaat I. 

De laatste dier burgten is de Fastaburgt op Ameland geweest, 
templum Foste, volgens Occa Scarlensis verwoest in het jaar 806. 
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Ontmoeten wg hier bij de Friezen een Godsbegrip en gods- 
dienstige denkbeelden , geheel verschillende van de mytholo- 
gien bjj andere volken , nog onverwachter komen ons hier 
zaken voor , die in het naanwste verband staan met de Grieksch- 
Romeinsche Mythologie en wel met de herkomst van twee 
godheden van den eersten rang , Minerva en Neptunus. Min 
erva (Athénè) , is oorspronkelijk eene burgtmaagd , pries- 
teres van Frya op de burgt Walhallagara , Middelburg, of 
Domburg, op Walcheren. En deze zelfde Min erva is tevens 
die geheimzinnige, raadselachtige godin, van welker vereering 
bijna geene sporen zijn overgebleven , dan alleen op Walche- 
ren in de votivsteenen te Domburg , Nehalennia (*), van welke 
geene mythologie iets naders weet dan enkel den naam , 
waarvan de etymologie zich heeft meester gemaakt tot het 
uitvinden van allerlei fantastische afleidingen. 

De andere , Neptunus , bij de Etruriers Nethunus , de God 
van de Middellansche zee, blijkt hier bij zijn leven een Friesche 
Viking, zeekoning, geweest te zijn, thuis behoorende te Alderga 
(Ouddorp niet verre van Alkmaar). Zijn naam was Teunis, 
in de wandeling bij zijne manschappen Neef Teunis genoemd, 
die vooral de Middellandsche zee tot het doel en tooneel zijner 
tochten gekozen had , en door de Tyriers vergood zoude zijn , 
in den tijd toen de Phenicische zeevaart zich aanmerkelijk 
begon uit te breiden en naar Friesland stevende, om hier 
Britsch tin , Noordsch ijzer en barnsteen uit de Balda (Bal- 
tische) zee te halen , omstreeks 2000 jaren v. Chr. 

Behalve dit tweetal ontmoeten wij nog een derde Mytholo- 
gisch persoon , Minos , de wetgever van Kreta , die alsmede 
verschijnt als een Friesche zeekoning Minno, geboren te Lin- 
daoord tusschen Wieringen en Kreyl, die aan de Kreters 



(*) Min-erva werd Nyhellenia genoemd, omdat hare raadgevingen ny 
en hel, nieuw en helder waren. Desgelijks heet het in Pauli Epitome van 
S. Pomponius Festus de verborum Significatione , Min-erva dicta 
quod bene moneat. 

Zie Preller , Rom. Myth. p. 258. 
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een Asegaboek heeft medegedeeld. Namelijk die Minos, die 
met zijn broeder Ehadamanthus en Aeakus als rechter in 
de onderwereld over het lot der schimmen beslist. Niet 
te verwarren met den lateren Minos , den tijdgenoot van Ae- 
geus en Theseus, die voorkomt in de Atheensche sage. 

Bij deze voorstelling kan misschien iemand zijn lachen niet 
bedwingen , en kaatst hij mij het straks gebezigde woord fan- 
tastisch terug met dat van avontuurlijk. Ook ik kon eerst 
mijne oogen niet gelooven , en toch ben ik bij nadere overwe- 
ging gekomen tot de ontdekking van verrassende overeenkom- 
sten , die de zaak vrij wat minder avontuurlijk maken , als 
de geboorte van Athene uit het hoofd van Zeus door een 
bijlslag van Hephaistos. — B. v. 

De Grieksche Mythologie kent van alle Goden eene jeugd, 
alleen Pallas heeft geene jeugd, zij is niet anders bekend 
dan als volwassen. Minerva komt als opperpriesteres uit den 
vreemde, uit een den Krekalanders onbekend land, in Attica. 
Pallas is eene maagdelijke godin, Minerva is eene burgt- 
maagd. De blonde , blaauwoogige Pallas onderscheidt zich 
door deze type van de overige goden en godinnen, als be- 
hoorende tot Pryas volk. De wijsheid van beide en de zin- 
nebeeldige attributen zijn dezelfde , inzonderheid de uil. Pal- 
las geeft aan de nieuwe stad haren naam Athènai, dié overi- 
gens in 't Grieksch geene beteekenis heeft: Minerva geeft 
aan de door haar gestichte burgt den naam Athene, die 
in het Friesch wel eene beteekenis heeft en te kennen geeft 
dat zij als vrienden at hen daar gekomen zijn. Minerva komt 
in Attica omstreeks 1600 jaren voor Chr. in het tijdperk , 
waarin zich de Grieksche godenleer begint te vormen. Mi- 
nerva is met de vloot van Jon aan het hoofd van eene kolo- 
nie in Attica geland ; op Walcheren vindt men haar in later tijd 
blijkens de Bomeinsche votivsteenen onder den naam Nehalen- 
nia vereerd als eene godin van de scheepvaart ; en bij de Athe- 
ners is Pallas de beschermgodin van scheepsbouw en zeevaart. 
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De Tjjd is de Kroder , de kruijer , die eeuwig met bet jol, 
het wiel , moet rondloopen , en voeren de zon langs hare 
baan door het stergewelf van winter-zonnestand tot winter- 
zonnestand. Zoo vormt hij de jaren , waarbij elke omwente- 
ling van het wiel een dag uitmaakt Te midwinter wordt 
het Jolfeest gevierd op Fryasdag. Dan worden koeken ge- 
bakken in den vorm van het zonnerad , want van dat Jol 
heeft Fryas de letters gemaakt , toen zij hare Tex schreef, en 
het Jolfeest is daarom ook een feest ter eere van Frya als 
uitvindster van het letterschrift 

Even zoo als dit Jolfeest in Denemarken en geheel Duitsch- 
land door de Christenheid op 't Kerstfeest en in ons land op 
St. Nikolaasdag verplaatst is, even zoo zeker zijn onzeSt. Ni- 
kolaaspoppen , de vrijster en de vrijer , eene herinnering aan 
Frya , en onze St. Nikolaas (banket) letters eene gedachtenis 
aan Fryas van het Zonnerad gevormd letterschrift 

Ik kan niet den geheelen inhoud van dit merkwaardige ge- 
schrift ontleden en moet mij vergenoegen met de gemaakte 
opmerkingen. Zij mogen eenig denkbeeld geven van den 
rijkdom en belangrijkheid van dien inhoud. Want al loopen 
er Sagen onder, ook als Sagen moeten zij waarde hebben 
voor ons , dewjjl van den Sagenschat van ons voorgeslacht 
zoo goed als niets was overgebleven. 

Een inwendig bewijs voor de oudheid van deze geschriften 
ligt ook daarin , dat de naam Batavieren er nog niet in voor- 
komt. De inwoners van het geheele land tot aan de Schelde 
zijn Fryas volk, Friezen. De Batavieren zijn niet een afzon- 
derlijk volk geweest. De naam Batavi is eene uitvinding 
van de Romeinen , die dezen naam gegeven hebben aan de 
bewoners van het land ter weerzijde van de Waal, welke 
rivier op de Tabula Peutingeriana den naam Patabus draagt. 
Die naam Batavi komt ook niet vroeger voor dan bij Tacitus 
en Plinius, want de bekende plaats bij Caesar B. G. IV. 10 , 
is geinterpoleerd. Zie mijne verhandeling over den loop der 
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rivieren door het land der Friesen en Batavieren bl. 49 in 
de Vrjje Fries, IV Deel Ie Stuk, 1845. 

Met nog eene opmerking betreffende de taal wil ik eindigen. 

Zij die nog slechts eene oppervlakkige inzage van het H. S. 
hebben kunnen nemen, zgn getroffen door de beschaafdheid 
van de taal en de overeenkomst met het tegenwoordige 
Friesch en Hollandsch. Hierin meenen zij een grond te zien 
voor twijfel aan de oudheid van het geschrift. 

Maar ik vraag : is dan de taal van Homerus veel minder 
beschaafd dan die van Plato of Demosthenes? en leeft niet 
het grootste deel van den Homerischen woordenschat nog 
voort in het Grieksch van onze dagen? 

Het is waar , eene taal beweegt zich altijd, en is steeds aan 
kleine veranderingen onderhevig, waardoor men verschil 
vindt bij dezelfde taal in onderscheidene tijdperken. Deze wis- 
seling van de taal geeft juist in dit H. S. stof tot belangrijke 
opmerkingen voor den taaibeoefenaar. Want niet alleen, dat van 
de acht schrijfsters en schrijvers , die achtereenvolgende aan 
dit boek gewerkt hebben , ieder zich kenmerkt door kleine 
eigenaardigheden in stijl, taal 'en spelling; maar vooral tus- 
schen de beide af deelingen van het boek , waar tusschen een 
tijdverloop van meer dan twee eeuwen ligt , is een in het oog 
vallend verschil aanwezig, dat aantoont, welk een langzaam 
voortgaande wijziging de taal in dat bestek ondervonden heeft. 

Als slotsom van deze beschouwingen kom ik tot het besluit, 
dat ik geene reden vinden kan, om aan de echtheid van dit 
geschrift te twijfelen. Verdichting kan het niet zijn. In de 
eerste plaats het afschrift van 1256 kan het niet zijn. Wie 
had in dien tijd zoo iets kunnen verdichten? Zeker niemand, 
en vroeger nog veel minder. In lateren tijd is eene verdich- 
ting evenzeer onmogelijk , om de eenvoudige reden , dat nie- 
mand meer die taal machtig was. Buiten de namen van 
Bask, Bichthofen en Hettema, is er geen te noemen, die 
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als taalkundige in dit vak bekend is geweest , of de taal zoo 
bestudeerd heeft, dat hij daar in schrijven kon. En al kon 
iemand zulks , dan stond hem nog geen ruimer woordenschat- 
ten dienste, dan de beperkte voorraad, dien de O. F. Wet- 
ten aanboden. Daarom is in de laatstverloopen eeuwen de 
vervaardiging van dit geschrift eene onmogelijkheid geweest. 
Wie dit in twijfel wil trekken , beginne met aan te toonen, 
waar , wanneer , door wien en waartoe zulk eene vervalsching 
had kunnen gepleegd worden , en wijze uit lateren tijd de 
weergade aan van dit papier, dit schrift en deze taal. 

Dat het H. S. van 4256 bovendien geen orgineel , maar 
eene kopie is , bewijzen zoowel gedurige schrijffouten , als 
enkele ophelderingen van woorden , die in des afschrijvers 
tijd reeds verouderd en weinig meer bekend waren ; b. v. 
bl. 82 (114) to thêra fléte jeftha bedrum ; op bl. 151 (204) 
bargum jefta tonnum fon tha besta bjar. 

Nog sterker bewijs is, dat tusschen bladzijde 157 en 158 
een of meer bladen ontbroken hebben , die uit dit H. S. niet 
hebben kunnen verloren gaan , omdat bl. 167 en 168 (212 — 
214) de paginas recta en versa zijn van hetzelfde blad. 

Bl. 157 eindigt : Drie maanden daarna zond Adel boden 
naar alle vrienden, die hij gewonnen had, en liet hen bid- 
den, dat zij in de Minnemaand verstandige lieden tot hem 
zouden zenden. 

Keert men nu het blad om , dan begint de keerzijde : zijne 
vrouw , zeide hij , die maagd geweest was te Texland , had 
daarvan een afschrift gekregen. 

Daar. tusschen is geen zamenhang. Voor het minst ont- 
breekt er : de komst dier genoodigden, en het verhaal van het- 
gene bij die zamenkomst is voorgevallen.. De afschrijver moet 
dus in het door hem gevolgde exemplaar twee bladen in plaats 
van een hebben omgeslagen. Er bestond dus een vroeger 
exemplaar , en wel dat in den jare 803 door Liko oera Linda 
was geschreven. 



xxxvm 

Wij mogen dus aannemen, dat wij in dit geschrift, waar- 
van het eerste gedeelte is opgesteld in de zesde eeuw voor 
onze jaartelling, het oudste voortbrengsel (op Homerus en 
Hesiodus na) van de Europesche letterkunde ontmoeten. En 
daar vinden wij in ons vaderland eene eeuwenoude bevolking, 
in 't bezit van _eene ontwikkeling , beschaving , nijverheid , 
scheepvaart, koophandel, letterkunde en zuivere verhevene 
Godsdienstige begrippen, waarvan wij nooit eenig vermoeden 
hebben gehad. In onze voorstelling reikten de geschiedkun- 
dige herinneringen van ons volk niet hooger, dan tot de 
komst van Friso , den vermeenden stamvader der Friezen ; 
doch hier ontwaren wij , dat die herinneringen opklimmen 
tot meer dan twee duizend jaren voor Christus , en in hoo- 
gen ouderdom die van Hellas overtreffen en die van Israël 
evenaren. 
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ADELA. 



Okke min svn. 

Thissa boka mot i mith lif and sêle warja. Se vmbifattath 
thju skêdnise fon vs êle folk ak fon vsa êthlum. Vrlêden 
jêr hab ik tham ut-er flod hred tolik mith thi and thinra 
moder. Tha hja wêron wet wrden ; thêr thrvch gvngon hja 
afternei vrdarva. Vmbe hja navt to vrlysa hav ik-ra vp 
wrlandisk pampyer wrskrêven. Sa hwersa thu se erve , mot 
thu se ak wrskryva. Thin barn alsa til thju hja nimmerthe 
wèi navt ne kvma. 

Skrêven to Ljuwert. Nêi atland svnken is (*) that thrja thu 
sond fjvwer hvndred and njugon and fjvwertigoste jêr , that 
is nei kersten rêknong that tvelfhvndred sex andfiftigostejêr. 
Hiddo tobinomath oera Linda. — Wak. 

Ljawa ervnöma. Vmb vsa ljawa êthlas wille and vmb vsa 
ljawa frydoms wille , thusand wara sa bidd-ik to jo. Och 
ljawa ne lêt tha agon ênis papekappe tach nimmerthe ovir 
thissa skrifta ne wêja. Hja sprêkath swêta wirda : men hja 
tornath vnmarksem an alles hwat fon vs fryas trefth. Vmbe 
rika prebende to winnande sa hêlath hja mith tha poppa 
kêninggar. Thissa wêtath that wi hjara gratoste fianda send, 
thrvchdam wi hjara liuda to spreke thvra vr frydom , 
rjucht and forstne plicht. Thervmbe lêtath hja alles vrdiligja, 
hwat fon vsa êthlum kvmt and hwat thêr jeta rest fon vsa 
alda sêdum. Och ljawa , ik hav by tham et hove west. Wil 
Wr.alda-t thjelda and willath wi vs navt sterik ne makja 
hja skilun vs algadur vrdiligja. 

Skrêven to Ljudwerd. Acht hondred and thrju jêr nei 
kersten bigrip. Liko tonömath ovira Linda. 



(*) 3449—1256 ö 2193 voor Chr. 



Okke mijn zoon. 

Deze boeken moet gij met lijf en ziel bewaren, zij bevatten 
de geschiedenis van ons geheele volk , en ook van onze voor- 
vaderen. Verleden jaar heb ik die uit den vloed gered 
tegelijk met u en met uwe moeder. Doch zij waren nat ge- 
worden, daardoor gingen zij naderhand bederven. Om ze 
niet te verliezen , heb ik ze op overlandsch papier overge- 
schreven. Bijaldien gij ze erft, moet gij ze ook overschrijven. 
Uwe kinderen desgelijks, opdat zij nimmer verloren gaan. 
Geschreven te Liuwert , nadat Atland verzonken is , het drie 
duizend vier honderd negen en veertigste jaar , dat is naar 
de Christen-rekening het twaalf honderd zes en vijftigste jaar. 
Hiddo bijgenaamd Over de Linden. Waak. 

Lieve erfgenamen , om onze lieve voorouderen wille , en 
om onze lieve vrijheids wille , duizendmaal bid ik u. Och 
lieve , laat de oogen van een monnik toch nooit over deze 
schriften weiden. Zij spreken zoete woorden , maar zij tor- 
nen ongemerkt, aan alles wat ons Fries betreft. Om rijke 
prebenden te winnen , heulen zij met de vreemde koningen ; 
deze weten dat wij hunne grootste vijanden zijn , omdat wij 
hunne lieden toespreken durven over vrijheid , recht en vor- 
stenplicht. Daarom laten zij alles vernielen , wat van onze 
voorvaderen komt, en wat nog overig is van onze oude 
zeden. Och lieve , ik ben bij hen aan het hof geweest ; wil 
Wralda het gehengen , en wij ons niet sterk maken , dan 
zullen zij ons altegader verdelgen. Geschreven te Liudwert, 
acht honderd en drie jaar na de Christen meening. Liko 
bijgenaamd Over de Linden. 
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Thet bok thêra Adela folstar. 

Thrittich jêr aftere dêi that thju folksmoder wmbrocht was 
thrvch thêne vreste Magy(*) stand et er argvmto. Allestata 
thêr-er lidsa anda ore syde thêre Wrsara, wêron fon vs 
of kêrth and vnder-et weid thes Magy kêmen , and-et stand 
to frêsane , that er weldig skolde wertha vr-et êlle land. 
Vmbe that vnluk to wêrane hêde man êne mêna acht bilid- 
sen , hwêr gadurath wêron allera mannalik , thêr ann-en gode 
hrop stande by tha famna. Tha nêi that-er mar vrlapen 
wêron as thrjv etmelda , was al go-rêd anda tys and al-ên 
sa by hjara kvmste. Tha to tha lesta frêge Adela that wird , 
ande kêth. J alle wêt-et that ik thrjv jêr burchfam wêsen 
sy. Ak wêt j that ik keren sy to moder , and ak , that ik 
nên moder nêsa navt nilde(f), thrvchdam ik Apol to min ênga 
jêrde. Thach hwat j navt nête , that is , that ik alle bêrt- 
nisa nêigvMgen hav , êvin as ik en wrentlike folksmoder 
wêsen wêre. Ik hav al-an fon and witherfaren to sjande 
hwat-er berde. Thêr thrvch send my fêlo sêka bar wrden , 
thêr óra navt nête. J haweth jester sêith , that vsa sibba an 
tha öra syd thêre Wrsara njvt and laf wêre. Tha ik mêi 
sedsa to j v , that-er Mègy se nên yne ga of wnnen heth thrvch 
that weid sinra wêpne , men blat thrvch argelestige renka 
and jeta mar thrvch that gyrich sa thêra hyrtogum and thêra 
êthelinga. Frya heth sêit wi ne skoldon nên vnfrya ljvd by 
vs tolêta. Tha hwat havon hja dên ? hja havon vsa fjanda nêi 
folged : hwand an stêd fon hjara fensenum to dêiande , jef- 
tha fry to lêtane , havon hja Fryas rêd minacht and se to hjara 
slafonum maked. Thrvchdam hja sok dêdon , macht Frya 
navt longer waka ovir hjam : hja havon ynes ötheris frydom 
binimen , and that is êrsêke , that hja hjara ajn vrlêren 



ï 



(*) Magy , Koning der Magyaren en Finnen. 

(f) nêsa = ne wêsa. nilde =ne wilde, nête = ne wête 



Het boek van Adela's aanhangers. 

Dertig jaren na den dag , waarop de volksmoeder omge- 
bracht was , door den overste Magy , stond het er erg aan 
toe. Alle staten , die er liggen aan de andere zijde der We- 
ser, waren van ons afgescheurd en onder het geweld des 
Magy gekomen ; en het stond te vreezen , dat hij geweldig 
zoude worden over het geheele land. Om dat ongeluk te 
weeren , had men eene algemeene volksvergadering belegd , 
alwaar vergaderd waren alle manspersonen , die in een goe- 
den roep stonden bij de maagden (priesteressen). Doch na- 
dat er meer verloopen waren dan drie etmalen , was de ge- 
heele Go-raad in de war , en alles even als bij hunne komst. 
Toen ten laatste vroeg Adela het woord , en sprak : Gjj allen 
weet , dat ik drie jaren burgtmaagd geweest ben ; ook weet 
gij , dat ik gekozen ben tot volksmoeder en dat ik niet 
volksmoeder wezen wilde , omdat ik Apol tot mijn echtgenoot 
begeerde. Doch wat gij niet weet , dat is , dat ik alle ge • 
beurtenissen nagegaan heb , evenals of ik een wezenlijke 
volksmoeder was geweest. Ik heb gestadig heen en weder 
gereisd , toeziende wat er gebeurde. Daardoor zijn mij veele 
zaken openbaar geworden , die anderen niet weten. Gij hebt 
gisteren gezegd , dat onze stamverwanten aan de andere zijde 
der Wezer* tam en laf waren ; doch ik mag tot u zeggen , 
dat de Magy hun niet één dorp afgewonnen heeft door het 
geweld zijner wapenen , maar bloot door arglistige ranken en 
nog meer door de hebzucht der Hertogen en Edelingen. Frya 
heeft gezegd : wij moesten geene onvrije lieden bij ons toela- 
ten ; doch wat hebben zij gedaan ? Zij hebben onze vijanden 
nagevolgd ; want in plaats van hunne gevangenen te dooden 
of vrij te laten , hebben zij Fryas raad veracht en hen tot 
hunne slaven gemaakt. Omdat zij zulks deden , had Frya 
geene lust meer langer over hen te waken ; zij hebben eens 
anders vrijheid benomen , en dat is oorzaak , dat zij hunne. 
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hawe. Thach that ella is jo selva aken. Men ik wil 
sedsa to jo , ho hja nêi gradum sa lêg vrsylth send. 
Thèra finnum hjara wiva krêjon barn. Thissa waxton vppa 
mith vsa frya barn. Altomet tvildon and joldon hja to 
samme vppa hêm , jeftha hja wêron mith ekkorum by thêre 
hêrd. Thêr hêrdon hja mith lustum nêi tha vrdwalska finna 
sagum , thrvchdam hja thjvdand and nêi wêron. Sa send 
hja vntfryast vnthönkes thene wald hjarar aldrum. As tha 
barn grat wrdon and sagon that tha finna-ra barn nên wêpne 
hantéra machte , and blat warka moste , tha krêjon hja ann- 
eth warka en gryns and wrdon harde hachfarande. Tha basa 
and hjara storsta svnum krupton by tha lodderiga finna man- 
gêrtum ; and hjara ajne toghatera thrvch that wie farbild 
fon-a wêi brocht , lêton hjara selva bigorda thrvch tha skên- 
esta finna knapa , hjara wie aldrum to spot. Tha thêne Magy 
that anda nós kryg , tha nam-er tha skênesta sinar Finna 
and Magyara vrlovande ra ky mith golden horna , sa hja 
ra thrvch vs folk fata dêdon, afterdam sina lêr vtbrêda. 
Men sin ljuda dêdon mar : bern wrdon to sok makad , nei 
Vpsalandum wêibrocht , and sahwersa hja vpbrocht wêron an 
sina wla lêr, than wrdon hja to bek senden. Tha tha skin- 
slavona vsa tal machtich wêron , tha klivadon hja tha hêrtoga 
and êthelinga an bord , and kêthon , hja moston thene Magy 
hêroch wertha , sa kvndon hjara svnum vpfolgja tham, oni (*) 
thrvch-et folk keren to wrdane. Thêra thêr vmbe goda 
dêdum en fardêl to-ra hus kryen hêde, vrlovadon hja fon sinant 
wêgum jeta-n alterdêl by; hoka tham en fèr- and afterdêl 
kryen hêde , sêidon hja en ronddêl to , and tham en ronddêl 
hêde en êlle stat. Wêron tha êthla to harde fryas , tha wen- 
don hja tha stêwen and hildon vppar vrbastera svnum an. 
Jesterdêi wêron-er mong(-f-) jo tham allet folk to hapahropa wilde 



(*) Oni, oud Holl. ane, Duitsch ohne = zonder, 
(f) Mong, among, emong = onder. 



eigene verloren hebben. Doch dat alles is u zelven ook be- 
kend; maar ik wil tot u zeggen, hoe zij allengs zoo laag 
verzeild zijn. De vrouwen der Finnen kregen kinderen , deze 
groeiden op met onze vrije kinderen. Somtijds dartelden en 
joelden zij te zamen op het hiem , of zij waren met elkander 
bij den haard. Daar hoorden zij met welgevallen naar de 
losbandige sagen der Pinnen, omdat die geestig en nieuw 
waren, Zoo zijn zij ontfriesd ondanks de macht hunner ouders. 
Toen de kinderen groot werden , en zagen , dat de kinderen 
der Pinnen geene wapenen mochten hanteeren en slechts 
moesten werken , kregen zij van het werken een afkeer en 
werden zeer hoogmoedig. De meesters en hunne kloekste 
zoonen kropen bij de wulpsche meisjes der Pinnen ; en hunne 
eigene dochteren , door het slechte voorbeeld van den weg ge- 
bracht , lieten zich door de schoonste knapen der Pinnen be- 
gorden , ten spot van hare verdorvene ouders. Toen de 
Magy dat in de neus kreeg , toen nam hij de schoonste zijner 
Finnen en Magyaren , hun belovende koeijen met gouden 
hoornen , zoo zij zich door ons volk lieten gevangen ne- 
men , ten einde zijne leer te verbreiden. Maar zijne lieden 
deden meer ; kinderen werden te zoek gemaakt , naar de Up- 
sallanden weggevoerd , en nadat zij opgevoed waren in zijne 
verderfelijke leer , dan werden zij terug gezonden. Toen de 
schijn-slaven onze taal machtig waren , klampten zij de Her- 
togen en Ëdelingen aan boord en zeiden , dat zij den Magy 
onderhoorig moesten worden , dan konden hunne zoonen hen 
opvolgen zonder door het volk gekozen te worden. Diegenen , 
die om hunne goede daden een voordeel tot hun huis gekregen 
hadden, beloofden zij van zijnentwege ook nog een achterdeel 
er bij ; zulken die een voor- en achterdeel gekregen hadden , 
zeiden zij een ronddeel toe ; en die een ronddeel hadden eene 
geheele State. Waren de ouders te hard Fryasgezind, dan wen- 
den zij den boeg en hielden aan op hunne verbasterde zoonen. 
Gisteren waren er onder u, die al het volk te hoop roepen wilden 
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vmbe tha astlike stata wither to hjara plyga to tvangande. 
Thach nêi min ynfalda myning sko'de that falikant (*) utkvmraa. 
Thank ynes thêr was wêsen en harde lvngsyakte among-eth 
fja , and that-er thêr jeta arg wde , skolde j-eth than wel 
wagja vmbe jvw hêlena fja to farande among hjara syaka 
fja ? immer na. Sahwersa allra mannalik nw biama and bijechta 
mot , thafc-eth thêr mitha stapel arg of kvma skolde , hwa 
skolde than alsa dryst wêsa vmbe sina barn to wa- 
gande among en folk that êlle and al vrdêren is. Macht ik 
jo rêd jêva , ik skolde sedsa to jo , j moste bifara alle thingum 
jo en nêie folksmoder kyasa. Ik wêt wel that j thêrmitha 
anda brvd sitte , vt hawede that-er fon tha thredtine burch- 
famna tham wi jeta ower have wel achte send, thêr nêi thêre 
êra dinge , men that skold ik navt ge melda. Tüntja thêr 
fam is et-er burgh Mêdêasblik hether nammer nêi talth ; tach 
i9 hju fol witskip and klarsyan, and wel sa harde vppir folk 
and vsa plyga stalth as all öthera etsamne. Forth skold-ik 
rêda j moste nêi tha burgum ga, and thêr vpskrywa alle 
êwa, fryas tex , bijvnka alle skydnisa, ja ella that er to finda 
sy vppa wagum , til thju ella navt vrlêren ne ga, and mitha 
burgum alsa vrdên navt ne werth. Thêr stat askriwen : thiu 
moder and jahwelik burchfam skil ha va buta heipar and senda 
bodon , yn and twintich famna and sjugon lêrfamkes. Macht 
ik thêr hwat to dvande , thè, skol-ik skrywa , and alsa fêlo 
êrsêma toghatera vmbe to lèrane , sa thêr vppa burgum wèsa 
müge ; hwand ik seg an trowe and tid skil-et jechta , sah- 
wersa j afta fiyas barn blywa wille nammer to winnande, hor 
thrvch lesta ner thrvch wêpne , sa hagath j to nvdande that jv we 
toghatera afta frya wiva wrde. Barn mot man lêra , ho grat 
vs land ér wêsen sy , hokke grate manniska vsa ethla wêron, 
ho grat wi jeta send , sa wi vs dal ledsath by öra. Man 



{*) Falikant, fa likande = weinig gelijkende, niet conform. 
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om de oostelijke Staten weder tot hare plicht te dwingen. Doch 
naar mijne eenvoudige meening zou dat verkeerd uitkomen. 
Denk eens , daar was er eene hevige longziekte onder het vee , 
en dat die daar nog erg woedde . zoudt gij het dan wel wa- 
gen om uw gezonde vee te voeren onder hun ziek vee ? 
Immers neen. Bijaldien nu iedereen beamen en toestemmen 
moet , dat het dan met de (vee)stapel erg afloopen zoude , 
wie zoude dan zoo onvoorzichtig wezen om zijne kinderen te 
wagen onder een volk , dat geheel en al verdorven is ? 

Mocht ik u een raad geven , ik zoude tot u zeggen , gij 
moest voor alle dingen eene nieuwe volksmoeder kiezen. Ik 
weet wel dat ge daarmede aan den grond zit , uithoofde dat 
er van de dertien burgtmaagden , die wij nog overig hebben , 
wel acht zijn , die naar die eere dingen, maar daar zoude ik 
geen acht op slaan. Teuntia , die maagd is op de burgt Medeas- 
blik , heeft er nooit naar getaald , en toch is zij iemand van 
wetenschap en helder inzicht en wel zoo sterk op haar volk 
en onze gewoonten gesteld , als alle andere te zamen. Voorts 
zoude ik aanraden , gij moest naar de burgten gaan en daar 
opschrijven alle wetten van Fryas tex , benevens alle geschie- 
denissen , ja alles wat er te vinden is op de wanden , opdat 
alles niet verloren ga , en met de burgten tevens niet 
worde vernield. Daar staat geschreven : De moeder en elke 
burgtmaagd zal hebben buiten helpers en zendboden , eenen- 
twintig maagden en zeven leermeisjes. Mocht ik daar wat 
bijvoegen , dan zoude ik schrijven , en alzoo veele eerzame 
dochteren om te leeren , als daar op de burgten wezen mogen. 
Want ik zeg in trouwe en de tijd zal het bevestigen , bij- 
aldien gjj echte Fryas kinderen wilt blijven, nimmer te overwin- 
nen noch door list noch door wapenen , zoo behoort gij er 
voor te waken, dat uwe dochters echte Fryas vrouwen wor- 
den. Den kinderen moet men leeren , hoe groot ons land 
weleer geweest is , hoe groote mannen onze voorvaderen 
waren , hoe groot wij nog zijn , zoo wij ons neder leggen 



* 
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mot tala hjam fon tha wicharda and fon hjara wichandlika 
dêdum , ak wra fara sêtochta. Al thissa tallinga hagath dên 
to werthande by thêre hêrd , vppa hêm and hwêr-et wêsa 
mêi , sa by blyskip as bij taruui. Men skil-et standfast 
kvma andat bryn and andat hirta , than moton alle 
lêringa ovira wêra jvwera wiva and toghatera thêr-in stra- 
ma. Adelas rêd is vpfolgath. 

Thit send tha nama thêra grêvetmanna 
vnder hwam-mis wald thit bok awroch- 
ten is. 

Apol , Adelas man. Thria is-er sêkening wêsen , nw is-er 
grêvetman ovir Ast-flyland and ovir-a Linda-wrda. Thabvrga 
Ljvdgarda , Lindahém , and Stavja send vnder sin hod. Tber 
Saxman Storo , Sytjas man , grêvetman ovir-a haga lenna and 
walda. Njvgun wara is-er to hêrtoga , that is to hyrman, 
keren. Tha burga Bvda and Manna-garda-forda send vnder 
sin hod. Abêlo, Jaltjas man, grêvetman ovir tha Südar Fly- 
landa. Fjvwers is-er hyrman wêsen. Tha burga Aken , 
Ljvdburch and Katsburch send vnder sin hod. Enoch Dywek 
his man, grêvetman ovir West-flyland and Texland. Njvgun 
mei is-er to sêkening keren. Thiu Waraburch , Mêdêasblik , 
Forana and ald Fryasburch send vnder sin hod. Foppa , man 
fon Dunrös, grêvetman ovir tha Sjvgon élanda. Fif mei is- 
er sêkening wêsen. Thju burch Walhallagara is vnder sin hod. 

Thit stand vppa tha wagum et Fryas- 
burch to Texland askrywen, that stêt ak 
to Stavia and to Mêdêas blik. 

That was Frya his dêi and to thêre stonde was et vrlêden 
sjvgun wara sjvgun jêr, that Fasta was anstalth as folks- 
moder nêi Fryas jêrta. Thju burch Mêdêasblik was rêd and 
en faui was keren. Nw skolde Fasta thju nêja foddik vp- 
stêka , and tha that dên was an ajnwarda fon that folk , 
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(vergelijken) bij anderen : men moet hun vertellen van de 
zeehelden en van hunne heldhaftige daden, ook over de verre 
zeetochten. Alle deze verhalen behooren gedaan te worden 
bij den haard , op het hiem , en waar het wezen moge , zoo 
in bJijdschap, als bij tranen. Maar zal het standhoudend 
komen in het brein en in het hart , dan moet alle leeringen 
over de lippen uwer vrouwen en dochteren daarin vloeijen. 
Adelas raad is opgevolgd. 

Deze zijn de grevetmannen onder wier 
bestuur dit boek is vervaardigd. 

Apol , Adelas man. Driewerf is hij zeekoning geweest , nu 
is hij grevetman over Oostflyland en over de Lindeoorden ; 
de burgten Liudgarda , Lindahem en Stavia zijn onder zijne 
hoede. De Saxman Storo , Sytias man , grevetman over de 
Hoogefennen en Wouden. Negenwerf is hij tot hertog dat is 
tot heerman gekozen ; de burgten Buda en Manna-garda- 
forda zijn onder zijne hoede. Abelo , Jaltiasman, grevetman 
over de Zuiderflylanden. Viermaal is hij heerman geweest, de 
burgten Aken , Liudburg en Katsburg zijn onder zijne hoede. 
Enoch , Dywckes man, grevetman over Westflyland en Texland. 
Negenmaal is hij tot zeekoning gekozen , Waraburg , Medeas- 
blik , Forana en Fryasburg zijn onder zijne hoede. Foppe , 
de man van Dunroos , grevetman over de Zeven eilanden. 
Vijf maal is hij zeekoning geweest , de burgt Walhallagara is 
onder zijne hoede. 

Dit stond op de wanden der Fryasburg 
te Texland geschreven, dat staat ook te 
Stavia, en te Medeasblik. 

Het was Fryasdag en te dier tijd was het zeven maal zeven 
jaren geleden , dat Festa was aangesteld als volksmoeder , 
naar Fryas begeerte. De burgt Medeasblik was gereed en 
eene maagd was gekozen. Nu zoude Festa hare nieuwe 
lamp opsteken , en toen dat gedaan was in tegenwoordigheid 
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tha hrop Frya fon hira wakstare, sa that allera mannalik 
that hêra machte : Fasta nim thinra stifte and writ tha thin- 
ga thêr ik êr navt sedsa ne machte. Fasta dêde alsa hja 
boden warth. Sa send wy Fryas barn an vsa forma skêd- 
nise kêmen. 

That is vsa forma skêdnise, 

Wr.alda (*) tham allêna god and èvg is, makade t.anfang , 
dana kêm tid , tid wrochte alle thinga êk jrtha. Jrtha barde 
alle garsa, krüdon and boma, allet djara kwik and alletarge 
kwik. Al-hwat god and djar is, brocht hju by dègum and al- 
hwat kwad and arg is, brocht hju thes nachtis forth. After- 
et twilifte jol-fêrste barde hja thrja mangèrta. 

Lyda warth ut glyande , 

Finda warth ut hêta and 

Frya ut warme stof. 

Tha hja blat kêmon spisde Wr.alda hjam mith sina adama ; 
til thju tha manneska an him skolde bvnden wésa. Ring as 
hja rip wêron krpjon hja früchda and nochta anda drama 
Wr.aldas. Od (f) trad to-ra binna : a"hd nw bardon ek twilif 
svna and twilif togathera , ek joltid twen. Thêrof send alle 
manneska kémen. 

Lyda was swart , krolhêred alsa tha lömera: lik stara 
blonkon hjra ögon ; ja thes gyrfiigels blikkar wèron vnmo- 
dich by hjras. 

Skarpe Lyda. Annen sauaka kvn hju kruppa héra, and hwer- 
sa thor fiska invr wèter wêre n-vntgong that hira nostera navt. 

Eadbvwde Lyda. En store bain kvn hju bügja and sahwersa 
hja run ne brak nêne blomstêl vnder hjara fyt. 

Weldige Lyda. Hard was hjra steme and krèt hju ut 
grimme sa run ek flux wei. 



(*) Wr.alda. Altijd geschreven als zamengesteld woord beteeken t: 
de overoude , het oudste wezen, 
(f) Od, wortel van het Lat. odi , ik haat. 
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van het volk , toen riep Frya van hare waakstar , zoodat ieder- 
een het hooren konde : Festa neem uwe stift en schrijf de 
dingen, die ik niet zeggen mocht. Festa deed alzoo als haar 
geboden was. Zoo zijn wij Fryas kinderen aan onze vroegste 
geschiedenis gekomen. 

Dit is onze vroegste geschiedenis. 

Wralda, die alleen goed en eeuwig is maakte den aanvang , 
alsdan kwam de tijd , de tijd wrochte alle dingen , en ook 
de aarde , de aarde baarde alle grassen , kruiden en boomen , al 
het liefelijk gedierte en al het booze gedierte. Alles wat 
goed en liefelijk is , bragt zij bij dag voort , en alles wat 
boos en kwaad is , bragt zij bij nacht voort. Na het twaalfde 
Juulfeest bragt zij voort drie maagden : 

Lyda uit gloeijende stof, 

Finda uit heete stof, en 

Frya uit warme stof. 

Toen deze te voorschijn kwamen , spijsde Wralda haar met 
zijnen adem , opdat de menschen aan hem zouden gebonden 
wezen. Zoodra zij volwassen waren, kregen zij vermaak en 
genoegen in de droom en van Wralda. Haat trad tot 
haar binnen. En nu baarden zij elk twaalf zonen en twaalf 
dochteren, elke juultijd een paar. Daarvan zijn alle men- 
schen gekomen. 

Lyda was zwart , met . krullend haar als de lammeren , 
gelijk starren fonkelden hare oogen , ja de blikken des grijp- 
vogels waren vreesachtig bij de hare. 

Scherpe Lyda. Een slang kon ze kruipen hooren , en wan- 
neer er visschen in het water waren, ontging dat hare neus- 
gaten niet. 

Snelgebouwde Lyda. Een sterken boom kon zij buigen, 
en wanneer zij liep brak geen bloemstengel onder hare voeten. 

Geweldige Lyda. Hard was hare stem , en schreeuwde zij 
uit verbittering , dan liep ieder schielijk weg. 



14 



Wonderfvlle Lyda. Fon êwa nilde hju navt nêta: hjra 
dêda wrdon thrvch hjra tochta stjvrath. Vmbe tha têdra to 
helpane , dade hju tha stora and hwersa hju-t dên hêde 
grêjde hju by-t lik. 

Arme Lyda. Hju warth gris fon-t vn wisse bihjelda and 
vpp-et ende sturf hju fon hirtsêr vmbe tha barn-ra kwad. 

Vnwisa barn. Hja tichtegadon ekkorum, fen mam-ra dad, 
hja grajadon lik wol va , fjvchtadon alsa and dahwile hja 
that dèdon êton tha fïïgelon that lik. Hwa mêi sin tara 
hwither to haldane. 

F i n d a was gél and hjr hér sa tha mana ener hors : éne 
thrè ne kv hju navt ni bügja ; men hwêr Lyda annen lavwa 
macht to dèjande , thér dade hja wel tjan. 

Vrlêdalika Finda. Svet was hjra stemme and nannen fügel 
kvn sjonga lik hju. Hjra ögon lokton and lordon , men thêr- 
er ansach warth sla f. 

Vnrêdalika Finda. Hju skrêf thüsande êwa, tha hju ne 
folgde nên er fon vp. Hju vrfvade tha goda vmbe hjara fry- 
mod , tha an slikmamkes jêf hju hja selva hast wêi. 

That was hjr vnluk. Hjra haved was to fvl : tha hjr hirte 
to ydel ; hju ne minde nimman sa hja selva and hju wilde 
that ek hja lyaf hawa skolde. 

Falske Finda. Hüning swet wëron hjra wirda , tha hok 
tham hja trjvwade wère vnluk nói by. 

Selvsjochta Finda. Ovir ella wilde hju welda, and hjra svnum 
wêron lik hju ; fon hjara susterum lêton hja ra thjanja and 
ekkorum slogon hja vmb-et masterskip dad. 

Dubbelhirta Finda. Vmbe skotse wirda warth hjuyre, and 
tha argste dèda ne rorde hja navt. Sach hju en nyndask en 
spinne vrslynna , than warth hju omm-et hirte sa ys ; men 
sach hju hjra barn en fryas vrmofda sa swol hjra bosm fon 
nocht. 



I 
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Wondervolle Lyda. Van wetten wilde zij niet weten; hare 
daden werden door hare driften bestuurd ; om de zwakken 
te helpen , doodde zij de sterken , en wanneer zij dat gedaan 
had , weende zij bij het lijk. 

Arme Lyda. Zij werd grijs van het dwaze gedrag , en ten 
laatste stierf zij van hartzeer over de boosheid harer kin- 
deren. 

Onverstandige kinderen. Zij betichteden elkander van hunne 
moeders dood , zij huilden als wolven en vochten evenzoo , en 
terwijl zij zoo deden, vraten de vogels het lijk. Wie 
mag daarbij zijne tranen weerhouden. 

F in da was geel en hare haren gelijk de manen van een 
paard ; een boom kon zij niet buigen , maar waar Lyda een 
leeuw doodde , doodde zij wel tien. 

Verleidelijke Finda , zoet was haar stem en geen vogel kon 
zingen gelijk zij , hare oogen lokten en lonkten , maar die 
er inzag werd een slaaf. 

Onredelijke Finda. Zij schreef duizende wetten , doch zij 
volgde er niet eene van op. Zij verfoeide de goeden wegens 
hunne vrijmoedigheid , maar aan flikflooisters gaf zij bijna 
haar zelve weg. Dat was haar ongeluk. Haar hoofd was te 
vol , doch haar hart te ijdel. Zij beminde niemand dan haar 
zelve , en zij wilde dat elk haar lief zoude hebben. 

Valsche Finda. Honingzoet waren hare woorden ; doch 
wie haar vei trouwde , dien was ongeluk nabij. 

Zelfzuchtige Finda. Over allen wilde zij heerschen , en 
hare zoonen waren gelijk zij. Zij lieten zich bedienen van 
hunne zusteren , en elkander sloegen zij om het meesterschap 
dood. 

Dubbelhartige Finda. Om schuinsche woorden werd zij 
gram , en de ergste daden roerden haar niet. Zag zij een 
hagedis een spin verslinden , dan werd zij om het hart als 
ijs; maar zag zij hare kinderen een Fries vermoorden, dan 
zwol haar boezem van genoegen. 
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Vnluke Finda. Hju sturf anda blomtid fon hjra lêva , and-t 
is jeta tjvester ho hju fallen is. 

Skinhêliga barn. Vnder kestlika stêna lêidon hja hjra lik 
dal , mit kwabbjana skriftum smukton hja tham vppa , togra- 
jande vmbe hêrath to warthande, men an stilnise ne wênadon 
hja nênen enge tar. 

Vrfyalik folk. Thi tex thêr Finda nêi lét was in 'golden 
blêdar wryt : thach tha besta hwêr-far i makad was , wêr i 
nammer to not. Tha goda êwa wrdon. utfagad and selfv 
sjocht wryte thêr kwada far in. 

O Finda. Tha warth jrtha fvl blod , and tha haveda thêr 
m&nneska majadon tnin barn lik gSrs halma of. Ja Finda 
that send tha früchda thinera ydlenise. Sjan dal fon thinre 
wêkstar and wën. 

F r y a. Was wit lik sn£i by-t mörnerad and that blaw hjrar 
ögnum wn-et jeta thêre rëinböge of. 

Skêne Frya. Lik strêlon thêra middei svnne blikadonhjra 
hèron , thêr sa fin wêron as rach. 

Abela Frya. Vntlvkton hjra wëra , than swêgon tha fuge- 
lon and ne rordon tha blêdar navt mar. 

Weldige Frya. Thrvch thêne kr&ft hjrar blikkar strek thêne 
lawa to fara hjara fyt dal and held thêne addur sin gif tobak. 

Kêne Frya. Hjra yta was hüning and hjra drank was 
dawa , gadvrad anda bösma thêra blommur. 

Lichte Frya. TMt forma hwat hju hjra barn lêrde was 
sel v-t wang , that öthera was lyaffce to düged , ünd tha hja 
jêroch wrdon , tha lêrde hju hjam thju wêrtha fon tha fry- 
dom kanna : hwand sêide hju svnder frydom send alle öthera 
dügedon allêna god vmbe jo to slavona to makjande , jvwe 
ofkvmste to êvge skantha. 

Milde Frya. Nummer lyt hju mêtal ut jrtha dalva vmb 
ajnbat , men sahwersa hju-t dêde wêr-et to jahwelikis not. 
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Ongelukkige Finda. Zij stierf in den bloeitijd van haar 
leven , en het is nog duister hoe zij gevallen is. 

Schijnheilige kinderen. Onder een kostelijk gesteente leg- 
den zij haar lijk neder. Met hoogdravende opschriften smuk- 
ten zij dat op , luid weenende om gehoord te worden , maar 
in stilte weenden zij niet een eenige traan. 

Verfoeijelijk volk. De tex (wetgeving), die Finda naliet , 
was op gouden bladen geschreven, doch de besten, waarvoor zij 
gemaakt was, was zij nimmer tot nut; de goede wetten werden 
uitgewischt en zelfzucht schreef daar slechte - voor in de plaats. 
O Finda, toen werd de aarde vol bloed, en de hoofden der 
menschen maaiden uwe kinderen af gelijk grashalmen. Ja 
Finda , dat zijn de vruchten van uwe ijdelheid , zie neer van 
uwe waakstar en ween. 

Frya was wit gelijk de sneeuw bij het morgenrood , en 
het blaauw harer oogen won het de regenboog af. 

Schoone Frya. Als stralen der middagzon schitterden hare 
haarlokken , die zoo fijn waren als spinrag. 

Bekwame Frya. Ontsloten zich hare lippen, dan zwegen 
de vogelen en geen bladeren bewogen zich meer. 

Geweldige Frya. Door de kracht harer blikken streek de 
leeuw voor hare voeten neder , en hield de adder zijn gift 
terug. 

Eeine Frya. Hare spijs was honing en haar drank dauw , 
vergaderd in de boesems der bloemen. 

Verstandige Frya. Het eerste wat zij hare kinderen leerde 
was zelfbeheersching , het tweede was liefde tot de deugd, 
en toen zij volwassen waren , leerde zij hun de waarde van 
de vrijheid kennen. Want , zeide zij , zonder vrijheid zijn 
alle andere deugden alleen goed om u tot slaven te maken , 
uwe afkomst tot eene eeuwige schande. 

Milde Frya. Nimmer liet zij metaal uit de aarde delven 
om eigen voordeel , maar wanneer zij het deed , was het tot 
nut van iedereen. 

2 
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Lukigoste Frya. Alsa tha stara om jrtha omswyrmia 
swirmadon hjara barn om hja. 

Wise Frya. Tha hju hjra barn vpbrocht hêde alto thêre 
sjugonde kny , tha hrop hju alle a Flyland to samne. Thér 
jêf se hjam hjra tex , and sêide , lêt tham jvwe wêiwisar 
wèsa , tha ne skil that jo na navt kwalik ni ga. 

Utforkêrena Frya. Tha hju-t séid hêde , bêvade jrtha lik 
Wr.aldas sê , Flylandis bodem svnk an grada vnder hjara fyt 
dal. Thju loft wart swart and nylof (*) fon tara to stirtane 
and tha hja néi moder omsêgon , was hju al lang vppira wak- 
star. Tha to tha lesta sprak tongar ut-a wolka and blixen 
skrèl an that loffcrvm , wak. 

Farsjanda Frya. That land fon hwèr hju was vpfaren was 
nw en stram and buta hira tex was the r in ella bidvlwen 
hwat fon hjra hóndum kêmen was. 

Hêriga barn. Tha hja to-ra selva wêron , tha makadon hja 
thit hage therp , bvwadon thas burch thêrvppa , an da wagrum 
thessa wryton hja thene tex , and vmbe that allera mannalik 
hja skolde müga finda , havath hja that land rondomme Tex- 
land héten. Thérvmbe skil-at bilywa al wenne jrtha jrtha sy. 

Tex Fryas. 

Held béid tha Frya , to tha lesta skilum hja my hwiter sja. 
Thach thêra allêna mêi ik as fry kanna thér nên slaf is fon 
en öther ni fon sine tochta. Hyr is min rêd. 

Sahwersa thju nêd arg sy and gode réd and gode dêd 
nawet mar ne formüge , hrop than thi gnst Wr.aldas an , men 
j ne mot-im navt anhropa bifara alle thinga prvvath send. 
Tha ik segs to jo mith rêdene and tid skil-et wara , tha mode- 
lasa skilün ammer swika vnder hjara ajn led. 



(*) Nylof; de kleur van nieuw loof; geel groen. 
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Gelukkigste Frya. Gelijk de sterren de aarde omzwer- 
men , zoo zwermden hare kinderen om haar. 

Wijze Frya. Toen zij hare kinderen had opgevoed tot in 
het zevende lid , toen riep zij ze alle naar Flyland te zamen. 
Daar gaf zij hun hare tex , en zeide laat die uw wegwijzer 
wezen , dan zal het u nimmer kwalijk gaan. 

Uitverkoren Frya. Toen zij dit gezegd had , beefde de 
aarde , als Wraldas zee. Flylands bodem zonk allengs onder 
hare voeten neder , de lucht werd zwart en geelgroen van 
tranen te storten , en toen zij naar hunne moeder omzagen , 
was zij al lang opgerezen tot hare waakstar. Toen ten laat- 
ste sprak donder uit de wolken en bliksem schreef aan het 
luchtruim : waak ! 

Verziende Frya. Het land waarvan zij was opgevaren , was 
nu een stroom , en behalve hare tex was daarin alles bedol- 
ven , wat van hare handen gekomen was. 

Gehoorzame kinderen. Toen zij tot hun zelven kwamen, 
toen maakten zij dit hooge terp , bouwden deze burgt daarop , 
aan diens wanden schreven zij de tex , en omdat iedereen die 
zoude mogen vinden , hebben zij het land daarom heen Tex- 
land geheeten. Daarom zal het blijven bestaan , zoo lang de 
aarde aarde is. 

Fryas Tex. 

Heil verbeidt de vrijen. Ten laatste zullen zij mij weder 
zien. Doch hem alleen mag ik als vrij erkennen , die geen 
slaaf is van een ander noch van zijne driften. Hier is mijn 
raad. 

1 . Zoo wanneer de nood erg is , en goede raad en goede daad 
niets meer vermogen , roep dan den geest van Wralda aan ; 
maar gij moet hem niet aanroepen , bevorens alle dingen 
beproeid zijn. Doch ik zeg u met redenen , en de tijd zal 
het waar maken : De moedeloozen zullen immer bezwijken 
onder hun eigen leed. 
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2. Wr.aldas gast mei man allêna knibuwgjande th&nk to 
wya , ja thrju wara , far hwat jv fon him noten have, far hwat 
jv nith , and fara hape thêr hy jo lêt an anga tida. 

3. J Mwath sjan ho ring ik helpe lende, dva al ên mith 
jo nêston, men ne tof navt lil man jo beden lieth , thalydande 
skolde jo floka , min fómna skoldon jvwa nama utfaga ut-at 
bok and ik skolde jo lik vnbikannade ofwisa mota. 

4. Nim nammar knibuwgjande tank fon jv nèston an , 
thjus agath Wr.aldas gast. Nid skolde j bikrjupa, wisdom skolde 
j bilaka and min famna skoldon jo bityga fon faderrav. 

5. Fjuwer thinga send to jvwe not jêven , mith nama , * 
loft, wêter, land and fjur. Men Wr.alda wil thér allênabi- 
sittar of wêsa. Thêrvmbe rêd ik jo , j skilun jo rjuchtférdiga 
manna kyasa , tham thju arbéd and tha früchda nêi rjuchta 
dola, sa that namman fry fon warka ni fon wêra sy. 

6. Sahwersa thér amman among jo fvnden warth , thêr 
sin êjn frydom vrsellath , tham n-is navt fon jvw folk : hi is 
en horning mith basterd blod. Ik rede jo that j him ünd 
sin mam to that land utdriva, ségs that to jvwa barn , thes 
mornes, thes middêis and thes êwendes, til hja thêrof drame 
thes nachtis. 

7. Allera mannalik thêr en öther fon sine frydom birawath, 
dl wére thêne ore him skeldech , mot ik anda barntam ener 
slafinne fara lêta. Thach ik rede jo vmbe sin lik and that 
sinera mam vpp êne kale stêd to vrbarnande , afternêi hjara 
aske fiftich fyt anda grvnd to dalvane, til thju thêr nênen gars- 
halm vp waxa ni mêi , hwand aldulkera gars skolde jvw 
diaroste kvik dêja. 

8. Ne grip na that folk fon Lyda ner fon Finda an. Wr.alda 
skolde helpa hjam , sa that-at weid that fon jo utgong vppa 
jvwa ajne haveda skolde witherkvma. 
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2. Wraldas geest mag m a n alleen kniebuigende dank toe- 
wijden , ja driewerf , voor hetgene gij van hem genoten hebt, 
voor hetgene gij geniet en voor de hoop , die hjj u laat in 
angstige tijden. 

3. Gij hebt gezien, hoe spoedig ik hulp verleende. Doe 
al eender met uwen naaste ; maar toef niet tot dat men 
u gebeden heeft; de lijdenden zouden u vloeken, mijne maagden 
zouden uwen naam uitwisschen uit het boek en ik zoude u 
als onbekenden moeten afwijzen. 

4. Neem nimmer kniebuigende van uwen naaste dank aan, 
•deze behoort aan Wraldas geest. De nijd zoude u bekruipen; de 
wijsheid zoude u belagchen ; mijne maagden zouden u betig- 
ten van vaderroof. 

5. Vier dingen zijn tot uw genot gegeven, met name lucht, 
water , land en vuur ; maar Wralda wil alleen daarvan be- 
zitter wezen. Daarom raad ik u, gij zult u rechtvaardige man- 
nen kiezen , die den arbeid en de vruchten naar recht verdeelen, 
zoodat niemand vrij van werken noch van verdedigen zij. 

6. Zoo wanneer daar iemand onder u gevonden wordt , 
die zijne eigene vrijheid verkoopt , die is niet van uw volk, 
hij is een bastaard met verbasterd bloed. Ik raad u , dat gij 
hem en zijne moeder uit het land drijft. Zeg dat tot uwe 
kinderen des morgens en des middags en des avonds, totdat 
zij daar van droomen des nachts. 

7. Een iegelijk die een ander van zijne vrijheid berooft , 
al ware de ander hem schuldig , dien moet ik aan den lei- 
band eener slavin laten voeren. Doch ik raad u om zijn lijk 
en dat zijner moeder op eene kale plaats te verbranden en 
daarna hunne asch vijftig voet onder den grond te begraven, 
opdat daar geen grashalm op groeijen moge, want zoodanig 
gras zoude uw kostelijkste vee dooden. 

8. Tast nooit het volk van Lyda , noch van Pinda aan. 
Wralda zoude hen helpen; zoodat het geweld, dat vanu uit- 
ging, op uw eigen hoofden zoude terugkeeren. 
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9. Sahwersa that machte bêra that hja fon juwe red 
jefta awet owers wilde , alsa agliat j to helpane hjam. Men 
kvmath hja to ra wande ; fal than vppa tham nither lik blixe- 
nande fjvr. 

40. Sahwersa annen fon hjam êne jvwer toghaterum to 
wif gérth and hju that wil , than skilun j hja hjra dvmhêd 
bitjvtha ; thach wil hju toch hjra frêjar folgja , that hja than 
mith frêtho ga. 

11. Willath jvw svna fon hjara toghaterum, sa motj alsa 
dva as mith jvwa toghaterum. Thach hor tha êna nor tha 
óthera méi witherkvma ; hwand hja skoldun uthêmeda sêda 
and plêga mith fa ra ; and drêi thessa by jo heldgad wrde , 
mêi ik navt longer ovir jo waka. 

12. Vppa minre fam Fasta hav ik al min hap fasteth, thêr- 
vmbe most j hja to êremoder nêma. Folgath j min rêd , 
than skil hju nêimels min fam bilywa and alla frana famna 
thêr hja folgja , than skil thju foddik namer utga thêr ik 
far jo vpstoken hav. That ljucht thêra skil than êvg jvwe 
bryn vpklarja , and j skilun than êvin fry bilyva fon vnfrya 
weid as jvwa swéta riristrama fon that salte wèter thêr an- 
delase sê. 

Thet heth Fasta sêid, 

Alle setma thêr en êw , that is hvndred jéi , omhlêpa müge 
mith tha krodar and sin jol , thêra mügon vppa rêd thêre 
moder , and by mêna willa vppa wêgar thêra burgum writ 
hwertha ; send hja uppa wêgar writ , than send hja êwa , 
and that is vsa plicht vmbe altham an êra to haldande. 
Kvmth nêd and tvang vs setma to jèvane , stridande wither 
vsa êwa and plègum , sa mot manneska dva alsa hja askja ; 
thach send hja weken, than mot man ammer to that alda 
witherkêra. That is Fryas willa , and that mot wêsa tham 
fon al hjra barn. 
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9. Zoo wanneer het mocht gebeuren, dat zij van u raad- 
geving of iets anders begeerden , zoo behoort gij hen te hel- 
pen. Maar komen zij om te rooven , val dan op hen neder 
als het bliksemende vuur. 

10. Zoo wanneer een van hun eene uwer dochteren tot 
vrouw begeert , en zij dat wil , 4»n zult gij haar hare dwaas- 
heid beduiden , doch wil zij toch haren vrijer volgen , dat zij 
dan met vrede ga. 

11. Willen uw zonen van hunne dochteren, dan moet gij 
even zoo doen als met uwe dochteren. Maar noch de een, 
noch de ander mag terugkeeren, want zij zouden uitheem- 
sche zeden en gewoonten medevoeren , en zoodra deze bij u 
gehuldigd worden , mag ik niet langer over u waken. 

12. Op mijne dienares Fasta heb ik al mijne hoop geves- 
tigd. Daarom moest gij haar tot uwe Eeremoeder nemen. 
Volgt gij mijn raad, dan zal zij naraaals mijne dienares blij- 
ven en alle vrome maagden die haar volgen. Dan zal de 
lamp nimmer uitgaan, die ik voor u opgestoken heb. Het 
licht daarvan zal dan eeuwig uw brein verlichten , en gij 
zult dan even vrij blijven van onvrij geweld, als uwe zoete 
rivierwateren van het zoute water der eindelooze zee. 

Dit heeft F&sta gezegd. 

Alle inzettingen die eene eeuw , dat is honderd jaren, mo- 
gen omloopen met den Kroder (kruijer) en zijn Juul, die mo- 
gen op raad der Eeremoeder en bij gemeene wil op de wanden 
der burgten gegrift worden ; zijn zij op de wanden geschreven, 
dan zijn zij wetten (ewa), en het is onze plicht om die 
alle in eere te houden. Komt nood en dwang ons inzettingen 
te geven , strijdende met onze wetten en gewoonten, zoo moet 
men doen gelijk zij eischen ; doch zijn zij geweken , dan 
moet men immer tot het oude terugkeeren. Dat isFryas wil 
en dat moet wezen die van alle hare kinderen. 
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Fasta sêide 

Alle tliinga , thêr man anfangja wil , hoka that- at müga 
wêsa, vppa tlia dêi , thêr wy Frya heldgad hawa , thamski- 
lun êvg falykant utkvma : nêidam tid nw biwysd lieth that hju 
riucht hêde , sa is that en êwa wrden , that man svnder nêd 
and tvang a Frya hjra dêi nawet owers ni dva ne mêi , tha 
blyda fêrsta fyrja. 

That send tha êwa thêr to thêra 
burgum hêra. 

1 . Sahwersa thêr arne êne burch bvwet is , sa mot thju foddik 
thêra an tha forma foddik et Texland vpstêken wrda. Thach 
that ne mêi nummer owers as trvch tha moder skên. 

2. Ek moder skil hjra ajn famna kjasa ; alsa thêra' thêr 
vppa thêra öthera burgum as moder send. 

3. Thju moder to Texland mêi hjra folgster kjasa , thach 
sahwersa hju falth êr hju-t dên heth , sa mot thas keren hwer- 
tha vppa êne mêne acht , by rêdum fon alle stata et sêmne. 

4. Thju moder to Texland mêi ên and tvintich famna and 
sjvgun spille mangêrta ha va , til thju thêr ammer sjvgun by 
thêra foddik muge wakja dêilikes and thes nachtes. By tha 
famna thêr vppa ora burgum as moder thjanja also fèlo. 

5. Sahwersa en fam annen gada wil , sa mot hju-t thêre 
moder melda, and bistonda to tha manniska kêra , êrhjumith 
hjra tochtige adama that ljucht biwlath. 

6. Thju moder and alrek burchfam skil man tofogja ên 
and tvintich burchhêra , sjvgun alda wisa , sjvgun alda kam- 
par , and sjvgun alda sêkampar. 
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F&sta zeide 

Alle dingen die men aanvangen wil , hoedanig zij mogen 
wezen , op den dag , dien wij aan Frya geheiligd hebben , zul- 
len eeuwig falikant uitkomen. Nadat de tijd nu bewezen 
heeft , dat zij recht had , zoo is dat eene wet geworden , dat 
men zonder nood en dwang op Frya haren dag niets anders 
doen mag dan blijde feesten vieren. 

Dit zijn de wetten die tot de burgten 
behooren. 

1. Zoo wanneer ergens eene burgt gebouwd is, dan moet 
de lamp van deze aan de eerste lamp te Texland aangestoken 
worden, doch dat mag nimmer anders dan door de Moeder 
geschieden. 

2. Elke Moeder zal hare eigene maagden kiezen. Even- 
eens die welke op andere burgten moeder zijn.. 

3. De Moeder te Texland mag hare opvolgster kiezen , doch 
bijaldien zij sterft voor dat zij het gedaan heeft , dan moet die 
gekozen worden op eene algemeene vergadering bij raad van 
alle staten te zamen. 

4. De Moeder op Texland mag eenentwintig maagden 
hebben en zeven spinmeisjes, opdat er altijd zeven bij de 
lamp mogen waken des daags en des nachts. Bij de maag- 
den die op de andere burgten als moeder dienen , even zoo 
vele. 

5. Bijaldien eene maagd iemand huwen wil, zoo moet zij 
dat aan de Moeder berichten , en op staande voet tot de men- 
schen terugkeeren , eer zij met haar tochtige adem het licht 
verontreinigt. 

6. Aan de Moeder en aan iedere burgtmaagd zal men toe- 
voegen eenentwintig burgtheeren , zeven bejaarde wijzen , 
zeven bejaarde krijgslieden en zeven oude zeestrijders. 
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7. Ther fon skilun alle jêron to honk kêra thrim fon elik 
sjvgun, thach hja ne mügon navt vpfolgath ne wertha thrvch 
hjara sibtal nêjar sa tha fjarda kny. 

8. Aider burch mêi thrê hvndred jonga burchwêrar hava. 

9. Far thissa thjanesta skilun hja lêra Fryas tex and tha 
êwa, fon tha wisa mannon thêne wisdom, fon tha alda hêr- 
mannon thene kunst fon tha orloch and fon tha sêkeningar 
thene kunsta thêr bi that butafara nêthlik send. 

10. Fon thissa wêrar skilun jêrlikes hvndred to bek kêra. 
Thach send thêr svme vrlamth wrden , sa mügon hja vpper 
burch bilywa hjara êlle lêva long. 

11. By that kjasa fon' tha wêrar ne mêi nimmen fon thêre 
burch nên stem navt nehava, ni thagrêvetmannajeitaóthera 
haveda , man that blata folk allen a. 

12. Thju moder et Texland skil man jêva thrja sjvgun 
flinka bodon mith thrja twilif rappa horsa. Vppa ora burgum 
ek burchfóm thrê bodon mith sjvgun horsa. 

13. Ak skil ajder burchfam hava fiffcich bvwara thrvch that 
folk akêren. Men thêrto mêi man alléna jêva sokka , thêr 
navt abel and stora for wêra ner to butafarar send. 

14. Ajder burch mot hiri selva bidruppa and genera fon 
hjra ajn ronddêl and fon that del that hju fon that markjeld bürth. 

15. Is thêr amman keren vmbe vppa burgum to thjan- 
jande and nil-er navt, than ne mêi-er na nên burchhêr wer- 
tha , and dus nên stem navt ni hava , is-er al burchhêr sa 
skil hi thju êr vrljasa. 

16. Sahwersa amman rêd gêrt fon thêre moder , tha fon 
êne burchfam , sa mot hi him selva melda by tha skrivwer. 
Thesse brangt him by tha burchmaster. Forth mot-i 
nêi tha lêtsa, that is thêne hêlener. Thêr mot sja jef 
er ak bisêken is fon kvada tochtum. Is-er god sêid , 
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tha vndvath hi hini selva fon sinum wêpna , and sjugun 
wêrar brangath him by thêre moder. 

17. Is thju sêk vr éne state sa ne mügon thêr navt miner 
than thrê bodon kvma : is-t vr-t êlla Fryasland , than moton 
thêr jeta thrja sjvgun tjuga bywêsa. Thérumbe that er nên 
kva formvda navt risa ne mêi nor shalkhêd dên ne wrde. 

18. By alle sêkum mot tha moder walda and njvda that hjra 
barn , that is Fryas folk , sa mêt-rik bilywa as that wêsa mêi. 
That is thi gratesta hjrar plichta , and vs alra vmb-er thër 
an to helpande. 

19. Hat man hja by êne rjuchtlika sêke anhropen vmb-er 
utsprêk twisk annen grêyetman and tha mênte , and fin- 
dath hju thju sêke tvivelik , sa mot hju to bate fon thêr mênte 
sprêka til thju thêr frêtho kvme , and thrvchtham that betre 
sy that ên man vnrjucht dên wrde than fêlo. 

20. Kvmth hwa vmb rêd and wêt thju moder rêd,saaeh 
hju tham bystonde to jêvane , wêt hju bystonda nên red, sa 
mêi hju wachtja lêta sjvgun dêgum. Wêt hju than nach nên 
rêd , sa mügon hja hinne bruda , and hja ne mügon hjra selva 
navt biklagja, til thju nên rêd betre is than kva rêd. 

21. Heth en moder arge rêd jêven ut kvada willa , sa mot 
man hja dêja jefta ut of landum dryva stoknaken and blat. 

22. Send hjra burchhêra mêdeplichtich , than dvath man 
alsa mith tham. 

23. Is hjra skild tvivelik jefta blat formoda , sa mot man 
thêr-vr thingja and sprêka , is-t nêdich , ên and twintich wyka 
long. Stemth tha halfdêl skildich , sa halde man hja vr vn- 
skildich , twêde sa wacht man jeta en fvl jêr. Stemth man 
than alsa, sa mêi man hja skildich halda, tha navt ni dêja. 
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dan ontdoet hij zich van zijne wapenen en zeven krijgslieden 
brengen hem bij de moeder. 

17. Is de zaak over ééne state, dan mogen er niet minder 
dan drie boden komen. Betreft zij het geheele Friesland , dan 
moeten er nog driemaal zeven getuigen bij wezen , daarom , 
omdat er geen kwaad vermoeden oprijzen moge , noch bedrog 
gepleegd worde. 

18. Bij alle zaken moet de Moeder zorgen en hoeden dat 
hare kinderen , dat is Fryas volk , zoo even rijk blijven , als 
het wezen kan , dat is de grootste van hare plichten , en ons 
aller (plicht is het) om haar daar in te helpen. 

19. Heeft men haar bij eene gerechtelijke zaak ingeroepen 
om uitspraak te doen tusschen een Grevetman en de ge- 
meente , en vindt zij de zaak twijfelachtig , zoo moet zij 
ten bate der gemeente spreken , opdat er vrede kome , en 
omdat het beter is dat aan één man onrecht gedaan wordt 
dan aan velen. 

20. Komt iemand om raad en weet de Moeder raad, zoo 
behoort zij terstond dien te geven. Weet zij terstond geen 
raad , dan mag zij zeven dagen laten wachten. Weet zij dan 
nog geen raad, dan mogen zij henen gaan en zij mogen zich 
niet beklagen, omdat geen raad beter is dan een verkeerde 
raad. 

21. Heeft eene Moeder slechte raad gegeven uit kwaad- 
willigheid , dan moet men haar dooden , of uit het land drij- 
ven geheel naakt en bloot. 

22. Zijn hare burgtheeren medeplichtig , dan doet men even- 
zoo met hen. 

23. Is hare schuld twijfelachtig of bloot vermoeden , dan 
moet men hier over beraadslagen en spreken , zoo het noodig 
is , eenentwintig weken lang. Stemt het half deel schuldig , 
zoo houde men haar voor onschuldig. Twee derde , zoo wacht 
men nog een vol jaar. Stemt men dan ook nog zoo , dan mag men 
haar voor schuldig houden , maar niet dooden. 
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24. Sahwersa thèr svme among that thrimna send tham hja 
alsa sêr vnskildich mëne that hja hja folgja wille , sè. mügon 
hja that dva mith al hjara driwande and tilbara ha va and 
namman acht hjam thêr ovir min to achtiane , til thju that 
mara del alsa blyd kan dwala sa that minra del. 

Mêna êwa. 

1. Alle frya barn send a èlike wysa barn. Thèrvmbe 
moton hja ak êlike rjuchta hava , alsa blyd vpp-at land as 
vpp-ath é , that is wéter , and vp ella that Wr.alda jefth. 

2. Allera mannalik méi-t wif sinra kesa fréja and ek tog- 
hater méi effcer hjra helddrvnk bjada thêr hju minth. 

3. Heth hwa en wif nimth, sa jëft man him hus and 
warv. N-is thêr nên , sa mot-at bvwat wrde. 

4. Is-er nêi en öther thorp gongen vmb en wif and wil 
hi thêr bilywa , sa mot man him thêr en hus en warf jêwa 
bijonka that not fon tha hêmrik. 

5. Allera mannalik mot man en afterdêl as warf by sin 
hus jêva. Tha nimman ne mêi en fardèl by sin hus nava , ftil 
min en ronddêl. Allêna ief hwa en dèd dên heth to mêna 
nitha , sè mèi him that jêven wrde. Ak mêi sin jongste svn 
that erva. After tham mot that thorp that wither nimma. 

6. Ek thorp skil en hêmrik hava nêi sina bihof and thêne 
grêva skil njvda that alra ek sin dêl bidongth and god hald , 
til thju tha after kvmmande nên skade navt ne lyda ne muge. 

7. Ek thorp mêi en mark* hava to kap and vrkèp iefba to 
wandelja. Alle-t öra land skil bvw and wald bilyva. Tha tha 
barna thêra ne mêi nimman navt falla, buta mêna rêda and 
buta wêta thes waldgrêva, hwand tha walda send to mêna 
nitha. Thèrvmbe ne mêi nimman thêr master of sa. 
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24. Bijaldien er onder het derde deel sommigen zgn , die 
haar voor zoo onschuldig houden, dat zij haar willen volgen, 
zoo mogen zij dat doen met al hunne drijvende en tilbare 
have en niemand behoort hen daarom te minachten , aange- 
zien de meerderheid even goed kan dwalen als de minderheid. 

Algemeene wetten. 

1. Alle vrijgeborenen zijn op gelijke wijze geboren. Daarom 
moeten zij ook gelijke rechten hebben , even goed op het land 
als op het ee , dat is water, en op alles wat Wralda geeft. 

2. Elke manspersoon mag de vrouw zijner keuze vrijen , 
en elke dochter mag haren heildronk aanbieden aan hem, 
dien zij bemint. 

3. Heeft iemand eene vrouw genomen , dan geeft men 
hem huis en werf. Is er geen , dan moet het gebouwd 
worden. 

4. Is hij naar een ander dorp gegaan om eene vrouw en 
wil hij daar blijven, dan moet men hem aldaar een huis en 
werf geven, benevens het genot van de hemrik. 

5. Aan ieder manspersoon moet men een achterdeel als werf 
bij zijn huis geven : want niemand mag een voordeel bij zijn huis 
hebben, veel min een ronddeel. Alleen wanneer iemand eene 
daad verricht heeft tot gemeenen nutte , dan mag hem dat 
gegeven worden. Ook mag zijn jongste zoon dat erven. Na. 
dezen moet het dorp dat terugnemen. 

6. Elk dorp zal een hemrik hebben naar zijne behoefte en 
de graaf zal hoeden dat elk zijn deel bemest en goed houdt , 
opdat de nakomelingen geene schade lijden mogen. 

7. Elk dorp mag eene markt hebben ter koop en verkoop, 
of tot ruilhandel. Al het andere land zal bouw en bosch blijven. 
Doch de boomen daarin zal niemand vellen, buiten gemeene 
raad, en buiten weten van den woudgraaf. Want de wouden zijn 
ten gemeenen nutte , daarom mag niemand er meester van zijn. 
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8. As niarkjeld ne mêi that thorp navt mar ni nimma sa 
that illifte jlêl fon tha skat , hor fon tha inhêmar ner fon 
tha fêrhêmande. Ak ne mêi tha mark skat navt êr vrsellath (*) 
ne wertha as that öra god. 

9. Alle-t markjeld mot jêrlikes dêlath wrde , thrja dêgan 
far thêre joldêi , an hvndred dêlun to dêlande. 

10. Thi grèvetman mit sinum grêvum skil thêr of büra 
twintich déla ; thêne mark rjuchter tian dêla , and sinum heipar 
fif dèla ; thju folkesmoder én dél ; thju ga moder fjvwer déla ; 
that thorp tian dèla; tha arma , that is thèra tham navt 
warka ni kunna ni müge , fiftich dêla. 

11. Thèra, tham to marka kvma , ne mügon navt niwo- 
keria , kvmath thêr svm , sa is-t thèra famna plicht hjam kan- 
oer to makjana in-vr that êlle land , til thju hja nimmerthe 
keren navt wrde to eng ampt , hwand soka havath en gyra-lik 
hirte, vmbe skat to >garja skolde hja ella vrrêda, that folk, 
thju moder, hjara sibben and tho tha lesta hjara selva. 

12. Is thêr amman alsa arg that-er sjvcht-siak fja jeftha 
vrdêren wêr vrsellath vr hêl god , sa mot thene mark-rjuch- 
tar him wêra and tha famna him noma invr-et êl'e land. 

In êra tyda hêmadon Findas folk mest algadur invr hjara 
moder.s barta-land , mit nóma ald-land that nw vnder-ne sè 
lêith, hja wèron thus fèr-of, thèrvmbe nêdon wi aknên or- 
loch, tha hja vrdrêven send and hêinda kêmon to rawane , 
tha kêm-er fon selva landwêr hêrmanna kêninggar and orloch, 
vr altham kêmon setma and uta setma kêmon êwa. 

Hyr folgath tha êwa thêr thêrut 
tavlikt send. 

1. Ek Fryas mot-a lêtha jeftha fyanda wêra mith aldulkera 
wapne as-er forsinna , bikvma and handtêra mêi. 
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(*) De markskat werd in goederen betaald. 
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8. Als marktgeld mag het dorp niet meer nemen dan het 
elfde gedeelte van den koopschat, noch van de inwoners, 
noch van de verafwonenden. Ook mag de marktschatting niet 
eerder verkocht worden als het andere goed. 

9. Al het marktgeld moet jaarlijks verdeeld worden , drie 
dagen voor den Juuldag , in honderd deelen te verdeelen. 

10. De grevetman met zijne graven zal daarvan ontvangen 
twintig deelen ; de marktrechter tien deelen en zijne helpers 
vijf deelen ; de volksmoeder een deel ; de vroedvrouw vier 
deelen ; het dorp tien deelen ; de armen , dat zijn die welke 
niet werken kunnen of mogen , vijftig deelen. 

44. Degene die te markt komen mogen niet woekeren. 
Komen er sommige , dan is het de plicht der maagden , hen 
kenbaar te maken over het geheele land , opdat zij nimmer ge- 
kozen worden tot eenig ambt, want zulke hebben een gierig 
hart. Om rijkdom te vergaderen zouden zij alles verraden , 
het volk , de Moeder , hunne nabestaanden en ten laatsten 
zich zelven. 

11. Is er iemand zoo boos dat hij zuchtziek vee of bedor- 
ven waar voor heel goed verkoopt , dan moet de marktrechter 
hem weren en de maagden hem noemen over het geheele land. 

In vroegere tijden .huisde Findas volk meest al te gader 
over hun moeders geboorteland , met name Aldland , dat nu 
in zee ligt. Zij waren dus ver af. Daarom hadden wij ook 
geen oorlog. Toen zij verdreven zijn en herwaarts kwamen 
om te rooven , toen kwam er van zelf landverdediging , heer- 
mannen , koningen en oorlog. Voor die alle kwamen inzet- 
tingen , en uit de inzettingen kwamen wetten. 

Hier volgen de wetten die daaruit zamen- 
gesteld zijn. 

1. Elke Fries moet de beleedigers of vijanden afwe- 
ren , met al zulke wapenen , als hij verzinnen , bekomen 
en hanteren mag. 

3 
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2. Is en boi twilif jer , sa mot-i tha sjvgiuide dêi miste 
fon sin lêr-tid vmbe rêd to werthande mith-a wapne. 

3. Is hi bikvmen , sa jêve man him wapne and hi warth to 
wêrar slagen. 

4. Is hi thrê jêr wêrar , sa warth-i burch-hêr and mêi hi 
hêlpa sin hawed-manna to kjasane. 

5. Is hwa sjvgun jêr kjasar , sa mêi hi hêlpa en herman 
jeftha kêning to kjasane , thêr to ak keren wrde. 

6. Alle jêr mot-er ovir keren wertha. 

7. Buta tha kêning mügon alle ambtmanna wither keren 
wertha , tham rjucht dva and nêi fryas rêd. 

8. Annen kêning ne mêi navt ni langer as thrê jêr kêning 
bilywa , til thju hi navt biklywa ne mêi. 

9. Heth-i sjvgun jêr rest , sa mêi hi wither keren wertha. 

10. Is thi kêning thruch thene fyand fallen , sa mügon 
sina sibba ak nêi thére êre thinga. 

11. Is-er vppa sin tid ofgvngen jeftha binna sin tid stur- 
ven , sa ne mêi nên sibba him vpfolgja , thêr-im nêiar sy sa 
tha fjarde kny. 

12. Thêra tham strida mitha wapne an hjara handa ne 
kunnath navt forsinna and wis bilywa , thêrvmbe ne focht-eth 
néne kêning wapne to hantéra an tha strid. Sin wisdom mot 
sin wapen wêsa and thju ljafte sinra kampona mot sin skyld 
wêsa. 

Hyr send tha rjuchta thêre raoder and 
thêra kêninggar. 

1. Sahwersa orloch kumth , send tha moder hira bodon 
nêi tha kêning, thi kêning send bodon nêi tha grêvetmanna 
vmbe land-wêr. 

2. Tha grêvetmanna hropath alle burch-hêra et sêmne 
and birèdath ho fëlo manna hja skilun stjura. 
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2. Is een knaap twaalf jaar, dan moet hij de zevende dag 
missen van zijn leertijd om vaardig te worden met de wapenen. 

3. Is hij bekwaam geworden , dan geve men hem wapenen 
en hij wordt tot krijgsman geslagen. 

4. Is hij drie jaren krijgsman , dan wordt hij burgtheer en 
mag hij helpen zijn hoofdman te kiezen. 

5. Is hij zeven jaren kiezer , dan mag hij helpen een 
heerman of koning te kiezen en daartoe ook gekozen worden. 

6. Alle jaren moet hij herkozen worden. 

7. Behalve de koning mogen alle ambtmannen wederge- 
kozen worden, die recht doen en naar Fryas raad. 

8. Geen koning mag langer dan drie jaren koning blijven, 
opdat hij niet bestendig moge worden. 

9. Heeft hij zeven jaren gerust , dan mag hij weer geko- 
zen worden. 

10. Is de koning door den vijand verslagen, dan mogen 
zijne nabestaanden ook naar die eer dingen. 

11. Is hy op zijn tijd afgetreden of binnen zijn tijd ge- 
storven , dan mag geen bloedverwant hem opvolgen , die hem 
nader bestaat dan het vierde lid. 

12. Die welke strijden met de wapenen in hunne handen, 
kunnen niets verzinnen en wijs blijven , daarom voegt het 
geen koning wapenen te hanteren in den strijd. Zijne wijsheid 
moet zijn wapen wezen en de liefde zijner krijgslieden moet 
zijn schild wezen. 

Hier zijn de rechten der moeder en 
der koningen. 

1. Zoo wanneer er oorlog komt, zende de Moeder hare 
boden naar den koning , de koning zende boden naar de 
grevetmannen om de landweer. 

2. De grevetmannen roepen alle burgtheeren te zamen en 
beraadslagen hoe vele mannen zij zullen zenden. 
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3. Alle bisluta thêra raoton ring nêi thêra moder senden wer- 
tha mith bodon and tjugum. 

4. Thju moder lêth alle bisluta gaderja and jêffch et gul- 
dnetal , that is that middeltal fon alle bisluta etsêmne, thérmitha 
mot man far that forma frêto ha and thene kéning alsa. 

5. Is thju wéra a kamp , than hoft thi kéning alléna mith 
sinum havedmanna to rêda , thach thêr moton ammerthe thrê 
burch-hêra fon thêre moder förana sitta svnder stem. Thissa 
burch-hêra moton dêjalikis bodon nêi thére moder senda , til 
thju hju wêta müge jef thêr awet dén warth, stridande with-a 
êwa jeffcha with Fryas rêdjevinga. 

6. Wil thi kéning dva and sina rêda navt , sa ne mêi hi that 
navt vnderstonda. 

7. Kvmth-ene fyand vnwarlinga , than mot man dva sa 
thene kéning bith. 

8. Nis thene kéning navt vppet pat , sa mot man sin fol- 
gar hêrich wêsa of tham-is folgar alont tha lesta. 

9. Nis thêr nên havedman , sa kjase man hwa. 

10. Nis thêr nên tid , sa warpa hi him to havedman thêr- 
im weldich fèleth. 

11. ïïeth thene kéning en frêsalik folk ofèlagen , sa mü- 
gon sina after kvmande sin nama affcer hjara ajne fora; wil 
thene kéning , sa mêi-er vppen vnbibvwade st'd en plak ut- 
kjasa to hus and erv. That erv mêi en rond-dël wêsa sa 
grat that hi fon alle sidum sjvgun hvndred trêdun ut of sine 
hus mêi hlapa , êr hi an sina rena kvmth. 

12. Sin jongste svn mêi that god erva, affce tham tham- 
is jongste , than skil man that wither nimma. 

Hyr send tha rjuchta aller fryas 

vmbe sêkur to wesande. 
1. Sahwersa thêr êwa vrwrocht wrde jefta nêja setma ta- 
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3. Alle besluiten van dezen moeten dadelijk naar de 
Moeder gezonden worden , met boden en getuigen. 

4. De Moeder laat alle besluiten verzamelen en geeft het 
guldengetal, dat is het middengetal van alle besluiten te 
zamen. Hiermede moet men vooreerst vrede hebben, en de 
koning eveneens. 

5. Is het leger te velde , dan behoeft de koning slechts 
met zijne hoofdmannen te raadplegen, doch daarbij moeten altijd 
drie burgtheeren der Moeder vooraan zitten zonder stem. 
Deze burgtheeren moeten dagelijks boden naar de Moeder 
zenden , opdat zij weten moge of er iets gedaan wordt, strij- 
dende met Fryas raadgeving. 

6. Wil de koning iets doen , en zijne raden niet, zoo mag 
hij het niet onderstaan. 

7. Komt de vijand onverwacht , dan moet men doen , 
zooals de koning gebiedt. 

8. Is de koning niet op het pad, dan moet men zijn volger 
gehoorzaam wezen, of die op dezen volgt, tot den laatste toe. 

9. Is er geen hoofdman , dan moet men een kiezen. 

10. Is daar geen tijd toe, dan werpe zich een tot hoofd- 
man op , die zich sterk gevoelt.' 

11. Heeft de koning een gevreesd volk afgeslagen, dan 
mogen zijne nakomelingen zijnen naam achter hun eigen naam 
voeren. De koning mag , zoo hij wil , op eene onbebouwde 
plaats eene plek uitkiezen tot een huis en erf. Dat erf mag 
een ronddeel zijn , zoo groot , dat hij naar alle zijden zeven 
honderd treden van zijn huis af loopen mag , eer hij aan zijn 
grensscheiding komt. 

12. Zijn jongste zoon mag dat goed erven , na hem diens 
jongste zoon, dau zal men het terug nemen. 

Hier zijn de rechten aller Friesen 

om veilig te wezen. 
Zoo wanneer er wetten gemaakt worden, of nieuwe in- 
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vlikt , alsa mot-et to mêna nitha skên , men nammer to bata 
fon enkeldera manniska, her fon enkeldera slachta, ner fon 
enkeldera stata , nach ion awet that enkel sy. 

2. Sahwersa orloch kvmth and thêr wrde hnsa homljat 
jeftha skêpa , hok that et sy , sy-et thivch thene fyand , tha 
by ména rédum , sa ach tha ména ménta , that is al-et folk 
to sémne , that wither to helene ; thêr vmbe that namman tha 
ména sêka skil helpa vrljasa vmbe sin ajn god to bihaldane. 

3. Is orloch vrthêjan , and send thêr svm , alsa vrdêren 
that hja navt longer warka ne mügon , sa mot tha ména 
mênte hjam vnderhalda, by tha férstnm achon hja foranato 
sittana , til thju tha jüged skil êra hjam. 

4. Send thêr wêdvon and wéson kêmen, sa mot min hja 
ak vnderhalda and tha svna mügon thi nama hjarar tata vpp-ira 
skildum wiita hjara slachtha to érane. 

5. Send thêr svm thrvch thene fyand fat and kvmath hja 
to bak , sa mot man hjam fêr fon that kamp pf fora , hwand 
hja machton fry lêten wêsa by arge loftum and than ne mü- 
gon hja hjara loffca navt ni halda and tach érlik bilywa. 

6. Jef wi selwa fyanda fata, sa brange mon tham djap 
anda landa wêi , man lêrth hja vsa frya séde. 

7. Lêt man hja afternêi hlapa , sa let man that mith wel- 
hêd thrvch tha famna dva, til thju wi atha and frjunda winna 
fori lêtha and fyandun. 

Ut Minnos skriftun. 

Sahwersa thêr ênman is thêrmêta arg that hi vsa swetsar bira- 
wath , morth-dedun dvat, husa barnth , mangértha skanth, hok 
that-et sy, that arg sy, and vsa swetnata willon that wrokenhava, 
sa is that rjucht that man thene dëder fatath and an hjara ajn- 
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zettingen samengesteld , alsdan moet het ten gemeenen nutte 
geschieden , maar nimmer ten bate van enkele mensehen , 
noch van enkele geslachten, noch van enkele staten, noch 
van iets dat enkeld is. 

2. Zoo wanneer er oorlog komt en daar worden huizen 
vernield of schepen , hoedanig het ook wezen mogen , hetzij 
door den vijand , hetzij bij gemeenen rade , zoo behoort de 
gemeene gemeente , dat is al het volk te zamen , dit weder 
te vergoeden, daarom dat niemand de algemeene zaak zal 
helpen verliezen, om zijn eigen goed te behouden. 

3. Is de oorlog voorbij gegaan, en zijn er sommige zoo- 
danig verminkt , dat zij niet langer werken kunnen, dan moet 
de gemeene gemeente hen onderhouden , bij de feesten be- 
hooren zij vooraan te zitten , opdat de jeugd hen zal eeren. 

4. Zyn er weduwen en weezen gekomen, dan moet men 
haar ook onderhouden, en de zonen mogen de namen hunner 
vaderen op hunne schilden schrijven tot eere van hun geslacht. 

5. Zijn er sommigen door den vijand gevangen genomen 
en komen zij terug, dan moet men hen verre van het kamp 
wegvoeren , want zij mochten vrij gelaten zijn onder kwade 
beloften , en dan mogen zij hunne beloften niet houden en 
toch eerlijk blijven. 

6. Indien wij zelve vijanden gevangen nemen , dan voere 
men die diep in het land weg , en leert hen onze vrije zeden. 

7. Indien men hen naderhand vrijlaat, dan laat men dat 
met goedheid door de Maagden doen , opdat wij makkers en 
vrienden winnen in plaats van haters en vijanden. 

Uit Minno's schriften. 

Zoo wanneer daar een man is dermate boos, dat hij onze 
naburen berooft , doodslagen pleegt , huizen in brand steekt , 
maagden schendt, wat het ook zij dat boos is, en onze 
landgenooten willen dat gewroken hebben , dan is het 
recht, dat men den dader vatte en in hunne tegen- 
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warda dêjath , til thju thêr vr nên orloch ne kvme, wêrthrvch 
tha vnskêldiga skolde bo'a fori tha skéldiga. Willath hja him 
sin lif bihalda lêta and thju wrêka ofkapja lêta , sê mêi man 
that daja, Thach is then bona en koning , grévetman, grêva 
hwa that-et sy, tham ovira séda mot waka, sa moton wi that 
kwad bêterja , men ta bona mot sin straf ha. 

Forth hi en êrenama vppa sine skeld fon sina êthelun , sa 
ne mügon sina sibba thi nama navt lönger ne fora. Thêr- 
vmbe that thi êne sibba svrg skil ha va ovira sêda thêra öthera. 

Êwa fara stjurar (*). stjurar is thi 
èrenóma thêra buttafarar. 

Alle fryas svna hava lika rjuchta, thêrvmb mügon alle flinka 
knapa hjara self as buttafarar melda by tha öldermón and 
thisse ne mêi him nit ofwisa , wara that er nên stek is. 

2. Tha stjurar mügon hjara fijn mastrun noma. 

3. Tha kapljvd moton keren and binomath wertha thrvch 
tha mênte thêr-et god hêreth and tha stjurar ne mügon thêr 

by nên stem hava. 

4. Jef man vppe reis bifinth that thene kêning arg jeffca 

vnbikvmmen is , sa mügou hja en öra nimma ; kvmon hja 
to bak, sa mêi thene kêning him self biklagjaby thaöldermön. 

5. Kvmth thêr flate to honk and sin thêr bata, sa moton 
tha stjurar thêr of en thrimene hava, althus to dêlande, thi 
witkêning twilf mön-is dêla, thi skolt by nacht sjugun dêla, tha 
bötmönna ek twa dêla, thi skiprun ek thrê dêla, that öra 
skip-is folk en ên dêl. Tha jongste prentar ek en thrimnath, tha 
midlosta ek en half-dêl and tha öldesta ek en twêdnath. 

6. Sin thêr svme vrlameth , sa mot-a mêna mênte njvda 
far hjara lif, ak moton hja förana sitta by tha mêna fêrsta , 
by huslika fêrsta , ja by alle fêrsta. 



(*) Stjurar , van hier de naam Sturii by Pliniüs» 
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woordigheid doode , opdat daarover geen oorlog kome, waar- 
door de onschuldige zoude boeten voor den schuldige. Willen 
zij hem zijn lijf laten behouden en de wraak laten af koopen , 
zoo mag men dat gedoogen. Is de schuldige een koning, 
grevetman , greve , wie dat het zij , die over de zeden moet 
waken, zoo moeten wij het kwaad herstellen, maar hij moet 
zijne straf hebben. Voert hij een eernaam op zijn schild van 
zijne voorvaderen, dan mogen zijne nabestaanden dien naam 
niet langer voeren , daarom dat de eene bloedverwant zorg- 
dragen zal over de zeden des anderen. 

Wetten voor de stuurlieden. Stuurman is 
een titel voor de buitenvaarders. 

4. Alle Fryas zonen hebben gelijke rechten , daarom mogen 
alle flinke knapen zich als buitenvaarders aanmelden bij den 
olderman , én deze mag hen niet afwijzen , ten ware dat er 
geen plaats is. 

2. De stuurlieden mogen hun eigen meesters benoemen. 

3. De kooplieden moeten gekozen en benoemd worden 
door de gemeente , aan wie het goed toebehoort , en de stuur- 
lieden mogen daarbij geen stem hebben. 

4. Als men op reis bevindt , dat de koning slecht of on- 
bekwaam is , dan mogen zij een ander nemen. Komen zij 
weer thuis , dan mag de koning zich beklagen bij den olderman. 

5. Komt de vloot weder thuis , en zijn er baten , dan 
moeten de zeelieden daarvan een derde deel hebben , aldus te 
deelen. De witkoning twaalf mansdeelen, de schout bij nacht ze- 
ven mansdeelen , de bootsmannen elk twee deelen , de schippers 
elk drie deelen, het overige scheepsvolk elk een deel, de jong- 
ste scheepsjongens elk een derde deel , de middelste jongens 
elk een halfdeel en de oudste jongens elk een tweederde deel. 

6. Zijn er sommigen verlamd, dan moet de gemeene gemeente 
zorgen voor hun onderhoud , ook moeten zij vooraan zitten bij 
de algemeene feesten , bij huiselijke feesten , ja bij alle feesten. 
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7. Sin thêr vppa tocht vmkumen , sa moton hjara nêstun 
hjara dêl erva. 

8. Sin thêr wêdven and wêson fon kvmen , sa mot thju 
mènte hja vnderhalda ; sin hja an énre kase felth , sa mügon 
tha svna thi nöma hjarar tata yppira skeldun fora. 

9. Sin thêr prentara (*) forfaren , sa moton sina erva en él 
mannis dêl h&va. 

10. Was hi forséith , sa mêi sin brud sjugun mannis délun 
aska vmbe hira fryadulf en sten to to wjande , mar than mot 
hja for tha ére wèdvo bilyva lêva long. 

11. Sahwersa en mênte en flate to réth, moton tha rêdar 
njvda fèra beste liftochtun and far wif and barn. 

12. Jef en stjurar of and arm is , and hi heth hus nach 
erv, sa mot im that jon wertha. Nïl hy nên hus nach erv, 
sa mügon sin friandun hem tus nêma and thjn mênte mot et 
bêtera néi sina stat, wara that sin frianda thene bata wêigerja, 

Netlika sêka ut-a nêilêtne skriftum 
Minnes, 

Minno (f) was en alde sêkêning, sjaner and wisgyrich. 
An tha Krêtar heth-i êwa jêr?en. Hi is barn an tha Linda- 
wrda , and néi al sin witherfara heth hi that luk noten umbe 
to Lindahém to sterra. 

Sahwersa vsa swethnata en dêl land have jeftha wêtir , 
that vs god tolikt , sa focht-et vs vmbe that a kap to frêja , 
nillath hja thit navt ne dva , than mot man hja that bihalda 
féta. That is nêi Prya-his tex and-et skolde vnrjucht wêsa 
to vnthandana that. 

Sahwersa thêr swethnata et sêmna kyva and sana vr 
enga sêka, tha vr land, and hja vs frêja en ordêl to 
sprêka, sa ach man that reder afterwêja to lêtane, 



(*) Prentar, nog op Texel een (stuurmans) leerling. 
(f) Minno, Minos (de oude). 
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7. Zijn er op de tocht omgekomen, dan moeten hunne 
naasten hun deel erven. 

8. Zijn daar weduwen en weezen van gekomen, dan moet 
de gemeene gemeente die onderhouden; zijn zij in een zee- 
strijd gesneuveld , dan mogen hunne zonen de namen hunner 
vaderen op hunne schilden voeren. 

9. Zijn er ligtmatrozen verongelukt, dan moeten zijne erven 
een geheel mansdeel hebben. 

10. Was hij verloofd, dan mag zijne bruid zeven mans- 
deelen eischen om aan haar bruidegom een steen te wijden, 
maar dan moet zij voor deze eer weduw blij ven haar leven lang. 

11. Bijaldien eene gemeente eene vloot uitrust, moeten 
de reeders zorgen voor de beste leeftocht en voor vrouwen en 
kinderen. 

12. Indien een zeeman afgeleefd en arm is, en heeft hij huis 
noch erf , dan moet hem dat gegeven worden. Wil hij geen 
huis en erf, zoo mogen zijne vrienden hem in huis nemen en 
de gemeente moet dat vergoeden naar zijn staat, tenzij dat 
zijne vrienden dit voordeel weigeren. 

Nuttige zaken uit de nagelaten 
schriften van Minno. 

Minno was een oude zeekoning, een ziener en wijsgeer; 
hij heeft aan de Kretensen wetten gegeven. Hij is geboren 
aan de Lindaoorden , en na al zijne omzwervingen heeft hij het 
geluk genoten om te Lindahem te sterven. 

Zoo wanneer onze naburen een stuk land hebben of water, 
dat ons goed toeschijnt, zoo voegt het ons dat te koop te 
vragen ; willen zij dat niet doen , zoo moet men hun dat laten 
behouden : dat is naar Fryas tex en het zoude onrecht wezen 
dat afhandig te maken. 

Wanneer ér naburen te zamen kijven en twisten over eenige 
zaak (anders) dan over land , en zij ons verzoeken een oor- 
deel uit te spreken, zoo behoort men dat liever achterwege 






44 



tach sa man thêr navt buta ne kan, sa mot man that êrlik 
and rjuchtfêr<Jich dva. 

Kvmth thêr hwa and sêith , ik hav orloch , nw most-v mi 
helpa ; jeftha en óra kvmth and sêith , min svn is vnjêrich and 
vnbikvmmen , and ik bin ald , nw wild-ik thi to waranstew ovir 
hini and ovir min land stalla , til hi jêrich sy , sa ach man 
that wêigarja , til thju wi nawt an twist ne kvme ne müge vr 
sêka stridande with vsa frya sêdum. 

Sahwersa thêr kvmth en vrlandisk kapman vppa tolêtmark 
et Wyringga tha to Almanland and hi bidroght, sa warth-er 
bistonda mark-bêten and kanbêr makad trvch tha famnainvr 
et êle land. Kvmth-er than to bak , sa ne skil nimman kapja 
fon him, hy mêi hinne brüda sa-rkvmenis. Thus, sahwersa-r 
kapljud keren wrde vmbe wr-a merka to ga , jeftha mith-e 
flat to farane , sa ach man allêna aldulkera to kjasane tham 
man tyge by tyge kanth and an en goda hrop stane by tha 
famna. Bêrth-et navt to min that-er en arg man móng sy , 
tham tha ljud bitrogha wil , sa agon tha ora that to wêrane. 
Het-i-t-al dên sa mot man that bêterja, and thene misdêdar 
ut of landum banna , til thju vsa nama vral mith êrane skil 
wertha binomath. 

Men jef wir vs vppen vrlandiska markt finda , sy-et heinde 
jeftha fêr, and bêrth-et that-et folk vs lêt dvath jeftha 
bistêlleth , sa agon wy mith haste hêi to to slana , hwand 
afekên wy êlla agon to dvande vmbe frêtho willa , vsa half- 
brothar ne mügon vs nimmer minachtja nach wana that wi 
ange send. 

In min jüged hav ik wel ênis mort overa banda thêra êwa, 
after Mv ik Frya offcen tanked vr hjra tex , and vsa êthla vr 
tha êwa thêr thêrnêi tavlikt send. 

Wr.alda jeftha Alfoder heth mi fêlo jêren jêven, 
invr fêlo landa and sêa hav ik omme faren ind nêi 
al hwa-k sjan ha, bin ik vrtjügad that wi allêna 
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te laten ; doch als men daar niet buiten kan , zoo moet men 
dat eerlijk en rechtvaardig doen. 

Komt er iemand en zegt : ik heb oorlog en nu moet gij 
mij helpen. Of een ander komt en zegt : mijn zoon is min- 
derjarig en onbekwaam en ik ben oud , nu wilde ik u tot voogd 
over hem en over mijn land stellen , totdat hij meerderjarig 
is, zoo behoort men dat te weigeren, opdat wij niet in twist 
mogen komen over zaken strijdende met onze vrije zeden. 

Wanneer een buitenlandsch koopman komt op de toegelatene 
markt te Wyringen of te Almanland en hij bedriegt , zoo wordt 
hjj terstond in de marktboete geslagen en door de maagden 
kenbaar gemaakt over het geheele land. Komt hij dan terug , 
dan zal niemand van hem koopen , en hij mag vertrekken 
gelijk hij gekomen is. Dus wanneer er kooplieden gekozen 
worden om ter markt te gaan , of met de vloot te varen , dan 
behoort men alleen dezulken te kiezen, die men door endoor 
kent en in een goeden roep staan bij de maagden. Ge- 
beurt het desniettemin, dat er een slecht man onder is, die 
de menschen bedriegen wil , zoo behooren de anderen dat te 
weren. Heeft hij het reeds gedaan, dan moet men dat her- 
stellen , en den misdadiger uit het land verbannen , opdat 
onze naam overal met eere genoemd mag worden. 

Maar zoo wij ons op eene buitenlandsche markt bevinden, het- 
zij nabij of ver af en het volk ons leed doet of besteelt , dan 
behooren wij met een haastigen aanval toe te slaan , want of- 
schoon wij alles behooren te doen om des vredes wille , mogen 
onze half broeders ons nimmer minachten of wanen dat wij 
bang zijn. 

In mijne jeugd heb ik wel eens gemord over de banden der 
wetten, achterna heb ik Fr ja dikwijls gedankt voor hare 
tex , en onze voorvaderen voor de wetten , die daaruit zamen- 
gesteld zijn. Wralda of Alvader heeft mij vele jaren gege- 
ven , en over vele landen en zeeën heb ik rondgevaren , en 
na alles wat ik gezien heb , ben ik overtuigd , dat wij alleen 
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trvch Alfoder ütfor keren send, êwa to havande. Lydas folk 
ne mêi nên êwa to makjande ni to haldande, hja send to 
dvm and wild thêrto. Fêlo slachta Findas send snód enoch , 
men hja send gyrich , hachfarande , falsk , vnküs and mort- 
sjochtich. Poga blêsath hjara selva vppa, and hja ne mügath 
nawet than krupa. Forska hropath wark , wark , and hja 
ne dvath nawet as hippa and kluchtmakja. Tha roka hropath 
sper , spar , men hja stêlon and vrslynath al wat vnder 
hjara snayela kvmath. Lik al tham is that Findas folk , hja 
bogath immer ovir goda êwa; ek wil setma makja vmb-et 
kwad to wérane , men selva nil nimman theran bonden wêsa. 
Théra hwam-his gèst that lestigoste sy and thêrtrvch sterik, 
tham-his höne kréjath kêning and tha öra moton alwenna 
an sin weid vnderwurpen wêsa, til en öther kvmth thêr-im 
fon-a sêtel drywet. That word êwa is to fran vmbe an ména 
sêka to nomande. Thérvmbe heth man vs évin sega lêrth. 
Êwa that séit setma thér bi aller manniska êlik an hjara 
mod prenth send, til thju hja müge wêta hwat rjucht and 
vnrjucht sy, and hwérthrvch hja weldich send vmbe hjara ajne 
dêda and tham fon örum to birjuchtande , that wil sedsa 
alsanaka hja god and navt misdêdich ypbrocht send. Ak is-er 
jet-en öra sin an fast. Êwa seit ak, êlik wêter-lik; rjucht 
and sljucht as wêter that thrvch nên stornewind jeftha awet 
owers vrstoren is. Warth wêter vrstoren , sa warth-et vnêwa, 
vnrjucht, men et nygt êvg vmbe wither êwa to werthande , 
that lêith an sin fonselvhêd , alsa tha nygung to rjucht and 
frydom in Fryas bern leith. Thessa nygung havath wi trvch 
Wr.aldas gast , vsa foders thêr in Fryas bern bogth , thêrvm 
be skil hju vs ak êvg biklywa. Êwa is ak thet öra sinnebyld 
fon Wr.aldas gast, thêr êvg rjucht and vnforstoren bilywath, 
! afekên-et an lichême arg to geit. Êwa and vnforstoren send 

r ! tha marka thêra wisdom and rjuchtfêrdichheid , thér fon 

^1 
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door Alfader uitverkoren zijn, om wetten te hebben. Lydas 
volk vermag geene wetten te maken , noch te houden , zij zijn 
te dom en onbeschaafd daartoe. Yele geslachten van Finda zijn 
schrander genoeg, maar zjj zijn hebzuchtig, hoovaardig, valsch, on- 
kuisch en moordzuchtig. De padden blazen zich op en zjj kunnen 
slechts kruipen. De kikvorschen roepen werk, werk, en zij 
doen niets als huppelen en grappenmaken. De raven roepen 
spaar, spaar, maar zij stelen en verslinden al wat on- 
der hunne snavels komt. Aan die allen geljjk is het Findas 
volk, zij spreken luide altgd over goede wetten, elk wil in- 
zettingen maken om het kwaad te weren, maar zelf wil nie- 
mand daaraan gebonden wezen. Diegene wiens geest het 
listigste is en daardoor sterk, diens haan kraait koning en 
de andere moeten allerwege aan zijn wil onderworpen wezen, 
totdat een ander komt die hem van den zetel verdrijft. Het 
woord ewa is te heilig om eene gemeene zaak te benoemen, 
daarom heeft men ons e vin leeren zeggen. Ewa beteekent 
i-n zettingen, die bij alle menschen gelijkelijk in hun ge- 
moed geprent zijn , opdat zij weten mogen wat recht en on- 
recht is , en waardoor zij in staat zijn hunne eigene daden en 
die van anderen te beoordeelen , dat wil zeggen : alzoo verre 
zij goed en niet misdadig opgevoed zijn. Ook is er nog een andere 
zin aan vast: Ewa (effen) beteekent ook gelijk, vlak als 
water, recht en slecht gelijk water dat door geen hevige wind 
of iets anders verstoord is. Wordt het water verstoord , dan 
wordt het oneffen, onrecht, maar het neigt altijd om weder 
effen te worden. Dat ligt in zijn wezen, even als de neiging 
tot recht en vrijheid in Fryas kinderen ligt. Deze neiging 
hebben wij door den geest van Wralda onzen vader, die 
luide spreekt in Fryas kinderen. Daarom zal die ook eeuwig 
beklijven. Ewa (eeuwig) is ook het andere zinnebeeld van 
Wralda, die eeuwig recht en onverstoord blijft, ofschoon 
het in zijn ligchaam erg toe gaat. Eeuwig en onverstoord 
zyn de kenmerken der wijsheid en rechtvaardigheid die door 
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alla frênio manniske socht and trvch alla rjuchtera bisêten 
wrden mot. Willath tha manniska thus setma and domar 
makja, thêr alan god bilywa and allerwêikes , sa moton hja 
êlik wêsa to fara alle manniska ; nêi thisse êwa achath tha 
rjuchtera hjara ordêl ut to kêthande. Is thêr eng kwad 
dên , hwêrvr nên êwa tavlikt send , sa mot man êne mêne acht 
bilidsa ; thêr ordêlth man nêi tha sin thêr Wr.aldas gast an 
vs kêth vmbe over ella rjuchtfêrdich to birjuchtande , althus 
to dvande ne skil vs ordêl nammer f alikant ut ne kvma. Ne 
dvath man nên rjucht men vnrjucht , alsa rist thêr twist and 
twispalt emong tha manniska and staf a , thérut sprut inlan- 
diska orloch , hwêrthrvch ella homljath and vrdaren warth. 
Men , o dvmhêd. Dahwila wi to dvande send ekkorum to 
skadane , kvmth-et nidige folk Findas mith hjara falska pre- 
sterum jvw hava to rawande , jvwa toghatera to skandane , 
jvwa sêda to vrdva and to tha lesta klappath hja slavona 
banda om jahwelikes frya hals. 

Ut-a skrifta Minnos. 

Tha Nyhellênia (*) tham fon hira ajn nöme Min-erva héte , 
god sêten was and tha Krêkalander (f) hja to met even harde 
minade as vs ajn folk, tha kêmon thêr svme forsta and pre- 
stern vppe-ra burch and frêjon Min-erva hwêr of hjra 
erva lêjon. Hellênia andere , mina erva dreg ik om 
in mina bosm , hwat ik urven Mv is ljafde vr wis- 
dom , rjucht and frydom , hav ik tham vrlêren , alsa ben 
ik êlik an tha minniste jvvar slavonena. Nw jêv ik rêd vm 
nawet', men than skold ik vrkapja tham. Tha hêra gvngon 
wêi , and hripon al lakande, jvwer hêroga thjanra, wisa Hel- 
lênia. Thach thêrmitha miston hja hjara dol, hwand thatfolk 
that hja minnade and hja folgade , nam this nöme to-n êre 
nöme an. Tha hja sagon that hjara skot mist héde, 
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(*) Nyhellênia, Nehalennia. 

(t) Krekaland, het Krekenland, zoowel Groot Griekenland als 
Griekenland zelf. 
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alle vrome inenschen gezocht en door alle rechteren moeten 
bezeten worden. Willen dus de menschen inzettingen 
en bepalingen maken, die steeds goed blijven en aller 
wege , zoo moeten zij gelijk wezen voor alle menschen. Naar 
deze wetten behooren de rechteren hun oordeel uit te spre- 
ken. Is er eenig kwaad bedreven , waaromtrent geene wet- 
ten gemaakt zijn , zoo moet men eene algemeene vergadering 
beleggen , daar oordeelt men naar den zin , dien Wraldas 
geest in ons spreekt , om over alles rechtvaardig te oordeelen. 
Zoo doende zal ons oordeel nimmer falikant uitkomen. Doet 
men geen recht , maar onrecht , dan rijst er twist en twee- 
spalt onder de menschen en staten ; daaruit ontspruit binnen- 
landsche oorlog , waardoor alles in de war gebragt en in 't ver- 
derf gestort wordt. Maar o domheid. Terwijl wij bezig 
zijn elkander te schaden , komt het nijdige volk Findas met 
zijne valsche priesteren om uwe have te rooven , uwe doch- 
teren te schenden , uwe zeden te verderven , en ten laatste 
sluiten zij siavenbanden om een ieders vrijen hals. 

Uit Minnos schriften. 

Toen Nyhellenia , die van haar eigen naam M i n-e r v a 
heette , goed gezeten was , en de Krekalanders haar bijna 
evenzeer lief hadden als ons eigen volk, toen kwamen daar 
eenige vorsten en priesteren op hare burgt en vraagden Min-erva, 
waar hare erven gelegen waren. Hellenia antwoorde m ij n e 
erven draag ik om in mijn boezem, 't geene ik geërfd heb 
is liefde tot wijsheid, rechtvaardigheid en vrijheid. Heb ik 
die verloren , dan ben ik gelijk aan den minste van uwe 
slaven. Nu geef ik raad om niet, maar dan zoude ik die 
verkoopen. De heeren gingen heen en riepen al lachende , uwe 
gehoorzame dienaren , wijze Hellenia. Doch daarmede mis- 
ten zij hun doel , want het volk dat haar beminde en volgde 
nam dezen naam als een eernaam aan. Toen zij zagen , dat 
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tha gvngon hja hja bihlvda and sêidon that hju-t folk hex- 
nad hêde, men vs folk and tha goda Krêkalandar wêrde aller 
wêikes that-et laster wêre. Enis kêmon hja and frêgon , as 
thv than nên thjonster ne biste, hwat dêist than mithaajar 
tham thv altid bi thi heste. Min-erva andere, thisse ajar 
send that sinebyld fon Fryas rêdjêvinga , wérin vsa tokvmste 
forholen hlêit and fon êl that manneskalik slachte ; tid mot 
hja utbroda and wi moton waka that-er nên lêth an ne kvmth. 
Tha prestera , god séid ; men hwêrto thjanath thene hund an 
thina fêra hand. Hellênia andere, heth thene harder nên 
skêper vmbe sin kidde at sêmene to haldande ? hwat thene 
hvnd is inna thjanest thes sképharder , bin ik in Fryas tjanest, 
ik mot ovir Fryas kidde waka. That likath vs godto, sêdon 
tha prestera ; men seg vs , hwat is thju bitjvtenise fon thi 
nachtule , ther immer boppa thin hole sit , is that ljucht- 
skvwande djar altomet thet teken thinra klarsjanhêd. Nêan 
andere Hellênia , hi helpt my hügja that er en slach fon man- 
niska ovir hirtha omme dwalth , thér evin lik hi in karka 
and hola hêma ; thêr an tjuster frota , tach navt as hi , vmb 
vs fon müsa and öra plaga to helpane , men renka to for- 
sinna , tha öra manniska hjara witskip to rawane , til thju 
hja tham to betre müge f£ta vmber slavona fon to makjande 
and hjara blod ut to sügane, even as vampyra dva. Enis 
kémon hja mith en benda folk. Pest was over-et land kvmen, 
hja sêidon, wi alle send to dvande , tha Goda to offerja, til 
thju hja pest wêra müge. Nilst thv then navt ne helpa hjara 
grimskip to stilane , jeftha hethste pest selva ovir-et land 
brocht mith thinra kunsta. Nêan sêide Min-erva, men ik ne 
kan nêne goda , thêr arg dvande send ; thêrvmbe ne kan ik 
navt frêja jef hja beter wrda willa. Ik kan ên gode , that 
is Wr.aldas gast ; men thrvch tham er god is , dvath-er 
ak nen kwad. Hwanath kvmth-et kwad than wêi, frêjath 
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hun schot gemist had , toen gingen zij haar belasteren , en 
zeiden dat zij het volk behekst had; maar ons volk en de 
goede Krekalanders beweerden allerwege dat het laster was. Eens 
kwamen zij en vroegen : als gij dan geen tioenster (heks) zijt, 
wat doet gij dan met de eijeren , die gij altijd bij u hebt. 
Minerva antwoordde : Deze eijeren zijn het zinnebeeld van 
Frya's raadgevingen , waarin onze toekomst verholen ligt en 
die van het geheele menschelijk geslacht. De tijd moet ze 
uitbroeden , en wij moeten waken dat er geen leed aan komt. 
De priesters (zeiden) : goed gezegd, maar waartoe dient de hond 
aan uwe rechter hand. Hellenia antwoorde : Heeft de herder 
geen schaapshond om zijne kudde bijeen te houden? wat de 
hond is in de dienst des schaapherders , dat ben ik in Frya's 
dienst. Ik moet over Frya's kudde waken. Dat komt ons 
goed voor zeiden de priesters , maar zeg ons wat is de be- 
teekenis van de nachtuil , die altijd boven uw hoofd zit ; is 
dat lichtschuwende dier soms het teeken van uw helder 
zien? Neen, antwoorde Hellenia, hij helpt mij herinneren 
dat er een slag van menschen over de aarde omdwaalt , dat 
even gelijk hij in kerken en holen huist , die in duister om- 
wroeten , doch niet als hij , om ons van muizen en andere 
plagen te bevrijden , maar om ranken te verzinnen , andere 
menschen hunne wetenschap te rooven , opdat zij hen des te 
beter mogen vatten om er slaven van te maken, en hun bloed 
uit ie zuigen even als de bloedzuigers doen. Eens kwamen zij 
met eene bende volks (de pest was over het land gekomen) , 
zij zeiden : wij alle zijn bezig de goden te offeren, opdat zij 
de pest mogen weren , wilt gij dan niet helpen hunne gram- 
schap te stillen , of hebt gij zelve de pest over het land ge • 
bracht met uwe kunsten. Neen , zeide Minerva , maar ik 
ken geene goden die kwaaddoende zijn, daarom kan ik niet 
vragen of zij beter willen worden. Ik ken slechts een goede , 
dat is Wralda's geest , maar omdat hij goed is , doet hij ook 
geen kwaad. Waar komt het kwaad dan weg , vroegen de 
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tha prestera. AUet kwad kvmth fon jow and fon thêre dvm- 
hêd thêra manniska , tham hjara selva fon jow fensa lêta. 
Jef thin drochten than sa bjustre god is, wêrvmb wêrth- 
er-et kwad than navt , frêjath tha prestera. Hellenia an- 
dere , Frya heth vs vppe wêi brocht and thene kroder that 
is tid , tham mot that overige dva. With alle rampum is rêd and 
help to findande , tha W.ralda wil that wi hja selva soka skiion, 
til thju wi sterik skile wertha and wis. Nillath wi navt, than 
lêt-er vsa trui ut trulla , til thju wi skiion erfara , hwat nêi 
wisa dèdum and hwat nêi dvma dêdum folgath. Tha sêide-ne 
forst, ik skolde wana, that wêre betre, that to wêrande. Hwel 
müglik , andere Hellenia , hwand than skolde tha manniska 
bilywa lik tamade sképa ; thv and tha prestera skolde-r than 
hoda willa, men ak skêra and nêi thére slacht benke fora. Tach 
alsa nil-t vs drochten navt, hi wil that wi ekkorum helpa, men 
hi wil ak that jahweder fry sy and wis wrde. That is ak vsa 
wille, thêrvmbe kjasth vs folk sin forsta, grêva, rêdjêvar and 
alle basa and mastera ut-a wisesta thêra goda manniska, til 
thju allemannalik sin best skil dva vmbe wis and god to wer- 
thande. Althus to dvande skilun wi ênis wêta and anda folka 
lêra, that wis wêsa and wis dva allêna lëith to salichhêd. That 
likt en ordêl, sêidon tha prestera, men aste nv mênste, that pest 
thrvch vsa dvmhêd kvmth, skolde Nyhellénia than wel sa god 
wésa wille, vmbe vs ewat fon that nya ljucht to lênande, hwêr 
vppa hju sa stolte is. Jes sêide Hellenia; tha rokka and dra 
füglon kvmath allêna falla vp vul as, men pest minth navt al- 
lêna vul as , men vula sêd-plegum and fangnisa. Wilstv 
nv that pest fon-i wika and na withèr ne kvma, than 
mostv tha fangnisa wêi dva, and that i alla rèn wrde fon 
binna and fon büta. Wi willath bilawa that thin rêd god 
sy, sêidon tha prestera , men seg vs, ho skilun wi thêr alla 
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priesteren. Alle kwaad komt van u en van de domheid der 
menschen , die zich van u laten vangen. Indien uwe godheid 
dan zoo bijster goed is , waarom weert hij dan het 
kwaad niet , vroegen de priesters. Hellenia antwoorde : Frya 
heeft ons op den weg gebracht , en de Kroder , dat is de Tijd , 
die moet het overige doen ; voor alle rampen is raad en hulp 
te vinden , doch Wralda wil dat wij die zelve zullen zoeken , 
opdat wij sterk zullen worden en wijs. Willen wij niet , dan 
laat hij onze verbijstering uitrazen , opdat wij zullen ervaren , 
wat na verstandige daden en wat na dwaze daden volgt. 

Toen zeide een vorst : Ik zoude wanen , dat het beter 
ware , die te weeren. Wel mogelijk , antwoorde Hellenia , 
want dan zouden de menschen blijven gelijk makke schapen , 
gij en de priesters zoudt hen willen hoeden, maar ook sche- 
ren en naar de slachtbank voeren. Doch zoo wil het onze 
godheid niet , hij wil dat wij elkander helpen , maar hij wil 
ook dat iedereen vrij zij en wijs worde. En dat is ook onze 
wil, en daarom kiest ons volk zijne vorsten, graven, raad- 
gevers en alle bazen en meesters uit de wijsten der goede 
menschen , opdat alle man even zeer zijn best zal doen , om 
wijs en goed te worden. Zoodoende zullen wij eens weten 
en aan het volk leeren , dat wijs zijn en wijs doen alleen 
leidt tot zaligheid. Dat schijnt wel een oordeel , zeiden de 
priesters , maar als gij nu meent dat de pest door onze dom- 
heid ontstaat, zoude Nyhellenia dan wel zoo goed willen 
wezen , om ons wat van dat nieuw licht te leenen , waarop 
zij zoo trotsch is. Ja, zeide Hellenia, de raven en andere 
vogelen komen alleen aan op bedorven aas , maar de pest be- 
mint niet alleen bedorven aas , maar ook bedorven zeden 
en gewoonten en booze lusten ; wilt gij nu dat de pest 
van u zal wijken en niet terugkomen , dan moet gij de booze 
lusten wegdoen , opdat gij alle rein wordt van binnen en 
van buiten. Wij willen gelooven , dat de raad goed is , zeiden 
de priesters , maar zeg ons , hoe zullen wij daar alle men- 
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manniska to krêja , thêr vnder vs weid send. Tha stand Hel- 
lénia yp fon hira sêtel and kéth : Tha muska folgath thene 
sêjar , tha folka hjara goda forsta , thêrvmbe ach-stv to bijin- 
nande mith thin selva alsa rên to makjande , that stv thinna 
blikka in and utward méi rjuchta svnder skamrad to werthande 
to fara thin ajn mod. Men in stede fon that folk rén to mak- 
jande heste vüla fêrsta utfonden, hwêr vppa that folk al sa 
naka süpth , that hja to lesta lik tha barga annath slip frota, 
vmbe that stv thin vüla lusta bota mêi. That folk bigost to 
jolande and to spotande. Thér thrvch ne thuradon hja nên 
strid wither an to spinnande. Nv skolde ajder wana, that hja 
vral-et folk tö hape hropen hêde vmbe vs algadur to-t land 
ut to driwande. Nêan an stede fon hja to bihluda gvngon hja 
allerwêikes, êk to tha heinde Krêkalana til tha Alpa ut to 
kêthane , that et thene allervrste drochten hagth hêde sin wisa 
toghater Min-erva , to nómth Nyhellênia êmong tha manniska 
to sendane in overa sê mith-en ulk , vmbe tha manniska gode 
rêd to jêvane and that allermannalik, thêr hja hêra wilde, 
rik and lukich skolde wertha , and ênis bas skolde wertha ovir 
alle kêningkrik irtha.s. Hira byldnese staldon hja vppa hjara 
altarum, jeftha hja vrsellade-t anda dvma manniska. Hja kéthon 
allerwêikes rêd-jêvinga, thêr hju nimmer jêven hêde , and 
taladon wondera, thêr hju na dên hêde. Thrvch lesta wiston 
hja-ra selva master to makjande fon vsa êwa and setma, and 
thrvch wankêthinga wiston hja alles to wisa and to vrbruda. 
Hja staldon ak famna vnder hjara hode, tha skinber vndere 
hoda fon Fasta (*) vsa forma ére moder, vmbe over that frana 
ljucht to wakane. Men that ljucht hêde hja selva vpstoken, 
and in stede fon tha famkes wis to makjande , and after- 
nêi êmong that folk to senda, ta sjaka to lêvande and tha 
barn to lêrande , makadon hja-ra dvm and dimme bi-t 
ljucht and ne machten hja na buta ne kyma. Ak wrdon 



(*) Fasta, Vesta, en de Yestaalsche maagden. 
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schen toe krijgen , die onder onze heerschappij zijn ? Toen 
stond Hellenia op van haren zetel en sprak : De musschen 
volgen den zaaijer , de volken hunne goede vorsten , daarom 
betaamt het u te beginnen met u zelven alzoo rein te maken, 
dat gij uwe blikken naar binnen en naar buiten moogt rich- 
ten zonder schaamrood te worden voor uw eigen gemoed. 
Doch in plaats van het volk rein te maken , hebt gij vuile 
feesten uitgevonden , waarop het volk alzoo lang zuipt , dat 
zij ten laatsten , gelijk de zwijnen in het slik wroeten, omdat 
gij uwe lusten boeten moogt. Het volk begon te joelen en 
te spotten , daardoor durfden zij geen strijd weder aan te 
spinnen. Nu zoude ieder wanen dat zij overal het volk te 
hoop geroepen hadden , om ons allen te zamen het land uit 
te drijven. Keen , in plaats van haar te beschimpen gingen zij 
allerwegen , ook naar het heinde Krekaland tot aan de Alpen uit- 
roepen : dat het den Oppersten God behaagd had zijne ver- 
standige dochter Minerva , bijgenaamd Nyhellenia , onder de 
menschen te zenden van over zee met eene wolk, om 
de menschen goede raad te geven, en opdat alle menschen 
die haar hooren wilden rijk en gelukkig zouden worden , en 
eens meester zouden worden over alle koningrijken der aarde. 
Zij stelden haar beeld op hunne altaren , of verkochten het 
aan de domme menschen , zij verkondigden allerwegen raadge- 
vingen die zij nimmer gegeven had , en vertelden wonderen die 
zij nooit gedaan had. Door list wisten zij zich meester te maken 
van onze wetten en inzettingen , en door drogredenen 
wisten zij alles te wijzigen en te bederven. Zij stelden 
ook priesteressen onder hunne hoede , die schijnbaar onder 
de hoede van Festa onze eerste eeremoeder (waren) om 
over het heilige licht te waken , maar dat licht hadden 
zij zelve ontstoken , en in plaats van de priesteressen wijs te 
maken en naderhand onder het volk te zenden om de zieken 
te verplegen en de jeugd te onderwijzen , maakten zij ze dom 
en duister , en zij mochten nimmer buiten komen. Ook werdeu 
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hja to rêdjêvstare brukath, tach thi rêd was by skin ut hjara 
mvlun ; hwand hjara mvla wêron navt owers as tha hropar, 
hwêr trvch tha prestera hjara gérta utkéthon. 

Tha Nyhellênia fallen was, wilden wi en ore moder kjasa, 
svme wildon nêi Texland vmbe thêr êne to frêjande, men tha 
prestera tham by hira ajn folk that rik wither in hêde, nildon 
that ni hengja and kêthon ys by-ra folk as vn-frana ut. 

III. Ut-a skrifta Minnos. 

Tha-k althns wêi faren was mith mina ljvd fon Athenia, 
kêmon wi to tha lesta an en eland thrvch min ljvd Kreta héten 
vm-a wilda krêta tham et folk anhyv by vsa kvmste. Tha 
as hja sagon that wi nên orloch an-t skêld foron, wrdon hja 
mak, alsa-k et lest far en bota mit yserark en havesmode and 
en stada land wandelde. Thach tha wi en stut séten hêde 
and hja spêradon that wi nén slavona nêde, tha wêron hja 
vrstalath, men tha-k-ra nw talt hêde that wi êwa hêdonêlik 
to birjuchtande vr alla, tha wilde-t folk ak fon sokka ha. Tach 
skêrs hêdon hja tham jeffca that êlle land kêm anda tys. Tha 
forsta and prestera kêmon barja that wi hjara tjvth over- 
hérich makad hêde and that folk kém to vsvmbe hul and 
skul. Tach tha tha forsta sagon that hja hjara rik vrljasa skolda, 
tha jêvon hja that folk frydom and kêmon to my vmb-en 
êsega bok. Thach that folk was nên frydom wenth and tha 
hêra bilêvon welda nêi that ir god thochte. Tha thi storn wr wêr, 
bigoston hja twispalt among vs to sêja. Hja sêidon to min folk 
that ik hjara help anhropen hêde vmbe standfast kêning to 
werthande. Enis fand ik gif in min met , tha as er énis en skip 
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zij als raadgeefsters gebezigd , maar die raad was voor den 
schijn uit hare monden, want hare monden waren niet an- 
ders dan de roepers , waardoor de priesters hunne begeerten 
uitspraken. Toen Nyhellenia gestorven was , wilden wij eene 
andere moeder kiezen. Sommigen wilden naar Texland om 
aldaar eene te vragen; maar de priesters die bij hun eigen 
volk het rijk weder in hadden , wilden dat niet gedoogen , 
en kreten ons bij het volk als onheilig uit. 

Uit de schriften van Minno. 

Toen ik aldus weggevaren was met mijne lieden van Athe- 
nia, kwamen wij ten laatsten aan een eiland, door mijne 
manschappen Kreta geheeten , wegens de woeste kreten die het 
volk aanhief bjj onze komst. Toen zij echter zagen , dat wij 
geen oorlog in het schild voerden , werden zij gedwee , zoodat 
ik ten laatsten voor een boot met ijzer gereedschap eene ha- 
venmond en een plek grond inruilde, doch toen wij daar 
eene poos gezeten waren , en zij bespeurden dat wij geene 
slaven hadden, toen waren zij daarover versteld. Maar toen 
ik hun nu verteld had, dat wij wetten hadden om gelijk 
recht te doen over allen, toen wilde het volk ook zulke heb- 
ben, doch naauwlijks hadden zij die, of het geheele land kwam 
in de war. De vorsten en priesters kwamen en gaven voor 
dat wij hunne onderdanen oproerig gemaakt hadden, en 
het volk kwam tot ons om heul en schut te vragen. Doch 
toen de vorsten zagen dat zij hun rijk zouden verliezen , toen 
gaven zij aan het volk vrijheid en kwamen bij mij om een 
Asegaboek. Doch het volk was aan geen vrijheid gewoon, 
en de heeren bleven heersenen, naardat hun goed dacht. 
Nadat die storm over was , begonnen zij tweespalt tusschen 
ons te zaaijen. Zij zeiden aan mijn volk , dat ik hunne hulp 
had ingeroepen , om bestendig koning te worden. Eens vond 
ik vergif in mjjne spijs. Doch als er eens een schip van 
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fon-t Fly by vs vrsêilde , ben ik thêrmith stolkens hinne 
brith. — Tach min witherfara to lêtande, sa wil-k mith 
thesa skédnesa allêria séga , tbat wi navt müge hêma mith 
et Pindas folk fon wêr that et sy , hwand that bja fvl send 
mith falska renka, êwa to frêsane as hjara swête wina mith 
déjande fenin. 

Ende wra skrifba Minnos. 

Hir vnder send thrê wêta, thêr after 
send thissa setma makad. 

1. Allera mannalik Wét, that i sin bihof mot, menwarth 
amman sin bihof vnthalden, sa nét nén man hwat erskildva 
vmbe sin lif to bihaldande. 

2. Alle elte minniska werthat drongen a barn to têlande, 
w&rth that wêrth, sa nêt nim man wath arges thêrof kvme mei. 

3. Alrek wêt that-i fry and vnforlêth wil lêva , and that 
ore that ak wille. 

Umbe sekur to wésande send thesa setma and domar makad. 

That folk Findas heth êk setma and domar: men thissa 
ne send navt nêi tha rjucht, men allêna to bata thêra pres- 
tera and forsta, thana send hjara stata immerthe fvl twispalt 
and mord. 

1. Sahwersa imman nad heth and hi ne kan him selva 
navt ne helpe, sa moton tha famna that kvndich dva an tha 
grêva. Thêrfar that et en stoltè Fryas navt ne focht that 
selva to dva. 

2. Sa hwa arm warth thrvch tham hi navt warka nil , 
thêr mot to that land ut dreven wertha , hwand tha lafa and 
lorna send lestich and arg tankande: thêr vmbe ach man to 
wêrane tham. 

3. Jahwêder jong kerdel ach en brud to sêka and is er 
fif and twintich sa acht-er en wif to hava. 
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Flyland bij ons verzeilde, ben ik daarmede stilletjes wegge- 
togen. Doch mijn eigen wedervaren daarlatende , wil ik met 
deze geschiedenis alleen zeggen , dat wij ons niet moeten in- 
laten met Finda's volk , van waar het ook zij , omdat zij vol 
zijn van valsche ranken , even te vreezen als hunne zoete 
wijnen met dooden vergif. 

Einde van Menno's schriften. 

Hieronder zijn drie beginselen, daarnaar 
zijn deze inzettingen gemaakt. 

4. Iedereen weet dat hij zijn nooddruft moet hebben, 
maar wordt aan iemand zijne nooddruft onthouden , dan weet 
niemand wat hij doen zal , om zijn lijf te behouden. 

2. Alle volwassen menschen worden gedrongen kinderen 
te verwekken , zoo dat geweerd wordt , weet niemand , wat 
kwaads daarvan kan komen. 

3. Een ieder weet dat hij vrij en onverlet wil leven , en 
dat anderen dat ook willen. Om veilig te wezen zijn deze 
inzettingen en bepalingen gemaakt. 

Het volk van Finda heeft ook inzettingen en bepalingen , 
maar deze zijn niet volgens het recht, maar alleen ten bate 
van de priesters en vorsten, dientengevolge zijn hunnestaten 
immer vol tweespalt en moord. 

1. Bijaldien iemand gebrek heeft en hij kan hem zelf niet 
helpen, zoo moeten de Maagden dat ter kennis brengen van 
den graaf , om reden dat het een hooghartigen Fries niet past 
dat zelf te doen. 

2. Zoo iemand arm wordt , doordien hij niet werken wil , 
die moet uit den lande uitgedreven worden ; want de laffen 
en tragen zijn lastig en ergdenkend , daarom behoort men 
hen te weren. 

3. Ieder jong man behoort eene bruid te zoeken, en is 
hij vijf en twintig jaar oud , dan behoort hij eene vrouw te 
hebben. 
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4. Is hwa fif and twintich, and heth er nên ênga, sa 
ach ek man him ut sin hus to wêrane. Ta knapa achon hun 
to formyda. Nimth er than nach nên ênga , sa mot man hin 
dad sêga , til thju hi ut of lande brude and hir nên argenese 
néva ne méi. 

5. Is hwa wrak, than mot-er avbér sêga , that nimman fon 
him to frêsane. nach to duchtane heth. Sa mei er kvma 
hwêr êr wil. 

6. Plecht er affcernêi hordom , sa mêi-r fluchta , ne flucht- 
er navt , sa is er an tha wréke thêr bitrogna vrléten , and 
nimman ne méi helpa him. 

7. Sahwersa amman eng god heth , and en öther likt that 
thermête that i him thêran vrfate , sa mot-i that thrja vrjelda. 
Stêlth-i jeta réis, than mot hi nêi tha tinlanum. Wil thene 
bistélne him fry jêva , sa mêi-r that dva. Tha bérth et wither 
sa ne méi nimman him frydom jéva. 

Thissa domar $end makad fara nydiga 
manniska. 

4. Sa hwa in haste mode tha ut nid annen otheris lêja 
brekth , agna ut stat , jeftha thoth , hok that et sy , sa mot 
thi létha bitallja hwat thene lêdar askth. Ne kan hi that ni 
dva , sa mot-er avbêr an im dên wertha , sa hi an thene öre 
dêth. Nil hi that navt ut ne stonda, sa mot-i him to sina 
burch-fam wenda , jef-i inna yser jeftha tin lana mêi werka 
til sin skeld an sy, néi thêr méne dom. 

2. Jef ther imman fvnden warth alsa arg that-i en Fryas 
felth , hi mot et mit sina lif bitallja. Kan sina burch-fam 
hin far altid nêi tha tinlèna helpa êr er fat wrde , sy mêi 
that dva. 

3. Sahwersa thi bona mêi biwisa mith vrkanda tju- 
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4. Is iemand vijf en twintig jaar , en heeft hij nog geen echt- 
genoot , dan behoort men hem uit zijn huis te weeren , de knapen 
behooren hem te vermijden. Neemt hij dan nog geene vrouw , 
dan moet men hem dood verklaren , opdat hij uit het land 
vertrekke, en hier geen ergernis mag geven. 

5. Is iemand machteloos, dan moet hij openbaar zeggen 
dat niemand van hem te vreezen heeft , dan mag hij komen , 
waar hij wil. 

6. Pleegt hij naderhand ontucht, dan mag hij vluchten; 
vlucht hij niet, dan wordt hij aan de wraak der bedrogene 
overgelaten en niemand mag hem helpen. 

7. Bijaldien iemand eenig goed heeft , en een ander be- 
geert dat dermate , dat hij zich daaraan vergrijpt , dan moet 
hij dat drievoudig vergelden. Steelt hij dan nog eens weer , 
dan moet hij naar de tinlanden ; wil de bestolene hem vrij 
laten, dan mag hg dat doen, maar gebeurt het voor de derde 
reis , dan mag niemand hem de vrijheid schenken. 

Deze bepalingen zijn gemaakt voor 
toornige menschen. 

1 . Zoo iemand in drift of uit boosheid een anders leden breekt, 
een oog uitstoot , ofte tand , wat het ook zij , zoo moet de 
beleediger betalen , wat de beleedigde eischt. Kan hij dat 
niet doen , zoo moet er openbaar aan hem gedaan worden , 
wat hij aan den ander deed. Wil hij dat niet uitstaan, dan 
moet hjj zich tot zijne burgtmaagd wenden , of hij in de ijzer- 
of tinlanden mag werken , tot dat zijne schuld voldaan is 
volgens de algemeene bepaling. 

2. Wanneer iemand gevonden wordt zoo boos , dat hij een 
Fries dood slaat, dan moet hij dat met zijn lijf betalen. Doch 
kan zijne burgtmaagd hem voor altijd naar de tinlanden hel- 
pen , voor dat hij gevat wordt , dan mag zij dat doen. 

3. Bijaldien de doodslager kan bewijzen met erkende ge- 
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gum that et by vnluk skên is, na skil hi fry wêsa, 
men bérth et jetta reis , sa mot-i tach nêi tha tinlènum , til 
thju man thèr thrvch formitha all vnerimde wrèka and fêitha. 

This send domar fara horninga. 

1. Hwa en ötheris hvs ut nid thene rada hön anstekt nis 
nên Fryas, hi is en horning mith basterde blod. Mêi man 
hin bi thêr dêd bifara , sa mot man hin vppet fjvr werpa. Hy 
mêi flya sa-r kan tach narne skil-i sékur wésa farawrêkande 
hand. 

2. Nên affca Fry as skil ovira missléga sinra nêste malja 
nach kalta. Is hwa misdêdoch far-im selva , tha navt frëselik 
far en óra, sa mêi hi him selva riuchta. Warth-i alsa arg 
that er frèslik warth, sa mot man-t anda grêva bara ; men 
is thêr hwa thêr en öther affcerbakis bitighat in stede fon-t 
to dvande by tha grêva , tham is en horning. Vpper mark 
mot-i anda pêle bvnden wrde , sa that et jong folkim anspêja 
mêi ; &fter ladath min him overa marka , men navt nêi tha 
tinlana, thrvch that en êrerawer ak is to frêsane. 

3. Sahwersa thêr ênis imman wêre sa arg that i vs gvng 
vrrêde by tha fyand , pada and to pada wes , vmbe vsa fly- 
burga to naka , jeftha thes nachtis thêrin to glupa, tham wêre 
allêna wrocht ut Findas blod. Him skolde man mota barna. 
Tha stjurar skpldon sin mam and al sina sibba nêi on fêr eland 
mota branga and thêr sin ask forstuva, til thju-r hyr nên 
feninige krudon fon waxa ne müge. Tha fèmna moton than 
sin nam utspêja in vr al vsa stata , til thju nên barn sin nam 
ne krêje 4nd tha alda him müge vrwerpa. 
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tuigen , dat het bij ongeluk geschied is , zoo zal hij vrij wezen. 
Maar gebeurt het nog eenmaal , dan moet hij toch naar de 
tinlanden, opdat men daardoor vermijde alle onbehoorlijke 
wraak en veete. 

Dit zijn bepalingen voor de hoeren- 
kinderen. 

1. Wie eens anders huis uit boosheid den rooden haan op- 
zet , is geen Fries , hij is een hoerenkind , met basterd bloed. 
Kan men hem op heeter daad vatten, dan moet men hem 
in het vuur werpen. Hy mag vlieden zoo hij kan , nergens 
zal hij veilig wezen voor de wrekende hand. 

2. Green echte Fries zal over de misslagen zijns naaste 
mallen of kwaadspreken. Is iemand misdadig jegens hem 
zelven , maar niet te vreezen voor anderen , dan mag hij zijn 
eigen rechter wezen. Wordt hij zoo slecht , dat hij gevaarlijk 
wordt , dan moet men het aan den graaf openbaren. Maar 
is er iemand die een ander achter zijn rug aantijgt , in plaats 
van het bij den graaf te doen , die is een hoerenkind , op de 
markt moet hij aan den paal gebonden worden, zoodat het 
jong volk hem mag aanspuwen ; daarna leidt men hem over 
de grenzen , maar niet naar de tinlandan , want een eerrover 
is ook daar te vreezen. 

3. Bijaldien er eens iemand zoo slecht was, dat hij ons 
ging verraden , aan den vijand de paden en bijpaden wees om 
onze vliedburgten te genaken , of des nachts daar in te sluipen, 
die zoude alleen gesproten zijn uit Finda's bloed, men zoude 
hem moeten verbranden , de zeelieden zouden zijne moeder en 
al zijne bloedverwanten naar een afgelegen eiland moeten 
brengen , en daar zijn asch verstuiven , opdat er geen 
vergiftige kruiden van mochten groeijen. De maagden moe- 
ten zijn naam vervloeken over alle onze staten , opdat geen 
kind zijn naam moge krijgen, en de ouden dien mogen 
verwerpen. 
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Orloch was vrtigen , men nèd was kvmen an sin sted. Nw 
wêron hyr thrê manniska thêr-ek en buda keren stêlon fon 
asvndergane êjnhêra. Tha hja wrdon alle fat. Nw gong 
thene êrosta to and brocht thene thjaf by tha skelte. Tha 
famna thêr-vr kêthande sêidon allerwêis , that i dên hêde nèi 
rjucht. Thi öra nom thene thjaf that keren of and lêth iin 
forth mith frèto. Tha famna sêidon, hi heth wel dên. Men 
thi thredde êjnhêr gvng néi tha thjaf sin hus tha. Asser 
nw sach ho nêd thêr sin sêtel vp stalth hêde , tha gvng hi to 
bak and kêrde wither mith en wêin fol nêdthreftum , thêr hi 
nêd mith fon thére hêrd of driwe. Fryas famna hêdon by 
him omme warath and sin dêd an dat êvge bok skrêven , 
dahwile hja al sina lêka ut fachth hêde. Thju êre- 
moder was et sêid and hju lêt het kvndich dva thrvch 
that êle land. 

That hyr vnder stat is in ut tha wagar 
thêre waraburch writen. 

(Zie plaat I.) 

Hwat hyr boppa stat send thi têkna fon that jol. That is 
that forma sinnebild Wr.aldas , ak fon t-anfang jeftha-t bijin, 
wêrut tid kêm , that is thene Kroder thêr êvg mith that jol 
mot ommehlapa. Thana heth Frya that standskrift makad , 
that hja brukte to hira tex. Tha Fasta êremoder» wêre , 
heth hju-r that run jeftha hlapande skriffc fon makad. Ther 
Witkêning that is Sêkêning, Godfrêiath thene alda heth thêr 
asvndergana telnomar fon makad far stand and rvnskrift bede. 
T-is thêrvmbe navt to drok that wi-r jêrliks ênis fèst vr fyrja. 
Wy mügon Wr.alda êvg thank to wya that hi sin gast sa herde in 
vr vsa êthla heth fara lêtn. Vnder hira tid heth Finda ak en skrift 
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Oorlog was voorbij gegaan , maar nood was in zijne plaats 
gekomen ; nu waren er drie menschen die elk een zak koorn 
stalen van afzonderlijke eigenaren. Doch zjj werden alle ge- 
vangen. Nu ging de eerste (eigenaar) heen en bracht den 
dief bij den schout, de maagden zeiden daarvan aller- 
wege, dat hij gehandeld had naar het recht. De andere nam 
den dief het koorn af, en liet hem voorts met vrede; de 
maagden zeiden, hg heeft wel gedaan. Maar de derde 
eigenaar ging naar den dief in zijn huis. Toen hij nu zag, 
hoe de nood daar zijn zetel had opgesteld , ging hy terug en 
keerde weder met een wagen vol nooddruftigheden, waar- 
mede hij den nood van den haard verdreef. Frya's maag- 
den hadden bij hem rondgewaard en zijne daad in het 
eeuwige boek geschreven, terwijl zjj al zijne zonden hadden 
uitgewischt. Het werd gezegd aan de eeremoeder , en deze 
liet het verkondigen over het geheele land. 

Hetgene hieronder staat is aan de wanden 
van de waraburgt gegrift. 

(Zie plaat I.) 

Wat hier boven staat, dat zijn de teekens van het Juul, 
dat is het eerste zinnebeeld van Wralda, ook van den aan- 
vang of het begin, waaruit de Tjjd is voortgekomen; deze 
is de Kroder, die eeuwig met het Juul moet rondloopen. 
Hiernaar heeft Frya het staand schrift gevormd , 't welk zij 
gebruikte voor hare tex. Toen Fasta eeremoeder was, heeft 
zij er het run of loopend schrift van gemaakt. De Witkoning 
d. i. Zeekoning Godfried , de oude , heeft er afzonderlijke 
getalteekens van gemaakt voor het staand en loopend schrift 
beide. Het is daarom niet te veel dat wjj er jaarlijks een- 
maal feest voor vieren. Wjj mogen Wralda eeuwig dank 
wijden , dat hjj zijn geest zoo krachtig over onze voorvaderen 
heeft laten varen. In haren tijd heeft Finda ook een schrift 
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utfvnden , men that wêre sa hagfarande and fvl mith frisla 
and krolum , that tha afterkvmanda thêrof thju bitjudnese 
ring vrlêren have. Afternêi havon hja vs skrifb lêred binoma 
tha Finna , tha Thyrjar and tha Erekalander. Men hja niston 
navt god , th&t-et fon et jol makad was and that-et thêrumbe 
altid skrêven wrde moste mith son om. Thêrby wildon hja 
that hjara skrifb vnlêsbêr skolde wêsa far ora folkum , hwand 
hja havath altid hêmnesa. Thus to tlvande send hja herde 
fon-a wis rakath , thêrmêtha , that ta barn tha skriftun hja- 
rar aldrum amper lêsa en müga; dahwile wy vsa alderal- 
desta skriftun êvin réd lêsa müge as thêrathêrjester skrêven 
send. 

Hir is that stand skrift , thêrvnder that run skrift, forth 
tha talnomar a byder wisa. 

(Zie plaat II.) 

That stêt vp alle burgum eskrêven. 

Êr thêre arge tid kêm was vs land that skênneste in 
wralda. Svnne rês hager and thêr was sjelden frost. Anda 
barna and trêjon waxton frügda and nochta , thêr nw vrlêrén 
send. Among tha gars-sêdunr hedon wi navt alena keren , 
ljayer and blyde , men ak swete thêr lik gold blikte and that 
man vndera svnnestrêla bakja kvste. Jêron ne wrde navt ne 
telath, hwand that êne jêr was alsa blyd as et öthera. An 
tha êne side wrdon wi thrvch Wr.aldas sê bisloten , hwêrvp 
nên folk buta vs navt fara ne mochte nach kvnde. Anda 
óre side wrden wi thrvch that brede Twiskland vmtunad , 
hwêr thrvch that Findaa folk navt kvma ne thvradon , 
fon ovira tichta walda and óvir it wilde kwik. By morne 
paldon wi ovir it utei* ende thes aster-sê , by êvind an thene 
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uitgevonden ; maar dat was zoo hoogdravend en vol met 
franjes en krullen , dat de nakomelingen de beteekenis daar- 
van spoedig verloren hebben. Naderhand hebben zij ons 
schrift geleerd , met name de Finnen , de Thyriers en de 
Krekalander. Maar zij wisten niet goed , dat het van het 
Juni gemaakt was, en dat het daarom altijd moest geschre- 
ven worden met de zon om. Bovendien wilden zij dat hun 
schrift voor andere volken onleesbaar zoude wezen , omdat 
zij altijd geheimnissen hebben. Zoodoende zijn zij zeer van 
de wijs geraakt , dermate , dat de kinderen de schriften hun- 
ner ouderen bezwaarlijk kunnen lezen; terwijl wij onze aller- 
oudste schriften even gemakkelijk kunnen lezen als die, die 
gisteren geschreven zijn. 

Hieronder is het staand schrift, daaronder het loopend 
schrift, vervolgens de getalteekens op beide wijzen. 

(Zie plaat II.) 

Dit staat op alle burgten geschreven. 

Eer de booze tijd kwam, was ons land het schoonste in 
de wereld. De zon rees hooger en er was zelden vorst. Aan 
de boomen en heesters groeiden vruchten en ooft, die nu ver- 
loren zijn. Onder de grasplanten hadden wij niet alleen gerst, 
haver en rogge , maar ook tarwe, die als goud blonk en die 
men onder de zonnestralen kon bakken. De jaren werden 
niet geteld , want het eene jaar was even vrolijk als het an- 
dere; Aan de eene zijde werden wij door Wraldas zee be- 
sloten , waarop geen volk behalve wij mocht varen , noch 
konde. Aan de andere zijde werden wij door het breede 
Twiskland (tusschenland , Duitschland) omtuind , waardoor 
het volk van Finda niet durfde komen , wegens de dichte 
wouden en het wild gedierte. Ten oosten paalden wij tot 
het uiteinde der Oostzee , en ten westen aan de Middellandsche 
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middelsê , alsa wi buta tha littiga wel twelif grata swete 
rinstrama hédon , vs thrvch Wr.alda jêven vmb vs land 
elte to haldane and vmb vs wigandlik folk tha wêi to wisana 
néi sina sê. 

Tha owera thissar rin strama wrdon tomet algadur thrvch 
vs folk bisêten, ak tha fjelda an thju Béne fon-t êna v nda alon 
et öre ende tha. 

To jenst-vr tha Dênamarka and that Juttarland hêdon wi 
folkplantinga mith en burchfam , dana wonon wi kaper and 
yser , bijvnka tar , pak and svma ór bihof. To jenst vr vs 
formêlich Westland thêr hédon wi Brittanja mith sina tin- 
lana. Brittanja that was that land thêra bannalinga, thêr mith 
hulpe hjarar burchfam wêi brith wêron vmbe hira lif to bi- 
haldana. Thach for that hja navt to bak kvma ne skolde , 
warth er êrost en B to fara hjara star priked, tha bana mith 
rade blod farve and tha öra misdêdar mith blawefarve. Buta 
and bihalva hédon vsa stjurar and kapljvd mêni loge anda 
heinde Krêkalanda and to Lydia. In vr Lydia thêr send tha 
swarta minniska. Tha vs land sa rum and grat wêre, hédon 
wi félo asondergana namon. Théra tham saton biasten tha 
Dénemarka wrdon Juttar héten , uthavede hja tomet navt 
owers ne dêdon as barn-stên juta. Hja tham thêr saton vppa 
élanda wrdon Lêtne héten , thrvchdam hja mest al vrlêten 
lévadon. Alle strand and skor hémar fon-a Dénemarka alont 
thêre Sandfal nw Skelda wrdon Stjurar (*), Sêkampar (f) and 
Angelara (§) héten. Angelara sa héton man to fora tha butafiskar 
vmbe that hja alan mith angel jefta kol fiskton and nimmer nên 
netum. Thêra thêr thana til tha heinde Krêkalanda saton, 
wrdon blat Kad-hêmar héten, thrvch tham hja ninmerthe buta 
foron. Thêra thêr in da Haga marka saton, thêr anna Twisk- 
landa palon , wrdon Saxmanna héten , uthawede hja immer 
wèpned wêron vr that wilde kwik and vrwildarda Britne. Thêr to 



(*) Stjurar, Sturii. 

(t) Sêk&mpar , Sicambri. 

(§) Angelara, Angli. 
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zee , zoodat wij buiten de kleine rivieren wel twaalf groote 
zoetwater stroomen hadden , ons door Wralda gegeven om 
ons land vochtig te houden en om onze zeevaarders den weg 
naar zijne zee te wijzen. 

De oevers van deze stroomen werden bijna alle door 
ons volk bezeten, ook de velden aan den Rijn, van 'teene 
einde tot het andere toe. 

Tegenover de Denemarken en het Juttenland hadden wij volk- 
plantingen met eene burgtmaagd. Van daar wonnen wij koper en 
ijzer , benevens teer , pik en sommige andere benoodigheden. 
Tegenover ons voormalig Westland hadden wij Brittannie met 
zijne tinlanden. Brittannie was het land der ballingen, die 
met behulp hunner burgtmaagd weggetrokken waren , om hun 
lijf te behouden. Maar opdat zij niet terug zouden komen , 
werd eerst een B. voor hun voorhoofd geprikt, de geban- 
nenen met roode bloedverf , de andere misdadigers met blaauwe 
verf. Bovendien hadden onze zeelieden en kooplieden menige 
loods (factorij) in de heinde Krekalanden (Italië) en inLydia. 
In Lydia (Lybia) zijn de zwarte menschen. Daar ons land 
zoo ruim en groot was, hadden wij vele afzonderlijke namen. 
Die welke gezeten waren .ten oosten van de Denemarken, 
werden Jutten genoemd , uithoofde zij bijna anders niet 
deden dan barnsteen j u 1 1 e n (aan het strand zoeken). Die 
welke woonden op de eilanden werden Letten geheeten , om 
dat zij meestal verlaten leefden. Alle strand en kust- 
bewoners van de Denemarken af tot aan de Sandval , nu 
Schelde , werden Stuurlieden , Zeekampers en Angelaren gehee- 
ten. Angelaren zoo noemde men te voren de buiten visschers , 
omdat zij alleen met a n g e 1 of hoekwant vischten , en nooit geen 
netten (gebruikten). Die welke van daar tot aan het naaste Kreka- 
land woonden, werden eenvoudig Kadhemers genoemd, omdat zij 
nimmer buiten voeren (maar aan de kade bleven). Die in de 
Hooge marken gezeten waren , welke aan de Twisklanden paal- ' 
den , werden Saxmannen geheeten , uithoofde zij altijd gewapend 
waren tegen het wild gedierte en de verwilderde Britten. Daai> 
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boppa hêdon wi tha nöma Landsaton , Marsata (*) and Holt- 
jefta Wodsata. 

Ho arge tid kêm. 

Hêl thene sümer was svnne affcere wolkum skolen , as wilde 
hja irtha navt ne sja. Wind reston in sina büdar , werthrvch 
rêk and stom lik sela boppa hus and polon stand. Loftwarth 
althus drov and dimme , and inna tha hirta thêra manniska 
was blydskip nach früchda. To midden thisre stilnise fang irtha 
an to bêvande lik as hju starvande wêre. Berga splyton fon 
ekkorum to spêjande fjvr and logha , óra svnkon in hira 
skat del , and thêr hju êrost fjelde hêde , hêjade hju berga 
vppa. Aldland (f) trvch tha stjurar Atland héten svnk 
nyther and that wilde hef stapton alsa naka wr berg and 
dêlon, that ella vndere sê bidvlwen wêre. Fêlo manniska 
wrdon in irtha bidobben , and fêlo thêr et fjvr vnkêmen wê- 
ron, kêmon thêrnêi innet wêter vm. Navt allêna inda landa 
Findas spêidon berga $vr y men $fc i n _t Twisk-land. Walda 
barnadon thêrthrvch after ekkorum and tha wind dana wêi 
kêm, tha wajadon vsa landa fvl ask. Binstrama wrdon vr- 
léid and by hjara mvda kêmon néja êlanda fon sand and 
drivande kwik. Thrju jêr was irtha alsa to lydande ; men tha 
hju béter wêre macht man hira vvnda sja. Fêlo landa wêron 
vrsvnken , öra uta sê résen and that Twisk-land to fara-n 
halfdêl vntwalt. Banda Findas folk kêmon tha létogha rumtne 
bifara. Vsa wêibritne vrdon vrdelgen jefta hja wrdon hjara 
harlinga. Tha warth wakandom ys dvbbeld boden and tid 
lêrd vs that êndracht vsa starikste burch is. 

Thit stêt inna Waraburch by thêre 

Aldega mvda wryt. 
Thju Waraburch nis nên famnaburch , men thêr in wrdon 



(*) Marsata, Marsacii. 
(t) Aldland , Atlantis. 
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enboven hadden wij de namen Landzaten, Marzaten én Hout- 
of Woudzaten. 

Hoe de bange tijd kwam. 

Geheel den zomer had de zon achter de wolken gescholen , 
als wilde zij de aarde niet zien. De wind rustte in zijn holen, 
waardoor rook en damp als zuilen boven huis en poelen ston- 
den. De lucht werd aldus droef en dof , en in de harten der 
menschen was blijdschap noch vreugde. Te midden van deze 
stilte begon de aarde te beven , alsof zij stervende was. Dé 
bergen spleten van een om vuur en vlam te spuwen ; andere 
zonken in haren schoot neder, en waar zij eerst velden had, 
hief zij nu bergen omhoog. Aldland, door de zeelieden At- 
land geheeten, zonk neder, en de woeste golven traden zoo 
verre over bergen en dalen , dat alles onder de zee bedolven 
was. Vele menschen werden in de aarde begraven, en velen 
die aan het vuur ontkomen waren, kwamen daarna in het 
water om. Niet alleen in het land van Finda spuwden de 
bergen vuur , maar ook in het Twiskland. . Wouden brandden 
daardoor achter elkander weg , en toen de wind daar van daan 
kwam, waaiden onze landen vol asch. Stroomen werden 
verlegd en bij hunne monden kwamen nieuwe eilanden van 
zand en drijvend vee. Drie jaren was de aarde zoo lij- 
dende, maar toen zij herstelde, kon men hare wonden 
zien. Vele landen waren verzonken , en andere uit de zee 
opgerezen en het Twiskland voor de helft ontwoud. Ben- 
den Findas volk kwamen de ledige ruimten bezetten. Onze 
weggetrokkenen werden verdelgd, of zij werden hunne bond- 
genooten. Toen werd waakzaamheid ons dubbel geboden, en 
de tijd leerde ons, dat eendracht onze sterkste burgt is. 

Dit staat aan de Waraburgt bij de 
Aldegamude gegrift. 

De Waraburgt is geen Maagdeburgt, maar daarin werden 
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alla uthêmeda and vrlandeska thinga wêrath , thêr mitbrocht 
binne thrvch tha stjurar. Hju is thri pêla , that is en half 
ty südwarth fon Mêdêa-sblik légen. Alsa is that fórword : 
berga nygath thinna krunna, wolka and strama wén. Jes. Skên- 
land (*) blöst , slavona folka stóppath vppat thin klat , o Fr ja. 

Alsa is thju skêdnesse. 

100 and 1 jêr(f) nêi that aldland svnken is, kêm thêr ut-et 
asta en iolk wéi. That folk was vrdrêven thrvch en öther 
folk, after vs Twisk-land krêjon hja twispalt , hja skifton hjara 
selva an twam hapa , ek hêr gvng sines wèiges. Fon-t êne 
dél nis nên tal to vs ne kernen , men that ore dêl fyl after 
to vs Skénland. Skénland was sunnich bifolkath, and anda 
after-kad that sunnichste fon al. Thêrvmbe machton hja-t 
svnder strid wrwinna, and uthawede hja ówers nên lêth ne 
dêdon, nildon wi thêrvr nên orloch ha. Nw wi hjam havon 
kanna léred , sa willath wi ovir hjara sêda skriwa , afternêi 
ho-t vs mith hjam forgungen is. That folk was navt ne wild 
lik fèlo slachta Findas, men êlik anda Égipta-landar, hja ha- 
vath prestera lik tham and nw hja karka have , ak byldon . 
Tha prestera send tha engosta héra , hja hêton hjara selva 
Magjara, hjara aller ovirste hêt Magy , hi is havedprester and 
kêning mith én , allet ore folk is nul in-t siffer and êllik and 
al vnder hjara weid. That folk nêth navt ênis en nöme, thrvch 
vs send hja Finna héten , hwand afskên hjare fêrsta algadur 
drov and blodich send , thach send hja thêr alsa fin vp , that 
wi thêr bi after stane. Forth ne send hja navt to binydane, 
hwand hja send slavona fon tha presterum and jeta ful 
arger fon hjara mêninga. Hja mênath that ella fvl kvada 
gaston is , thêr inda manniska and djara gluppe , men fon 
Wr.aldas gast nêton hja nawet. Bja ha vath sténe wêpne , 
tha Magjara kapra. Tha Magjara tellath that hja tha arge gaston 



(*) Skénland, Scania, Scandinavia. 
(t) 2193—101 = 2092 v. Chr. 
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alle uitheemsche en buitenlandsche dingen bewaard, die mede 
gebracht zijn door de zeelieden. Zij is drie palen, dat is een 
halftij (3 uren) zuidwaarts van Medeasblik gelegen. Aldus is 
de voorafspraak : Bergen neigt uwe kruinen , wolken en 
stroomen weent. Ja, Schoonland bloost, slavenvolken stappen 
op uw kleed , o Frya. 

Zoo is de geschiedenis. 

100 en 1 jaar nadat Aldland gezonken is , kwam er uit het 
oosten een volk weg. Dat volk was verdreven door een an- 
der volk. Achter ons Twiskland , kregen zij tweespalt , zij 
schiften zich in twee hoopen, en elk ging zijns weegs. Van 
het eene gedeelte is geen bericht tot ons gekomen, maar het 
ander gedeelte viel achter in ons Schoonland. Schoonland 
was schaars bevolkt en aan de achterkant het spaarzaamst 
van al. Daarom mogten zij het zonder strijd overwinnen, en 
uithoofde zij anders geen leed deden, wilden wij daarom 
geen oorlog hebben. Nu wij hen hebben leeren kennen, wil- 
len wij over hunne zeden schrijven, en daarna hoe het ons 
met hen vergaan is. Het volk was niet woest , gelijk vele 
geslachten van Finda ; maar het is gelijk de Egyptelanders , 
zij hebben priesters , even als deze , en nu zij kerken hebben, 
ook beelden. De priesters zijn de eenigste heeren , zij noe- 
men zich zelf Magyaren , hun opperste heet Magy , hij is 
hoofdpriester en koning met een; al het andere volk is nul in 
't sijfer en gelijk , en allen zijn onder hun geweld. Het volk 
heeft niet eens een naam ; door ons worden zij Finnen ge- 
noemd ; want ofschoon hunne feesten allemaal treurig en 
bloedig zijn, zijn zij daar toch zoo fijn op, dat wij daarbij 
achterstaan. Voorts zijn zij niet te benijden , want zij zijn sla- 
ven van hunne priesters, maar nog veel meer van hunne 
meeningen. Zij meenen , dat alles vol is van booze geesten, 
die in de menschen en dieren sluipen; maar van Wraldas 
geest weten zij niets. Zij hebben steenen wapenen, de Magya- 
ren koperen. De Magyaren verhalen , dat zij de booze geesten 
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banna and vrbanna mügon, thêr vr is-t folk ólan in 
ange frêse and vppira wêsa nis nimmer nên blydskip 
to bisjan. Tha hja god séten wêron, sochten tha Magjara 
athskip bi vs, hja bogadon vp vsa tal and sêdum, vp vs fja and 
vppa vs ysere wêpne , thêr hja gêrn to fori hjara goldun and 
sulvere syrhedum wandela wilde , and hjara tjoth hildon hja 
immerthe binna tha pêlon , men that vrskalkton vsa waken- 
dom. Achtantich jêr forther , just wêr-et jol-fêrste, thêr ke- 
mon hja vnwarlinge lik snêi thrvch stornewind drêwen ovir 
vsa landa to runnande. Thêr navt flya machton wrdon vrdên. 
Frya warth anhropen , men tha Skênlandar hêdon hira rêd 
warlased. Tha wrdon krafta samlath , thri pêlun fon Goda- 
his burch (*) wrdon hja wither stonden , tha orloch bilêv. Kat 
jeffca Kater-inne , alsa héte thju fam , thêr burchfam to Goda 
burch was. Kat was stolte and hachfaranda , thêrvmbe 
ne lêt hja nên rêd ni follistar anda Moder ne frêja. 
Men tha tha burchhëra that fata, tha svndon hja selva 
bodon nêi Texland nêi thêre Moder tha. Minna alsa was 
thére Moder-is nöme, lêt ala tha stjurar manja andal-etoth- 
era jongk folk fon ast-flyland and fon tha Dênnemarkum. 
Ut thesse tocht is thju skydnese fon Wodin bern, sa-r vppa 
burgum wryten is and hir êskrêven. Anda Alder-ga- 
mude(f) thêr reste en alde sêkaning. Sterik was sin nóme 
and tha hrop vr sina dêda was grat. Thisse alde rob hêde thrê 
nêva; Wodin thene aldeste hémde to Lumka-makja (§) bi 
thêre Ê-mude to ast-flyland by sin eldrum t-us. Ênes was 
er herman west. Tunis and Inka wéron sêkampar and 
just nw bi hjara faderja anda Alderga-mude t-vs. As tha 
jonga kampar nw bi ekkorum kêmon , kêron hja Wodin 
to hjara herman jeffca kaning ut , and tha sêkampar kê- 
ron Tunis to-ra sêkaning and Inka to hjara skelte bi thêr 
nacht. Tha stjurar gvngon tha nêi tha Dênnemarka fara, 
thêr namon hja Wodin mith sin wigandlika landwêr in. 
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(*) Goda-hisbnrch , Gothenburg. 

(f) Alderga, Ouddorp (bij Alkmaar). 

(§) Lumkamakja bithêre Emuda, Embden. 
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kunnen bannen en verbannen , daarover is het volk steeds in 
bange vrees , en op hun gelaat is nimmer vrolijkheid te zien. 

Toen zjj goed gezeten waren, zochten de Magyaren vriend- 
schap bij ons, zij roemden onze taal en zeden, ons vee en 
onze ijzeren wapenen , die zij gaarne voor hunne gouden en 
zilveren sieraden wilden ruilen , en hun volk hielden zij al- 
toos binnen de palen , en dat verschalkte onze waakzaamheid. 

Tachtig jaren later, juist was het Juulfeest, kwamen 
zij onverwacht, gelijk sneeuw door een stormwind gedre- 
ven , over onze landen toeloopen. Die niet vlieden konden , 
werden gedood. Frya werd aangeroepen, maar de Schoon- 
landers hadden haren raad verwaarloosd. Toen werden 
krachten verzameld , drie palen van Godasburgt werden zjj 
wederstaan, de oorlog bleef. Kaat of Katerine, zoo heette de 
priesteres , die burgtmaagd op Godasburgt was. Kaat was 
trotsch en hooghartig , daarom liet zij noch raad , noch helpers 
aan de Moeder vragen. Maar toen de burgtheeren dat begre- 
pen , zonden zij zelve boden naar Texland tot de Eeremoeder. 
Minna , zoo was de naam der Moeder , liet al de zeelieden 
oproepen en al het andere jong volk van Oostflyland en van 
de Denemarken. Uit deze tocht is de geschiedenis van 
Wodin ontstaan , die op de burgten gegrift is , en hier is 
uitgeschreven. 

Aan de Aldergamude daar ruste een oude zeekoning , 
Sterik was zjjn naam , en de roep zijner daden was groot. 
Deze oude rob had drie neven ; Wodin de oudste woonde te 
Lumkamakia bij de Eemude in Oostflyland bij zijne ouders. 
Eenmaal was hij heerman geweest. Teunis en Inka waren 
zeestrijders , en juist nu bij hunnen oom aan de Alderga- 
mude. Toen nu de jonge krijgers bij elkander kwamen , kozen 
zij Wodin tot hun heerman of koning , en de zeekampers 
kozen Teunis tot hun zeekoning en Inka tot hun schout bij 
nacht. De zeelieden gingen toen naar de Dennemarken va- 
ren, daar namen zij Wodin met zijne krijgshaftige landweer 
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Wind was rum and alsa wêron hja an en amering (*) to Skên land. 
Tha tha northeska brothar ra selva by-m fogath hêde , dêlde 
Wodin sin weldich hêr an thri wiga. Frya was hjara wêpenhrop 
and sa hi bakward sloch tha Finna and Magjara as of et 
barn wêron. Tha thene Mêgy fornóm ho sin ljvd alombrocht 
wrdon , tha sand hi bodon mith staf and krone. Hja séidon 
to Wodin, o thv alra grateste thèra kaningar, wi send skel- 
dich , thaoh al hwat wi dên have is ut nêd dên. Je mêne 
that wi jvw brothar willeng klik anfat have, men wi send 
thrvch vsa fyanda forth-fêtereth and thi alle send vsjeta vppa 
hakka. Wi havath often helpe an thinre burchfam frêjath , 
men hja neth vs navt ne meld. Thene Magy séith , sa hwersa 
wi ekkórum to tha halte vrdva, sa skilun tha wilda skephar- 
dar kêmon and vs algadur vrdva. Thene Magy heth fiil rik- 
dom , men hi heth sjan that Frya weldiger is as al vsa gaston 
et sêmine. Hi wil sin haved in hira skat del ledsa. Thv bist 
thene wigandlikste kaning irthas , thin folk is fon yser. Warth 
vsa kaning and wi alle willath thin slavona wêsa. Hwat 
skolde that êr-rik far-i wèsa, aste tha wilda wither to bak 
driwa koste , vsa sêfyra skolde-t rondblêsa and vsa mara skol- 
don jv vral farut ga. 

Wodin was sterik , wost and wigandlik , men hi nas navt 
klar sjande, thêrthrvch warth i in hjar mêra fvngen and thrvch 
thene Magy kroneth. Rju fèlo stjurar and land-wêrar, tham 
thisse kêr navt ne sinde , brüdon stolkes hinne , Kat mith 
nêmande , men Kat thér navt to iara thêre Moder ner to fara 
thêre mêna acht forskine nilde , jompade wr bord. Tha kêm 
stornewiud and fêtere tha skêpa vppa skorra fonna Dennemar 
kum del svnder enkel man to mistane. Afternêi havon hja 
tha strêt Katsgat "(-{-) héten. Tha Wodin kroned was , gvng-er 
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(*) Amering , nog in N.-Holland in gebruik , beteekent daar : adem- 
tocht , oogenblik. Cf, Kiliaan in voce. 

(f) Katsgat , het Kattegat. 
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aan boord. De wind was ruim , en zoo waren zij in een 
ommezien in Schoonland. Toen de noordsche broeders zich 
bij hem gevoegd hadden , deelde Wodin zijn geweldig 
leger in drie benden (wiggen). Frya was hun wapenroep , 
en zoo sloeg hij de Finnen en Magiaren terug alsof het kin- 
deren waren. Toen de Magy vernam, hoe zijne manschappen 
overal oingebragt werden , zond hij boden met staf en kroon. 
Zij zeiden tot Wodin : o gij allergrootste der koningen , wij 
zijn schuldig , doch al wat wij gedaan hebben , is uit nood 
gedaan. Gij meent dat wij uwe broeders met moedwil aan- 
getast hebben, maar wij zijn door onze vijanden voortgedre- 
ven, en die alle zijn ons nog op de hielen. Wij hebben 
dikwijls aan uwe burgtmaagd hulp gevraagd , maar zij heeft 
zich om ons niet bekommerd. De Magy zegt : bijaldien wij 
elkander voor de helft vermoorden , dan zullen de wilde 
schaapherders komen en ons allen vermoorden. De Magy 
heeft vele rijkdommen , maar hij heeft gezien , dat Frya veel 
machtiger is als alle onze geesten te zamen. Hij wil zijn 
hoofd in haren schoot neerleggen. Gij zijt de krijgshaffcigste 
koning der aarde, uw volk is van ijzer. Word onze koning, 
en wij allen willen uwe slaven wezen. Wat zoude dat eer- 
vol voor u wezen , als gij de wilden weder terug kondt drij- 
ven , onze basuinen zouden het rondblazen , en onze be- 
richten zouden u overal vooruit gaan. Wodin was sterk , 
woest en krijgshaftig, maar hij was niet helder ziende, daar- 
door werd hij in hunne strikken gevangen en door den 
Magy gekroond. Zeer velen van de zeelieden en de land- 
weer , dien deze keuze niet naar den zin was , vertrokken in 
stilte , Kaat medenemende. Maar Kaat die niet voor de Moe- 
der, noch voor de algemeene vergadering wilde verschijnen, 
sprong over boord. Toen kwam de stormwind en dreef de 
schepen op de schorren van de Dennemarken , zonder een 
enkel man te missen. Naderhand hebben zij die straat het 
Kattegat geheeten. Toen Wodin gekroond was , ging hij op 
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vppa wilda los ; thi wêron al rutar , lik een hêjelbuje kêmon 
hja ajn Wodin-is hêr, men lik en twyrne wind wendon hja 
omme and ne thvradon na^wither forskina. As Wodin nw 
to bak kêm , jav thene Magy him sin toghater to-n wif . After- 
nei warth-i mith krüdon birëkad, men thêr wêron tawerkru- 
don mong, hwand Wodin warth bi grêdum alsa sêrvrmêten, 
that-i Frya and Wraldas gast miskana and spota thvrade , 
thawyla hi sin frya hals bog to fara falska drochten-likande 
byldum. Sin rik hilde sjvgun jêr, tha vrdwind-ir. Thene 
Mêgy sêide that-er emong hjara godon (*) vpnimeth wêre, 
and that hi fon thêr over hjam welda, men vs folk lakton 
vmbe tin tal. Tha Wodin en stut wêi west hêde, kêm thêr 
twispalt. Wi wildon en óra kaning Irjasa, men that nilde thene 
Magy navt ne hengja. Hi wêrde that et en rjucht wêre, him 
thrvch sina drochtne jêven. Buta and bihalva thissa twist, 
sa was thêr jet-ên emong sin Magjara and Finna , thêr Frya 
ner Wodin êra navt nilde. Men thi Magy dêde as-t im sinde, 
hwand sin toghater hêde en svn bi Wodin wvnen , and nw 
wilde thene Magy that thisse fon en hage kom-of wêsa skolde. 
Thawyla alle sanade and twista , krönade hi thene knap to 
kaning and stalade hin sels as foged and foramond jefta rêd- 
jêvar an. Thêra thêr mar hildon fon hjara balg as fon that 
rjucht , tham lêton him bidobba , men tha goda brudon wêi. 
Fêlo Magjara flodon mith hjara Ij vda bak ward , and tha stjurar 
gvngon to skip and en hêr fon drista Finna gvngon as rojar mitha. 
Nw kvmath 'tha skêdnese fon nêf Tunis and sin nêf Inka 
êrost rjucht vppet pat. 

Thit ella stêt navt allêna vpper Waraburch 

men ak to thêre burch Stavia, thêr is 

lidsen aftere hava fon Stavre. 

Tha Tunis mith sinum skêpum to honk kêra wilde , gvng-i 
thet forma vppa Dênnemarka of , men hi ne macht thêr navt 
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(*) Wodin , Odin , Wodan. 



79 



de wilden los ; zg waren allen ruiters ; gelgk een hagelbui , 
vielen zg op Wodins heer aan , maar als een dwarrelwind 
wenden zj om, en durfden niet weder versohgnen. Toen 
Wodin nu terug kwam , gaf de Magy hem zgne dochter tot 
vrouw. Daarop werd hg met kruiden berookt, doch er wa- 
ren tooverkruiden onder; want Wodin werd trapsgewgze zoo 
zeer vermetel , dat hy Frya en Wraldas geest durfde mis- 
kennen en bespotten , terwgl hg zgn vrge hals boog voor de 
valsche gedrochtelgke beelden. Zgn rgk duurde zeven jaren, 
toen verdween hg. De Magy zeide dat hg onder hunne goden 
was opgenomen , en dat hg van daar over hen heersohte , 
maar ons volk lachte om zgne taal. Toen Wodin eene poos 
weg geweest was , kwam er tweespalt ; wg wilden een anderen 
koning kiezen , maar dat wilde de Magy niet gedoogen. Hg 
beweerde dat het een recht was , hem door zgne afgoden ge- 
geven. Maar buiten en behalve deze twist, was nog eene 
tusschen de Magiaren en Finnen , die Frya noch Wodin wil- 
den eeren ,. doch de Magy deed zooals hem goed dacht , want 
zgne dochter had bg Wodin een zoon gewonnen , en nu wilde 
de Magy dat deze zoon van hooge afkomst wezen zoude. 
Terwgl allen keven en twisten, kroonde hg den knaap tot 
koning en stelde zich zelven tot voogd of raadgever aan. Zg 
die meer hielden van hun lgf , dan van het recht , lioton hom 
tobben, maar de goeden trokken weg. Vele Magiaren 
vloden met hunne manschappen terug , en do zeelieden 
gingen scheep en een heer van stoutmoedige Finnen gingen 
als roegers met hun. 

Nu komen de geschiedenissen van neef Teunis en zgn neef 
Inka eerst recht op het pad. 

Ditalles staat niet alleen opde Waraburgt, 
maar ook op de burgt Stavia, die gele- 
gen is achter de haven van Stavro 

Toen Teunis met zgne schepen naar huis wilde keeren , ging 
hg het eerst op de Dennemarken af, maar hg mocht daar 
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ne landa , that hêde thju Moder bisjowath. Ak et Flyland 
ne macht-er navt ne landa and forth narne. Hi skold alsa 
mith sinum ljvdum fon lek and brek omkomth have , 
thër vmbe gyngon hja thes nachtis tha landa birawa and 
fèra bi dêi. Alsa alinga thêre kad forth farande kê- 
mon hja to thêre folkplanting Kadik (*) , althus héten 
vmbe that hjara have thrvch éne sténene kadik formath 
was. Hir selladon hja allerhanne liftochta , men Tutja 
thju burchfam nilde navt daja that hja-ra selva nither 
setta. Tha hja réd wéron krêjon hja twist. Tunis wilde 
thrvch thju strête fon tha middelsê vmbe to farane fór 
tha rika kaning fon Egiptalandnm , lik hi wel ér dên 
hêde, men Inka sêide, that-i sin nocht hédè fon al et 
Pindas folk. Inka mende that er byskin wel en hach dêlfon 
atland by wysa fon eland vrbilêwen skolde wêsa , thêr hi 
mith tha ljvdum frêthoch lêva machte. As tha bêda nêva-t- 
althus navt ênes wrde koste , gvng Tunis to and stek en rade 
föne in-t strand , and Inka éne blawe. Thêr affcer macht jah- 
wêder kjasa, hwam ek folgja wilde, and wonder, by Inka 
thêr en gryns hêde vmbe tha kaningar fon Pindas folk to 
thjanja, hlipon tha masta Pinna and Mêgjara ovir. As hja nw 
that folk tellath and tha skêpa thêr nêi dêlath hêde, tha skê- 
don tha flata fon ekkorum ; fon nêf Tunis is afternêi tal 
kêmen , fon nêf Inka ninmer. 

Nêf Tunis for allinggen thêre kad al thrvch thju porte 
thêre middelsê. Tha atland svnken is , was-t-inna middelsê 
ra owera ak arg to gvngen. Thêrthrvch wêron thêr fêlo man- 
niska fon-t Pindas land nêi vsa heinde and fêre Krêkalanda 
kvmen, and ak fêlo fon Lyda-his land. Thêr ajn wêron ak 
fêlo fon vs folk nêi Lydas land gvngen, That ella hêde 
wrocht, that tha heinde and fêre Krêkalanda far that weid 
thêre Moder vrlêren was. Thêr hêde Tunis vp rêkned. Thêr- 
vmbe wilde hi thêr en god e have kjasa and fon thêr ut fara 
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niet landen , dat had de Moeder besteld. Ook te Flyland 
mocht hij niet landen en voorts nergens. Hij zoude alzoo met 
zijne manschappen van kommer en gebrek omgekomen zijn ; 
daarom gingen zij des nachts aan land om te rooven , en 
voeren bij dag verder. Aldus langs de kust voort varende 
kwamen zij tot de volkplanting Kadik , zoo geheeten om- 
dat zij door een steenen kadijk gevormd was. Hier kochten 
zij allerhande leeftocht, maar Tuntia de burgtmaagd wilde 
niet gedoogen , dat zij zich daar nederzetteden. Toen zij ge- 
reed waren, kregen zij twist. Teunis wilde door de straat 
van de Middellandsche zee, om te varen voor den rijken ko- 
ning van Egyptenland , gelijk hij wel eer gedaan had. Maar 
Inka zeide dat hij zijn bekomst had van al dat Pindas volk. 
Inka meende dat er misschien wel een hooggelegen deel van 
Atland , bij wijze van eiland , zoude overgebleven wezen , waar 
hij met zijne manschappen vredig leven mocht. Als de beide 
neven het aldus niet eens konden worden , ging Teunis heen 
en stak een roode banier in het stra :d , en Inka eene blaauwe. 
Daarna mocht ieder kiezen , wien hij volgen wilde , en o 
wonder , tot Inka, die er een afkeer van had , om de konin- 
gen van Findas volk te dienen , liepen de meeste Finnen en 
Magyaren over. Toen zij nu het volk geteld en de schepen 
daarnaar verdeeld hadden , scheidden de vloten van elkander ; 
van neef Teunis is naderhand bericht gekomen, van neef Inka 
nimmer. 

Neef Teunis voer langs de kust door de straat der Middel- 
landsche zee. Toen het Atland verzonken is , was het aan 
de oevers der Middellandsche zee ook erg toegegaan. Daardoor 
waren vele menschen van het Findas volk naar onze heinde 
en verre Krekalanden gekomen en ook velen van Lydasland. 
Daarentegen waren ook velen van ons volk naar Lydas land ge- 
gaan. Dat alles had uitgewerkt , dat de heinde en verre 
Krekalanden voor het oppergezag der Moeder verloren waren. 
Daar had Teunis op gerekend, daarom wilde hij daar een goede 
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rikka forsta fara , men thrvchdam sine flate and sin folk sa wan- 
haven utsagon , mêndon tha Kadhêmer that hja rawera wêron, 
and thêrvmbe wrdon hja vral wêrath. Tha to tha lesta kêmon 
hja an to Phonisivs kad , that wêre 100 and 93 jêr (*) nêi atland 
svnken is. Nêi bi thëre kad fvndon hja en eland mith twain 
diapa slinka, alsa-t as thrju êlanda utsach. Vppet midloste 
thëra staldon hja hjara skula vp , afternêi bvwadon hja thér 
en burchwal om to. As hja thêran nw en nóme jêva wilde, 
wrdon hja vnênes , svme wild-et Fryasburch hèta , óra Néf 
tünia , men tha Magjara and tha Finna badon that skolde Thyr- 
hisburch (•{-) héte. Thyr (§) alsa héton hja ên hjarar drochtena 
and vppe tham-is jêrdêi wêron hja thêr land , to wither-jeld 
wildon hja Tunis êvg as hjara kaning bikanne. Tunis lêt im 
bilésa and tha óra nildon thêrvr nên orloch ne ha. Tha hja 
nw god saton , tha sandon hja svme alde stjvrar and magjara 
ana wal and forthnêi thêre burch Sydon , men that forma 
nildon tha Kadhêmar nawet fon-ra néta. Thv bist fêrhêmanda 
swarvar sêidon hja, thêr wi navt hachta ne müge. Tha tha wi 
hjam fon vsa ysera wêpne vrsella wilde, gvng to lersta ella 
god. ak wéron hja sêr ny nêi vsa barnstênum and that frêja 
thêr nêi nam nên ende. Men Tunis thêr farsjande wêre, barde 
that er nên ysere wêpne ner barnstêne marhêde. Tha kêmon 
tha kapljvd and badon hi skolde twintich skêpa jêva , thêr 
hja alle mith-a finneste wc rum tho hrêda wilde, and hja wildon 
him alsa fêlo Ijvda to rojar jêva as-er jêrde. Twêlif skêpa 
lêt-i-to hrêda mith win hvning and tomakad lêther , thêr bi wê- 
ron tamar and siÜun mith gold wrtêin sa man hja nimmer nêde 
sjan. Mith al thi skat fyl Tunis that Flymar binna. Thigrêvaman 
fon Westflyland warth thruch al thessa thinga bigastered , hi 



(*) 2193—193=2000 v. Chr. 
(f) Thyrhisburch , Tyrus. 
(§) Thyr, de zoon van Odin. 
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haven kiezen en vandaar uit voor de rijke vorsten varen , 
doch omdat zijne vloot en zijn volk er zoo haveloos uitzagen, 
meenden de Kadhemers (kustbewoners), dat zij roovers wa- 
ren en daarom werden zij overal geweerd. Doch ten laatste 
kwamen zij aan Phoenisius kust, dat was 193 jaren nadat 
Atland gezonken is. Nabij de kust vonden zij een ei- 
land met twee diepe inhammen , zoodat het als drie eilanden 
uitzag. Op het middelste daarvan stelden zij hunne schuil- 
plaats op , naderhand bouwden zij daar een en burgtwal om 
toe. Toen zij nu daaraan een naam wilden geven , werden 
zij oneens , sommigen wilden het Fryasburgt heeten , andere 
Neeftunia , maar de Magyaren en Finnen verzochten, dat het 
ThyrhisBurgt zoude heeten. Thyr noemden zij een hunner 
afgoden , en op diens verjaardag waren zij daar geland ; tot 
eene vergelding wilden zij Teunis eeuwig als hun koning er- 
kennen. Teunis liet hem belezen, en de anderen wilden 
daarover geen oorlog hebben. Toen zij nu goed zaten zonden 
zij sommige oude zeelieden en Magyaren aan den wal en 
verder naar de burgt Sydon , maar in het eerst wilden de 
Kadhemers niets van hen weten. Gij zijt veraf wonende 
zwervers , zeiden zij , die wij niet achten kunnen. Doch toen 
wij hun van onze ijzeren wapenen wilden verkoopen , ging 
ten laatsten alles goed. Ook waren zij zeer begeerig naar 
onze barnsteenen , en het vragen daarnaar nam geen einde. 
Maar Teunis , die verziende was , deed alsof hij geen ijzeren 
wapenen noch barnsteenen meer had. Toen kwamen de 
kooplieden en baden hem , hij zoude twintig schepen geven 
die zij alle met de fijnste waren wilden bevrachten , en zij 
wilden hem zoovele lieden tot roeijers geven als hij begeerde. 
Twaalf schepen liet hij bevrachten met wijn, honig, toe- 
bereid leder , daarbij kwamen toornen en zadels met goud 
overtrokken , gelijk men ze nimmer gezien had. Met al dien 
schat viel Teunis het Flymeer binnen. De grevetman van 
Westflyland werd door al deze dingen verrukt , hg bewerkte 
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wrochte that Tunis bi thére mvde fon-t Flymar enlogebvwa 
machte, afternêi is thju stêd Almanaland (*) heten and tha 
mark thêr hja affcernêi to Wyringga (•{-) vp wandelja machton 
tolêtmark. Thju Moder rede that wi ra ella vrkêpja skolde 
buta ysere wêpne , men man ne melde hja navt. Tha tha 
Tyrjar thus fry spel hêdon, kêmon hja alan wither to farand 
vsa wêron sa heinde as fêre vsa ajn sêkampar to skadne. 
Thêrafter is bisloten vpper mêna acht, jèrlikes sjvgun Thyrjar 
skêpa to to lêtahe and navt mar. 

Hwat thêr of wrden is. 

Inner northlikste herne fon tha Middelsê , thër leid en eland 
by thêre kad. Nw kêmon hja that a kap to frêjande. Thêrvr 
warth ene mêna acht bilêid. Moder-is red warth wnnen, men 
Moder sach ra lyast fêr of. Thêrmbe mende hju that ernên 
kwa an stek, thach as wi affcernêi sagon ho wi misdèn hêde 
havon wi that eland Missellja(§) héten. Hirafter skil blikaho 
wi thêr to rede hêde. Tha Gola, (**) alsa hèton tha sandalinga 
prestera Sydon-is. ta Gola hêdon wel sjan thet et land thêr 
skares bifolkad was and fêr fon thêre Moder wêre. Vmb-ira selva 
nw en gode skin to jêvane , lêton hja ra selva in vsa tal ana tro- 
we wydena hêta, men that wêre betre west, as hja ra selva fon 
thêre trowe wenden a nömath hêda , jefta kirt wei trjuwendne 
lik vsa stjurar lêter dên have. Tha hja wel sêton wêron, tha 
wandeldon hjara kapljuda skêne kapre wêpne and allerlêja syrhê- 
don to fara vsa ysere wêpne and wilde djara huda, wêrfon in 



(*) Almanaland, Ameland, 
(t) Wyringa, Wicringen. 
(§) Missellja, Marseille. 
(**) Gola , Galli , Gaulois. 
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dat Teunis bij den mond van het Flymeer een pakhuis bouwen 
mocht. Naderhand is die plaats Almanaland genoemd en 
de markt, waarop zij naderhand te Wyrïngen ruilhandel 
mochten drijven , Toelaatmarkt. De Moeder raadde dat wij 
hun alles zouden verkoopen behalve ijzeren wapenen , maar 
men sloeg geen acht op haar. Daar de Thyriers dus vrij 
spel hadden , kwamen zij steeds weder om onze waren heinde 
en ver te vervoeren , tot schade van onze eigene zeelieden. 
Daarna is besloten op eene algemeene vergadering , jaarlijks 
zeven Tyrische schepen toe te laten en niet meer. 

Wat daarvan geworden is. 

ïn de noordelijkste hoek van de Middellandsche zee ligt een 
eiland bij de kust. Nu kwamen zij dat te koop vragen. 
Daarover werd eene algemeene vergadering belegd. Moeders 
raad werd ingewonnen , maar Moeder zag hen liefst ver af. 
Daarom meende zij dat er geen kwaad in stak , doch als 
wij achterna zagen , hoe wij verkeerd gedaan hadden , noem- 
den wij dat eiland Mis.sellia. (*) Hierachter zal blijken , hoe 
wij hiertoe reden hadden. De Golen , zoo heetten de zendeling- 
priesters van Sydon , hadden wel gezien dat het land daar 
schaars bevolkt was en ver van de Moeder was. Om nu 
zich zelven een goeden schijn te geven, lieten zij zich zelve 
in onze taal aan de trouw gewijden heeten , maar dat 
was beter geweest , als zij zich zelve v a n d e trouw ge- 
wenden genoemd hadden of kort weg Triuwenden, 
gelijk onze zeelieden later gedaan hebben. 

Toen zij wel gezeten waren, ruilden hunne kooplieden 
schoone koperen wapenen en allerlei sieraden tegen onze 
ijzeren wapenen en huiden van wilde dieren , die in onze 



(*) Mis.sellia, miskoop, verkeerde koop. 
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Tsa suder landa fèlo to bikvma wêrom. Men tha Gola fyradon 
allerhana wla drochtenlika fêrsta ênd totyadon tha kadhêmar 
thêre thrvch todvan hjarar horiga manghêrtne and tha swêt 
hêd fon hjara fininnige win. Was thêr hwa fon vsfolkthêr- 
et alsa arg vrbrud hêde , that sin lif in frêse kêm , than lêna- 
don tha gola him hul and skul and foradon him nêi Phonisia, 
that is palmland. Was hi thêr sêten, than most-i an sina 
sibba and frianda and atha skriwa, that-et land sa god wêre 
'and tha manniska sa luklik, as ninman hin selva mocht for- 
bylde. A Brittannja wêron rju fêlo manna , tha lith wiva , 
tha tha Gola that wi- ston, lêton hja alwêis manghêrtne skaka 
and thessa javon hja tha Britne vmb nawet. Thach al thissa 
manghêrtne weron hjara thjansterum , thêr tha bern fon 
Wralda stolon vmb-ar an hjara falske drochtne to jêvane. 

Nw willath wi skriwa vr tha orloch thêra 
burchfamna Kalta and Min-erva. 

And ho wi thêr thrvch al vsa süderlanda and Brittanja 
anda Gola vrlêren have. 

Bi thêre Süder-rên-mvda and thêre Skelda , thêr send sjvgun 
alanda , nömath nêi Fryas sjvgum wakfamkes thêre wêk. Mid- 
del vppet êne aland is thju burch (*) Walhallagara , inut tha 
wagrum thêra is thju folgjande skêdnesse writen. Thêr bvppa 
stêt : lês , lêr and wak. 

563 jêr (f) nêi aldland svnken is , sat hir en wise burch fam , 
Min-erva was hira nöma. Thrvch thastjurarNyheUênjatonömath. 
This tonöma was god keren, hwand tha rêd, thêr hju lênade, was 
ny and hel bvppa alle ötherum. OveraSkelda et thêre Flyburch sat 
Syrhcd.Thjus fam was fvl renka, skên was r-anhlith and kwik was 
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zuidelijke landen in menigte te bekomen waren. Maar de 
Golen . vierden allerhande vuile gedrochtelijke feesten , en 
lokten de Kadhemers door toedoen van hunne wulpsche 
meisjes en de zoetheid van hunne vergiftige wijn. Was er 
iemand van ons volk die het zoo erg verbruid had , dat zijn 
leven in gevaar kwam , dan verleenden de Golen hem heul en 
schuilplaats , en voerden hem naar Phonisia , dat is Palmland. 
Was hij daar gezeten , dan moest hij aan zijne bloedverwanten, 
vrienden en aanverwanten schrijven, dat het land zoo goed 
was en de menschen zoo gelukkig, als niemand zich konde 
verbeelden. In Brittania waren zeer vele mannen, doch 
weinig vrouwen , toen de Golen dat wisten , lieten zij aller- 
wege meisjes schaken , en deze gaven zij aan de Britten om 
niet. Doch al deze meisjes waren hunne dienaressen, die kin- 
deren van Wralda stalen om ze aan hunne valsche afgoden 
te geven. 

Nu willen wij schrijven over den oorlog 
der burgtmaagden Kalta en Min-erva. 

En hoe wij daardoor alle onze zuidelijke landen en Brittan- 
nei aan de Golen verloren hebben. 

Bij de Zuider Eijnmond en de Schelde daar zijn zeven ei- 
landen , genoemd naar Fryas zeven waakmeisjes der week. 
Midden op het eene eiland is de burgt Walhallagara , en van 
de wanden dier burgt is de volgende geschiedenis afgeschre- 
ven. Daarboven staat: lees, leer en waak. 

563 jaar nadat Atland verzonken is , zat hier eene wijze 
burgtmaagd, Min-erva was haar naam, door de zeelieden 
bijgenaamd Nyhellenia. Deze bijnaam was goed gekozen, want 
de raad , die zij verleende was nieuw en helder boven alle 
andere. 

Over de Schelde op de Flyburgt , zat Syrheed ; deze burgt- 
maagd was vol ranken , schoon was haar gelaat , en rap hare 
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hira tvnge, men thi rêd thêr hju jef , was immer in thjustere worde. 
Thèr vmbe warth hju thrvch tha stjurar Kalta héten, tha land- 
sata mênadon that et en êrnöma wêre. Inna ütroste wille thêre 
vrsturvene Moder stand Rösa-mvda thet forma, Min erva thet 
twêde and Syrhêd thet thredde as folgstere biskreven. Min- 
erva nêde thêr nên wit fon , men Syrhêd was er thrvch kna- 
ked. Lik en wrlandeske forstinne wilde hju érath frêsath 
and beden wêsa , men Min-erva wilde enkel minth wêsa. To 
tha lesta kêmon alle stjvrar hiri hjara held bjada , selva fon 
tha Dena-marka and fon-t Flymar. That vvnde Syrhêd , 
hwand hju wilde bvppa Min-erva utminthja. Til thju man 
en grate thank ovir hjra wakendum hava skolde , myk (*) hju 
ennen hóna vpper fane. Tha gvng Min-erva to and myk en 
harder hvnd and en nachtul in vppira fane. Thene hvnd sêide 
hju wakt ovir sin hêr and ovira kidda and thene nachtul 
wakt ovira fjelda til thju hja thrvch tha musa navt vrdên ne 
wrde. Men thene hóna neth far nimman frjundskip , and 
thrvch sin vntocht and hachfarenhêd is er vaken thene bana 
sinra nêista sibba wrden. As Kalta sach that er wark falikant 
ut kêm , to gvng hju fon kwad to arger. Stolkes lêt hju 
Magjara to hiri kvma vmbe tawery to larane. As hju thêr 
hira nocht fon hêde , werpte hju hira selva anda arma thêra 
Grolum , thach fon al thi misdêdon ne macht hju navt betre 
ne wrde. As hju sach that tha stjurar mar and mar fon iri 
weke, tha wilde hju ra thrvch frêse winna. Was tha möne 
fyl and thene sê vnstumich, than hlip hju over et wilde hef, 
tha stjurar to hropande that hja alle skolde vrgan , sahwersa 
hja hiri navt anbidda nilde. Forth vrblinde hju hira agum hwêr 
thrvch hja wêter fori land and land fori wêter hildon, thêrthrvch 
is mani skip vrgvngen mith man and mus. Vppet forma wêr- 
fêrste tha al hira landsata wêpned wêron, lêt hju barga bjar skan- 
ka , in that bjar hêde hju ta verdrank dên. As et folk nv algadur 
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tong; maar de raad die zij gaf, was altijd in duistere woorden. 
Daarom werd zij door de zeelieden Kalta genoemd. De land- 
saten meenden dat het een eernaam was. In de uiterste wil 
der verstorvene Moeder stond Rosamunde het eerst, Minerva 
het tweede en Syrheed het derde als opvolgster beschreven. 
Minerva had daar geen weet van, maar Syrheed was er door 
geknakt. Even als eene buitenlandsche vorstin wilde zij ge- 
ëerd , gevreesd en gebeden wezen; maar Minerva wilde alleen 
bemind wezen. Ten laatste kwamen alle zeelieden aan haar 
hunne hulde bieden , zelfs van de Dennemarken en van het 
Flymeer. Dat kwetste Syrheed, want zij wilde boven Minerva 
uitmunten. Opdat men een grooten dunk van hare waakzaam- 
heid zoude hebben, maakte zij een haan op hare banier. Toen 
ging Minerva heen en maakte een herdershond en een nacht- 
uil op hare banier. De hond, zeide zij, waakt voor zijn heer 
en over de kudde , en de nachtuil waakt over de velden, op- 
dat zij door de muizen niet verwoest worden ; maar de haan 
heeft voor niemand vriendschap , en door zijn ontucht en zijne 
hoogvaardigheid is hij vaak de moordenaar zijner naaste bloedver- 
wanten geworden. Als Kalta zag dat haar werk verkeerd 
uitkwam , ging zij van kwaad tot erger ; in stilte liet zij 
Magyaren bij zich komen om tooverij te leeren. Als zij daar 
haar bekomst van had , wierp zij zich in de armen der Golen, 
doch van al die misdaden kon zij zich niet beteren. Toen zij 
zag , dat de zeelieden meer en meer van haar weken , wilde 
zij hen door vrees winnen. Was de maan vol en de zee on- 
stuimig , dan liep zij over de wilde vloed , de zeelieden toe- 
roepende , dat zij alle zouden vergaan , indien zij haar niet 
wilden aanbidden. Voorts verblinde zij hunne oogen , waar- 
door zij water voor land en land voor water hielden , daar- 
door is menig schip vergaan met man en muis. Op het eerste 
krijgsfeest , toen alle hare landgenooten gewapend waren , 
liet zij hun tonnen bier schenken. In dat bier had zij een 
tooverdrank gedaan. Toen het volk nu allen te zamen dron- 
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dranken wêre , gvng hju bvppen vp hira stridhros standa , 
to lênande mith hira hole tojenst hira spêri, mörnerad nekv 
navt skêner. Tha hja sach that alle ögon vpper f&stigath 
wéron êpende hju hira wêra and kêth , svnum and thogatrum 
Fryas, i wêt wel that wi inna lerste tyd fïïl lek and brek 
leden have, thrvchdam tha stjurar navt lönger kvme vmb vs 
skriffilt to vrsella, men i nête navt hwêrthrvch et kvmen is. 
Long har ik my thêr vr inhalden, thach nv kan-k-e t navt lón- 
ger ón. Hark then frjunda til thju i wêta müge hwêrnéi i 
bita mêi. Anda öra syde thère Skelda hwêr hja tomet tha 
fêrt fon alle sêa have, thêr makath hja hjvd dêgon skriffilt 
fon pompa blêdar, thér mith sparath hja linnent ut andkan- 
nath hja vs wel miste. Nêidam that skriffilt makja nv alti vs 
grateste bydriv west is, sa heth thju Moder wüt that man et 
vs lêta skolde. Men Minerva heth al et folk bihexnath , jes 
bihexnath frjunda , ivin as al vs fja that lasten sturven is. 
Er-ut mot-et, ik wil thi tella , nas-k nên burchfam ik skold 
et wel wêta, ik skolde thju hex in hjara nest vrbarne. Tha 
hju thi lerste worda ut hêde, spode hju hira selva nêi 
hira burch tha , men that vrdrvnken folk was althus 
dênera bigastered , that et vr sin rede navt mocht to wakane. 
In dvl-dryste iver gvngon hja overa Sandfal, and nêidam nacht 
midlerwil del strek gvngon hja evin drist vpper burch las, 
Thach Kalta miste al hwither hira dol, hwand Minerva and 
hira famna and tha foddik wrdon alle thrvch tha r&ppa 
stjurar hreth. 

Hirby kvmth tha skêdnesse fon Jon. 

Jon , Jón , Jhon and Jan is al ên mith jêven , thach thet 
lêit anda utsprêk thêra stjurar, thêr thrvch wenhêd ellas 
bikirta vmbit fara and hard hropa to mvgane. Jon that 
is jêva was sêkêning , bern to-t-Alderga , to-t Flymar ut 
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ken waren, ging zij boven op haar strijdros staan met het 
hoofd tegen hare speer geleund. Het morgenrood kon niet 
schooner wezen. Toen zij zag, dat aller oogen op haar ge- 
vestigd waren , opende zij hare lippen en sprak : Zoonen en 
dochteren van Frya, gij weet wel, dat wij in den laatst en tijd 
veel schade en gebrek geleden hebben , doordien de zeelieden 
niet langer komen om ons schrijfvilt te verkoopen, maar gij weet 
niet, waardoor dat gekomen is. Lang heb ik mij daarover inge- 
houden (gezwegen) , doch nu kan ik het niet langer. Hoort 
dan vrienden , opdat gij weten moogt , waarnaar gij bijten 
moet. Aan de overzijde der Schelde , waar zij bijna de 
vaart van alle zeeën hebben , daar maken zij heden ten 
dage schrijfvilt van pompebladen , daarmede sparen zij vlas 
uit , en kunnen zij ons ontbeeren. Nadien het maken van 
schrijfvilt altijd ons voornaamste bedrijf geweest is , zoo heeft 
de Moeder gewild, dat men het ons zoude laten. Maar 
Minerva heeft al het volk behekst , ja behekst , vrienden , 
even als al ons vee , dat laatst gestorven is. Er uit moet 
het , ik wil het u vertellen , was ik niet burgtmaagd, ik zoude 
het wel weten. Ik zou die heks in haar nest verbranden. 
Toen zij het laatste woord geuit had , spoedde zij zich naar 
hare burgt; maar het beschonken volk was zoo opgewonden, 
dat het over zijne rede niet vermocht te waken. In doldriesten 
ijver gingen zij over de Sandfal, en nadien de nacht midde- 
lerwijl neder streek ; gingen zij even kloek op de burcht los. 
Doch Kalta miste al weder haar doel , want Minerva en hare 
maagden en de lamp werden alle door de rappe zeelieden 
gered. 

Hierbij komt de geschiedenis van Jon. 

Jon , Jon , Jhon en Jan is gelijk met gegeven, doch dat ligt 
aan de uitspraak der zeelieden, die uit gewoonte alles bekorten, 
om het verre te mogen spreken en luide te roepen. Jon , 
dat is gegeven , was zeekoning , geboren te Alderga , het Fly- 
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faren mith 400 and 27 skêpum, tohrêth far en grate butareis, 
rik to leden mith barnstên , tin , kaper , yser, léken , linnent 
filt , famna filt fon otter , bever and kanina hêr. Nw skold er 
fon hir jeta skriffilt mith nimma ; tha to Jon hir kêm and 
sach ho Kalta vsa rom rika bnrch vrdên hêde , tha warth er 
sa uter mête heffcich , that er mith al sinum ljudum vpper 
Plyburch of gvng and thêr to witterjeld thene ra da höne an 
stek. Men thrvch sin skelta bi nacht and svme sinra ljudum 
warth thju foddik and tha famna hret. Tach Syrhêd jefta 
Kalta ne mochton hja navt to fatane , hju klywde vppa ut- 
roste tinne , jahweder tochte that hju inna logha omkvma 
moste , tha hwat berde ? Dahwile al hira ljuda stak and stif 
fon skrik standon, kêm hju skêner as a-to fora vp hira klep- 
par to hropande nêi Kalta Min-his Tha stramade that ora 
Skelde folk to hapa. As tha stjurar that sagon hripon hja far 
Minerva wy. En orloch is thêrut kvmen , hwêrthrvch thvsande 
fallen send. 

Under thesse tidon was Rösamond that is Kósa, mvda Moder, 
hju hêde fül in thêre minne den vmbe frêtho to warja , tach nw-t 
alsa arg kêm, myk hju kirte mête. Bistonda sand hju bodun 
thrvch tha land pala and lêt en mêna nêdban utkêtha, tha. 
kêmon tha landwêrar ut alle wrda wêi. That strydande land 
folk warth al fat, men Jon burch hin selva mith sin ljud 
vppa sina flate , mith nimand bêda tha foddika , byonka Mi- 
nerva and tha famna fon bêdar burchum. Helprik thene herman 
lêt-im in banna , men tha hwila alle wêrar jeta o-ra Skelda 
wêron for Jon to bek nêi-t Flymar and forth wither nêi vsa 
alandum. Sin ljud and fêlo fon vs folk namon wif and bern 
skêp , and as Jon nw sach that man hin and sin ljud lik misdêdar 
strafja wilde, brudon hi stolkes hinne. Hi dêde rjucht, hwand 
al vsa alandar and allet ora Skelda folk thcr fjuchten hêdon 
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meer uitgevaren met 427 schepen, uitgerust voor eenegroote 
reis en rijk geladen met barnsteen , tin , koper , ijzer , laken, 
linnen, vilt, vrouwenvilt van otters, bevers en konijnenhaar. 
Nu zoude hij van hier nog SGhrijfvilt medenemen ; doch toen 
Jon hier kwam en zag , hoe Kalta onze roemrijke burgt 
verwoest had , toen werd hij zoo uitermate boos , dat hij met 
alle zijne manschappen op Flyburch losging en daar tot ver- 
gelding den rooden haan instak. Maar door zijn schout bij 
nacht en sommige zijner manschappen werden de lamp en de 
maagden gered ; doch Syrheed of Kalta mochten zij niet 
vatten. Zij klom op de uiterste tinne; iedereen meende dat 
zij in de vlammen moest omkomen ; doch wat gebeurde ? 
Terwijl al hare lieden stokstijf van schrik stonden , kwam zij 
schooner als te voren op haren klepper , hun toeroepende : 
naar Kalta Minhis. Toen stroomde het andere Schelda 
volk te hoop. Als de zeelieden dat zagen , riepen zij : wij 
voor Minerva. Daaruit is een oorlog ontstaan, waardoor dui- 
zende gesneuveld zijn. 

Te dier tijde was Eosamund, dat is Rosamuda, Moeder ; zij 
had veel in der minne gedaan om vrede te bewaren , doch 
nu het zoo erg kwam , maakte zij korte maat. Terstond 
zond zij boden door de landpalen en liet een algemeene nood- 
ban uitroepen; toen kwamen de landverdedigers uit alle oor- 
den weg. Het strijdende landvolk werd al gevat; maar Jon 
bergde zich met zijne manschappen op zijne vloot , medene- 
mende de beide lampen, benevens Minerva en de maagden 
van de beide burgten. Helprijk , de heerman , liet hem in- 
dagen , maar terwijl alle soldaten nog aan de overzijde van 
de Schelde waren , voer Jon terug naar het Flymeer en ter- 
stond weder naar onze eilanden. Zjjne krijgslieden en vele 
van ons volk namen vrouw en kinderen aan boord, en als Jon 
nu zag, dat men hem en zijne lieden als misdadigers wilde 
straffen , vertrok hij heimelijk. Hij deed terecht, want al onze 
eilanders en het andere Schelde volk , die gevochten had- 
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wrdon nêi Brittanja brocht. Thius stap was mis dên , hwand 
nv kêm t-anfang fort that ende. 

Kalta thêr nêi-t segse even blyd vppet wêter asvppetland 
hlapa machte , gvng nêi tha filsta wal , and forth vppa Mis- 
sellja of. Tha kêmon tha Gola mith hjara skepum ut-a Mid- 
delsê Kadik bifara and êl vs uter land , forth fylon hja vp and 
over Brittannja thach hja ne mochton thêr nên faste fot ne 
krêja , vmbe that tha sjvrda weldich and tha bannalinga jeta 
fryas wêron. Men nw kêm Kalta and kêth, thv bist fry bern 
and vmbe litha lêka heth man thi to vrwurpene makad, navt 
vmbe thi to bêterja , men vmbe tin to winnande thrvch thina 
handa. Wilst wêr fry wêsa and vnder mina rëd and hoda 
lêva , tjan ut then, wêpne skilun thi wrda, and ik skil waka 
o-er thi. Lik blixen fjur gvng et o-era alanda , and êr thes 
Kroders jol ênis omhlapen hêde , was hju masterinne over al 
gadur and tha Thyrjar fon al vsa suder stata til thêre Sejene. (*) 
Vmbe that Kalta hira selva navt to ftil bitrowada, let hju in-et 
northlika berchland ene burch bvwa , Kalta-s burch warth 
hju héten , hju is jet anwêsa , men nv hêt hju Kêren-ak. Fon 
thjus burch welde hju lik en efte moder , navt to wille far 
men over hira folgar and tham hjara selve forth Kaltana (-}*) hê- 
ton. Men tha Gola weldon by gradon over êl Brittanja , that 
kêm ênis dclis that hju nên mar burga nêde, twyas Ihat hju 
thêr nên burchfamna nêde and thryas thrvchdam hju nên 
efte foddik navt nêde. Thrvch al thessa êrsêka kvn hira folk navt 
ni lêra , that wrde dvm and dov and wrde endelik thrvch tha 
Gola fon al hira ysera wêpne birawath and to that lesta lik 
en buhl by thêre nöse omme leid. 



(*) Sejene , de Seine. 
(t) Kaltana , Celtae. 
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den, werden naar Brittanje gebracht. Deze stap was ver- 
keerd, want nu kwam het begin van het einde. 

Kalta , die , als men zegt , even gemakkelijk op het wa- 
ter als op het land kon loopen , ging naar de vaste 
wal en voorts op Missellia af. Toen kwamen de Golen met 
hunne schepen uit de Middellandsche zee naar Kadix varen 
en geheel ons Zuiderland langs , en vielen op en over Brit- 
tannia, doch daar konden zij geen vasten voet krijgen, om- 
dat de bestuurders machtig en de bannelingen nog Friesch 
waren. Maar nu kwam Kalta en sprak : gij zijt vrij geboren, 
en om kleine gebreken heeft men u tot verworpenen gemaakt, 
niet om u te verbeteren , maar om tin te winnen door uwe 
handen. Wilt gij weer vrij wezen en onder mijn raad en 
hoede leven , trekt dan uit , wapenen zullen u gegeven wor- 
den en ik zal over u waken. Als bliksemvuur ging het over 
de eilanden , en eer des Kroders juul eens omgeloopen was, was 
zij meesteres over allen te zamen en de Thyriers van al onze 
zuiderstateji tot de Seine. Om dat Kalta haar zelve niet 
betrouwde , liet zij in het noordelijke bergland een burgt 
bouwen. Kaltasburch werd zij geheeten , zij is nog in wezen 
maar nu heet zij Kêrenak. Van deze burgt uit heerschte zij 
als eene echte moeder , doch niet ter wille van , maar over 
hare volgelingen , die zich voortaan Kelten noemden. Maar 
de Golen heerschten allengs over geheel Brittannia, dat 
kwam eensdeels , omdat zij niet meer burgten hadden , an- 
derdeels omdat zij daar geene burgtmaagden hadden en 
in de derde plaats omdat zij geene echte lamp hadden. Door 
al deze oorzaken konde haar volk niet leeren , dat werd dom 
en dwaas en werd eindelijk door de Golen van al zijne wa- 
penen beroofd en ten laatste als een stier bij de neus omge- 
leid. 
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Nv willath wi skriva ho-t Jon vrgvngen 
is, thit stêt to Texland skrêven. 

10 jêr after Jon wêi brit was, kêinon hyr thrju skêpain-t 
Flymar falla, that iolk hrip ho-n-sêjen, fon hira tallinga heth 
thju Moder thit skrywa lèten. Tha Jon antha Middelsê kèm 
was then mara thêra Gola hin vral far ut gvngen, alsa hian 
thêri kad ton tha hêinda Krêkalanda narne fèlich nêre. Hi 
stek thus mith sinum flate nei Lydia, that is Lyda his land, 
thèr wildon tha swarta manniska fata hjam and êta. To tha 
lesta kémon hja et Thyrhis, men Minerva séide hald of, 
hwand hir is thju loft ölangne vrpest thrvch tha prestera. 
Thi kaning was fen Tunis ofstamed , sa wi lêter hèrdon, men 
til thju tha prestera en kaning wilde have thêr alderlangne 
nèi hjara bigrip wëre , alsa hêde hja Tunis to en gode up hêjad, 
to argnisse sinra folgar. As hja nv Thyr after bek wëre, kê- 
mon tha Thyriar en skip uta af te hoda rawa , nêidam that 
skip to fèr was , kvndon wi-t navt wither wina, men Jon swor 
wrêka thêrvr. Tha nacht kêm kêrde Jon nêi tha fêre Kroka- 
landum , to lesten kémon hja by en land that bjustre skryl 
ut sa , men hja fondon thêr en havesmvda. Hir sêide Minerva 
skil by skin nên frêse to fara forstum nach presterum nêdich 
wêsa , nèidam hja algadur feta etta minna , tach tha hja 
inner have hlipon lonth man hja navt rum noch vmbe alle 
skêpa to bislüta , and thach wèron mest alle to laf vmbe wi- 
der to gane. Alsa gvng Jon thêr forth wilde mith sin sper 
and föne that jongk folk to hropande , hwa willinglik bi-m 
skara wilde. Minerva thêr biliwa wilde dêde alsa. That grateste 
dêl gvng nêi Minerva , men tha jonggoste stjurar gvngon by Jon. 
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Nu willen wij schrijven, hoe het Jon ver- 
gaanis. Dit staat te Te.xland geschreven. 

Tien jaren nadat Jon vertrokken was , kwamen hier drie 
schepen in het Flymeer binnenvallen , het volk riep hoezee , 
(wat een zegen) , en van hunne verhalen heeft de Moeder dit 
laten opschrijven. 

Toen Jon in de Middellandsche zee kwam, was de mare 
van de Golen hem overal vooruitgegaan , zoodat hij aan de 
kusten van het naastbijzijnde Krekaland (Italië) nergens veilig 
was. Hij stak dus met zijne vloot noar Lydia over , dat is 
Lydas land (Lybie). Daar wilden de zwarte menschen hen 
vatten en opeten. Ten laatsten kwamen zij te Thyrus, maar 
Minerva zeide , houd af , want hier is de lucht al lang ver- 
pest door de priesters. De koning was een afstammeling 
van Teunis , gelijk wij later hoorden. Maar omdat de pries- 
ters een koning wilden hebben , die daar naar hun begrip 
zeer lang was , hadden zij Teunis tot een God verheven, 
tot ergernis van zijne volgers. Toen zij nu Thyrus achter den 
rug hadden , kwamen de Thyriers een schip uit de achter- 
hoede rooven. Dewijl dat schip te ver achteruit was , konden 
wij het niet terug winnen. Maar Jon zwoer wraak daarover. 
Toen de nacht kwam, wende Jon zich naar de verre Kreka- 
landen. Ten laatste kwamen zij bij een land , dat er zeer 
schraal uitzag , maar zij vonden daar eene havenmond. 

Hier , zeide Minerva , zal misschien geene vrees voor vor- 
sten of priesters noodig wezen , naardien deze allegaar vette 
kleilanden beminnen. Doch toen zij in de haven liepen, vond 
men die hier niet ruim genoeg om alle schepen te bevatten, 
en toch waren meest alle te laf om verder te gaan. Dus 
ging Jon , die weg wilde , met zijne speer en yaan, het jong- 
volk toeroepende, wie of vrijwillig zich bij hem wilde scharen. 
Minerva, die daar blijven wilde, deed ook zoo. Het grootste deel 
voegde zich bij Minerva; maar de jongste zeelieden gingen bij Jon. 

7 « 
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Jon nam thére foddik fon Kalta and hira famna mitha, 
and Minerva hild hira ajn foddik and hira ajn famna. 

Bitwiska tha férum and heinda Krêkalandum fand Jon svma 
élanda thér im likte. Yppet grateste gvng-' r inna tha walda twisk 
that berchta en burch bvwa. Fon uta litha élanda gvng-er 
ut wrêka tha Thyrjar sképa and landa birawa , thérvmbe 
send tha élanda evin blyd Bawer élanda, as Jonhis élanda (*) 
héten. 

Tha Minerva that land bisjan héde, that thrvch tha inhé- 
mar Attika is héten, sach hju that that folk al jêita hoder wéron, 
hja hildon hjara lif mith flesk , krüdum, wilde wotelum and 
hvning. Hja wéron mith felum tekad and hju hédon hjara 
skula vppa hellinga théra bergum. Therthrvch send hja 
thrrch vs folk Hellinggar héten. 

That forma gvngon hja vppa run , tha as hja sagon that 
wi navt ne taldon néi hjara skat, tha kêmon hja tobek and 
lêton grata atskip blika. Minerva frêjde jef wi vs in thére minna 
machte nither setta. That wrde to staden vnder biding that 
wi skolde helpa hjam with hjara swetsar to stridande , thér 
alan kémon hjara bern to skakana And hjara skat to rawana. 
Tha bvwadon wi éne burch arhalf pal fon thér have. Vppa 
rêd Minervas warth hju Athenia (-{-) heten : hwand séide hju, 
tha aïterkvmanda agon to wétane, that wi hir navt thrvch 
lest ner weid kvmen send , men lik atha vntfongen. Dah- 
wile wi an thére burch wrochton kêmon tha forsta, as hja 
hja nv sagon that wi nên slavona hêde , sind er sok navt, and 
leton-t an Minerva blika, til thju hja tochton that hju en lorstene 
wêre. Men Minerva frêja, ho bist wel an thina slavona kv- 
men ? Hja andere , svrae havath wi kapad , óra anna strid 
wnnen. Minerva séide , sahwersa ninman manneska kapja 
nilda sa ne skolde ninman jvw bern rawa and i ne skolda 
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(*) Jonhis élanda , Insulae Joniae , Insulae piratarum. 
(t) Athenia, Athene. 
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Jon nam de lamp van Kalta en hare maagden mede ; Mi- 
nerva behield hare eigene lamp en hare eigene maagden. 

Tusschen de verre en naderbij gelegene Krekalanden vond 
Jon eenige eilanden , die hem goed voorkwamen. Op het 
grootste ging hij in het wond tusschen het gebergte eene 
burgt bouwen. Van de kleine eilanden uit ging hij uit wraak 
de Thyrische schepen en landen plunderen, daarom zijn die 
eilanden even goed de Kooverseilanden , als de Jonische ei- 
landen genoemd. 

Toen Minerva dat land bezien had , dat door de inwoners 
Attika genoemd is, zag zij dat het volk alle geitenhoeders wa- 
ren , zij onderhielden hun ligchaam met vleesch , wilde wor- 
telen , kruiden en honig. Zij waren met vellen bekleed en 
hadden hunne verblijfplaatsen op de hellingen der bergen. 
Daardoor zijn zij door ons volk Hellingers geheeten. 

In het eerst gingen zij op de loop, doch als zij zagen dat 
wij niet taalden naar hunne bezittingen, kwamen zij terug, 
en lieten groote vriendschap blijken. Minerva vroeg of wij 
ons in der minne mochten nederzetten. Dit werd toegestaan 
onder voorwaarde , dat wij hen zouden helpen tegen hunne na- 
buren te strijden, die gedurig kwamen om hunne kinderen 
te schaken en hunne bezittingen te rooven. Toen bouw- 
den wij eene burgt anderhalve paal van de haven Op 
raad van Minerva werd zij Athene geheeten ; want , zeide 
zij , de nakomelingen behooren te weten , dat wjj hier niet 
door list of geweld zijn gekomen , maar als vrienden ontvan- 
gen. Terwijl wij aan die burgt arbeidden, kwamen de voor- 
naamsten; als zij nu zagen, dat wij geene slaven hadden, be- 
haagde hun zulks niet, en zij lieten dat aan Minerva blijken , 
omdat zij dachten, dat deze eene vorstin was. Maar Minerva 
vraagde: hoe zijt gij wel aan uwe slaven gekomen? Zijant- 
wooidden : sommige hebben wij gekocht, andere in den strijd 
gewonnen. Minerva zeide : bijaldien niemand menschen koo- 
pen wilde , zoude niemand uwe kinderen rooven, en gij zoudt ; 
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thérvr nén orloch have , wilst thus vsa harlinga biliwa sa 
mot-i thina slavona fry lêta. 

That nv willath tha forsta navt, hja willath vs wêi driwa. 
Men tha klokeste hjarar ljuda kvmath helpa vsa burch ta bv- 
wande , thér wi nv fon sten mAkja. 

As hja that nw ella tellad hêde, frêjath hja mith êrbja- 
denesse vm yrse'ne burch wÊpne, hwand sêidon hja vsa lêtha 
send weldich , tha sa wi efta wapne have, skillon wi ra wel 
wither worda. As hju thêran to stemad hode, frêjath tha ljuda 
jef tha Fryas séda to Athenia and tha óra Krekalanda bloja 
skolde , thju Moder andere , jef tha fère Krekalanda to tha 
erva Fryas hêra, alsa skilun hja thér bloja, ne hérath hja 
navt thêr to, alsa skil thêr lang over kampad wrda mote, hwand 
thene Kroder skil jeta fiffchusand jér mith sin Jol omme- 
hlapa , bifara that Pindas folk rip to fara frydom sy. (*) 

Thit is over tha Gêrtmanna. 

Tha Hellênja jefta Minerva sturven was, tha baradon tha 
prestera as jef hja mith vs wéron , til thju that hel blika 
skolde havon hja Hellênia to-ne godene utekêth. Ak nildon 
hja néne ore Moder kjasa lèta, to segande, hja hêde frése that 
er emong hira famna nimman wére, thèr hja sa god kvnde 
trowa as Minerva thêr Nyhellênia tonomt was. Men wi 
nildon Minerva navt as êne godene navt bikanna, nêidamhja 
selva sêid hêde that i.imman god jefta fvlkvmawêsa nek vndne 
than Wr.aldas gast. Thêrumbe kêron wi Gert Pire his to- 
ghater to vsa Moder ut. 

As tha prestera sagon that hja hjara hering navt vp vsa fjvr 
bréda ne mach ton, tha gvngon hja buta Athenia And sêidon that wi 



* (*) Vervolg hier het verhaal van bl. 48—56. 
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daar over geen oorlog hebben : wilt gij dus onze bondgenoo- 
ten blijven , zoo moet gij uwe slaven vrijlaten. 

Dat nu willen de voornaamsten niet; zij willen ons weg- 
drijven. Maar de kloekste hunner lieden komen om te hel- 
pen onze burgt te bouwen, die wij nu van steen maken. 

Dit is de geschiedenis van Jon en van Minerva. 

Als zij nu dit alles verhaald hadden, vroegen zij eerbiedig om 
ijzeron burgtwapenen ; want zeiden zij , onze beledigers zijn 
machtig ; doch zoo wij echte wapenen hebben , zullen wij hun 
wel wederstaan. Als zij daarin toegestemd had , vroegen 
die lieden of Fryas zeden te Athene en in de andere Kreka- 
landen bloeijen zouden. De Moeder antwoordde : Indien de 
verre Krekalanden tot het erfdeel van Frya behooren , zoo zullen 
zij daar bloeijen , maar behooren zij niet daartoe, dan zal er 
lang over gestreden moeten worden ; want de Kroder zal nog vijf- 
duizend jaren met zijn Jol omloopen voor dat Pindas volk rijp 
voor de vrijheid is 

Dit is over de Geertmannen. 

Toen Hellenia of Minerva gestorven was , hielden de pries- 
ters zich alsof zij met ons waren , en opdat zulks duidelijk 
blijken zoude , hebben zij Hellenia tot eene Godin uitgeroepen. 
Ook wilden zij geene andere Moeder laten kiezen , zeggende , 
dat zij vrees hadden, dat er onder hare maagden geene 
zoude wezen , die zij zoo zouden kunnen vertrouwen als Mi- 
nerva , die Nyhellenia bijgenaamd was. Maar wij wilden Mi- 
nerva niet als eene Godin erkennen, naardien zij zelve ons 
gezegd had , dat niemand goed of volkomen kon wezen , als 
Wraldas geest. Daarom kozen wij Geert Pyres dochter tot- 
onze Moeder. 

. Als de priesters zagen , dat zij hunne haring op ons vuur niet 
mochten braden , gingen zij buiten Athene en zeiden, dat wij 
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Minerva navt to-ne godene bikana nilda ut nyd , vmbe that 
hju tha inhêmar sa fül ljafde biwésen hede. Forth javon 
hja that folk bjldnisse fon hira liknese , tjügande that hja thêr- 
an ella frêja machte alsa naka hja héroch bilewon. Thrvch 
al thissa telünga warth that dvma folk fon vs ofkérad and 
to tha lesta fylon hja vs to lif . Men wi hédon vsa sténe brnch- 
wal mith twam hornum om téjen al to tha sê. Hja ne machton 
vs thervmbe navt naka. Thach hwat berde , an Égiptalanda 
thér wêre en overprester, hel fon agnum, klar fon brynand 
licht fon gast, sin nam wêre Sêkrops, (*) hy kêm vmb rêd 
to jêvane. As Sékrops sach that er mith sinum ljuda vsa 
wal navt birnnna ne kv , tha sand hi bodon néi Thyrhis. Af- 
ternêi kémon er thrja hvndred skipon fvl salt-atha fon tha 
wilde berchfolkum vnwarlinga vsa hava bifèra, dahwila wy 
mith alle mannum vppa wallum to strydande wêron. 

Dréi as hja tly'u hava innomth hêde wildon tha wilda salt- 
atha that thorp and vsa skipa birawa. Ên salt-athe hêde al 
en bukja skand , men Sékrops wilde that navt ne hangja, and 
tha Thyrjar stjurar thêr jeta Fryas blod int lif hêde sêidon , 
aste that dêiste sa skilun wi tha rade hóne in vsa skypa 
stêka and thv ne skilst thina berga na withera-sja. Sékrops tham 
navt ne hilde ni fon morthja nor fon hommelja, sand bodon nêi 
Gert vmbir tha burcb of to askja, hju macht frya uttochte ha 
mith al hira drywande and bérande hava, hira folgar alsa 
fül. Tha wista théra borchhérnm él god sjande that hja tha 
burch navt hêlda ne kvnde , reden Gert lya skolde gaw to 
bitta , bi fira Sêkrops wodin wrde and overs bigvnde. Thrê 
mónatha after brude Gert hinne mith tha alder besta Fryas 
bern and sjugum wara twilf skypum. Tha tga en stut buta 
thêre have wêron kêmon thêr wel thritich skêpun fon Thyr- 
his mit wif and bern. Hja wilde nêi Athênia ga, tha as hja hêrdon 
ho-t thêr eskêpen stande gvngon hja mit Gert. Thi wêtking théra 



(*) Sêkrops, Cecrops. 
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* Minerva niet als eene Godin wilden erkennen uit nijd , omdat 
zij de inlanders zooveel liefde had bewezen. Daarop gaven 
zij het volk beeldtenissen van hare gelijkenis , betuigende dat zij 
daaraan alles mochten vragen, zoo lang zij gehoorzaam bleven. 
Door al deze verhalen werd het domme volk van ons af kee- 
rig gemaakt , en ten laatsten vielen zij ons te lijf. Maar wg 
hadden onze steenen burgtwal met twee hoornen omgebogen 
tot aan de zee. Zij konden ons daarom niet genaken. Doch 
wat gebeurde, een Egyptenaar die een overpriester was, hel- 
der van oogen , klaar van brein , en verlicht van geest , zijn 
naam was Cecrops, hij kwam om raad te geven. Als Ce- 
crops nu zag , dat hij met zijne lieden onze wal niet bestor- 
men kon , toen zond hij boden naar Thyrus. Daarop kwa- 
men driehonderd schepen vol soldaten van de wilde bergvolken 
onverwacht in onze haven varen, terwijl wij met al onze 
mannen op den wal strijdende waren. 

Zoodra zij de haven hadden ingenomen , wilden de woeste 
soldaten het dorp en onze schepen plunderen. Een soldaat 
had reeds een meisje geschonden , maar Cecrops wilde dat 
niet gedogen , en de Thyrische zeelieden, die nog Friesch bloed 
in het lijf hadden, zeiden: als gij dat doet, zullen wij den 
rooden haan in onze schepen steken en gij zult uwe bergen 
nooit wederzien. Cecrops die niet hield van moorden noch 
van verwoesten, zond boden naar Geert om haar de burgtaf te 
eischen, zij mocht vrijen uittocht hebben met al haar drij- 
vende en dragende have , en hare volgelingen desgelijks. De 
verstandigste der burgtheeren heel goed ziende, dat zij de 
burgt niet konden houden , raadden Geert aan , dat zij gaauw 
moest toebijten, voor dat Cecrops woedend werd en an- 
ders begon. Drie maanden daarna vertrok Geert met 
de beste Fryaszonen en zeven maal twaalf schepen. 
Toen zij een poos buiten de haven waren, kwamen er wel 
dertig schepen van Thyrus met vrouw en kinderen. Zij wilden 
naar Athene gaan , doch als zij hoorden hoe het te Athene 
geschapen stond, gingen zij met Geert. De zeekoning der 
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Thyrjar brocht algadur thrvch tha strête (*) thêr vnder thisse 
tida vppa tha rade sé uthlip. Et leste landon hja et Pangab, 
that is in vsa spreke fif wêterum , vmbe that fif rinstrama 
mith hiri nêi tha sê to strama. Hyr seton hja hjara selva 
nithar. That land Mvon hja Gêrtmannja héten. Thene kê- 
ning fon Thyrhis afternêi sjande that sin alderbesta stjurar 
wêi brit wêron sand al sin skipa mith sina wilde saltatha 
vmb-er dad jefta lêvand to fatane. Men as hja by thêre strête 
kêm bêvadon bede sê And irtha. Forth hêf irtha hira lif 
thêr vppa , sa hag that al et wêter to thère strête uthlip, and 
that alle wata and skorra lik en burchwal to fara hjam vp 
rêson. That skêde over tha Gêrtmanna hjara dügda lik as 
allera mannaük hel and klar mêi sja. 

An tha jêra 1000 and 5 (f) nêi Aldland 

svnken is, is thit vpp-ina asterwach 

it Fryas burch writen. 

Nêi that wi in twilif jêr tid nên Krêkalandar to Almanland 
sjan hêde, kêmon thir thrju skèpa sa syrlik as wi nên hêdon 
and to fara nimmer nêde sjan. Vppet storoste thêra wêre-n 
kêning thêra Jhonhis êlandum. Sin nöme wêre Ulysus and 
iha hrop ovir sin wisdom grat. This kêning was thrvch êne 
presteresse farsêid , that er kêning wertha skolde ovir alla 
Krèkalanda sa-r rêd wiste vmbe-n foddik to krêjande , thêr 
vpstêken was anda foddik it Texland. Vmbe-r to fensane 
hêder fêlo skata mith brocht, boppa ella famne syrhodum, 
alsa thêr in wralda navt skêner ne makad wrde. Hja kêmon 
fon Troja en stede tham tha Krêkalandar innimth hêdon. Al 
thissa skata bad hi tha Moder an , men thju Moder nilde 
narne fon nêta. As er to lesta sa, that hjn navt to winne 
wêre , gvng er nêi Walhallagara (§). 

Thêr was en fèm sêten, hjra nöme wêre Kat, tha 

(*) Strête , thans hersteld als Kanaal van Suez. Pangab, de Indus. 
k (f) 2193—1005=1188 v. Chr. 

f (§) W&hallagara , Walcheren. 
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Thyriers bracht allen te zamen door de straat, die in deze tijden 
op de Roode zee uitliep. Ten laatste landden zij aan Pangab, dat 
is in onze spraak vijf wateren, omdat vijf rivieren met 
haar naar de zee toestroomen. Hier zetten zij zich neder. 
Dat land hebben zij Geertmannia genoemd. De koning van 
Thyrus later ziende , dat zijne allerbeste zeelieden vertrokken 
waren , zond al zijne schepen met zijne wilde soldaten om 
hen dood of levend te vatten. Maar als zij bij de straat kwa- 
men , beefden beide aarde en zee. Daarop hief aarde haar lijf 
daar zoo omhoog , dat al het water de straat uitliep , en dat 
alle wadden en schorren als een burgtwal voor hen oprezen. 
Dit geschiedde wegens de deugden der Geertmannen , ge- 
lijk iedereen klaar en duidelijk zien kan. 

In het jaar 1005 nadat Atland gezonken is, 

is dit op de oosterwand van 

Fryasburgt geschreven. 

Nadat wij in twaalf jaren tijd geen Krekalander te Al- 
manland gezien hadden, kwamen hier drie schepen zoo sier- 
lijk als wij er geen hadden , en te voren nimmer hadden ge- 
zien. Op het grootste van deze was een koning der «Tonische 
eilanden ; zijn naam was ülysus en de roep zijner wijsheid 
groot. Aan dezen koning was door eene. priesteres voorzegd 
dat hij koning zoude worden over alle Krekalanden , zoo hij 
raad wist om eene lamp te krijgen , die opgestoken was 
aan de lamp te Texland. Om haar te vangen had hij vele 
schatten medegebracht, bovenal vrouwen sieraden, gelijk er in 
de wereld niet schooner gemaakt werden. Zij waren afkom- 
stig van Troje, eene stad, die de Krekalanders hadden inge- 
nomen. Al deze schatten bood hij de Moeder aan ; maar 
de Moeder wilde nergens van weten. Als hij ten laatsten 
zag, dat zij niet te winnen was, ging hij naar Walhallagara. 
Daar was eene burgtmaagd gezeten, wier naam was Kaat ; doch 
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inna wandel wrde hju Kalip(*) héten nt hawede that hjara 
vnderlip as en utkikbored farntstak. Thêrby heth er jéron 
hwilth to argenisse fon al tham et wiston. Néi thora famna 
hrop heth er to lesta en foddik fon hir kréjen, tha hja heth 
im navt ne bét, hwand as er in sé kêm is sin skip vrgvn- 
gen and hy naked and blat vpnimth thrvch tha öthera aképa. 
Fon thisse kéning is hyr en skryver afterbiléwen fon ren 
Fryas blod , barn to thére néie have fon Athénia and hwat hyr 
folgath het-er vs fon ovir Athénia skrèven , thêrnt mêi man 
bisluta, ho wèr thja Moder Hei-licht sproken heth, tha hja 
sêide that Fryas seda to Athénia nên stand holde ne kvste. 
Fon tha dthera Krêkalander hetste séknr fül kwad ovir 
Sêkrops hêred, hwand hi wére in nên gode hrop. Men ik 
dar sege , hi wêre-n lichte man , hachlik romed alsa sér bi 
tha inhèmar as wel bi vs, hwand hi wêre navt vmbe tha 
manniska to diapana sa tha öra prestera , men hi wêre dü- 
gedsêm and hi wist tha wisdom thêra fèrhêmanda folkum 
néi wêrde to skatande. Thérvmbe that er that wiste, héde-r 
vs to stonden that wi machte léva nêi vs ajn élik Ségabok. 
Thêr gvng en telling that er vs nygen were , vmbe that er 
tjucht wésa skolde ut en Fryaske mangêrte and Êgiptiska 
prester , uthawede that er blawe êga héde , and that er fül 
mangérta fon vs skakt wêron and in ovir Egiptalande vrsel- 
lath. Tha selva heth er nimmerte jecht. Ho-t thêrmêi sy, 
séknr is-t that er vs mara athskip biwés as alle óthera pres- 
tam to sémne. Men as er fallen was, gvngon sina nêiman- 
ninga alring an vsa éwa torena and bi gradum sa félo misli- 
kanda kêra to makjande , that er to lónge lesta fon élik sa 
and fon frydom ha navt öwers as tha skin and tha nóme 
vrbilêf. Forth nildon hja navt ne daja that-a setma an 
skrift brocht wrde, hwérthrvch tha witskip thêra far 



(*) Kalip, bij Homerus Kalipso. 
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in de wandeling werd zjj Kalip genoemd, omdat haar onderlip als 
een mastkorf vooruitstak. Bjj deze heeft hij jaren vertoefd tot erger- 
nis van allen die het wisten. Naar het zeggen der maagden heeft; hij 
van haar ten laatste eene lamp gekregen; doch zjj heeft hem niet 
gebaat , want toen hy in zee kwam , is zijn schip vergaan , 
en hij naakt en bloot opgenomen door de andere schepen. 
Yan dezen koning is hier een schrijver achtergebleven van 
zuiver Fryasbloed , geboren in de nieuwe haven van Athene , 
en hetgene hier volgt heeft hij voor ons over Athene geschre- 
ven, waaruit men mag besluiten, hoe waar de Moeder Hei- 
licht gesproken heeft toen zij zeide dat de zeden van Frya 
te Athene geen stand konden houden. Yan de andere Kre- 
kalanders hebt gjj zeker veel kwaad over Cecrops gehoord , 
want hij was in geen goede roep. Maar ik durf zeggen , hij 
was een verlicht man , hoogelijk geroemd , zoowel bij de in- 
woners als bij ons, want hij was er niet voor om de men- 
schen te onderdrukken, gelijk de andere priesteren, maar hij 
was deugdzaam en wist de wijsheid der ver afwonende volken 
naar waarde te schatten. Daarom, omdat hij dat wist 
heeft hij ons toegestaan, dat wij mochten leven naar ons 
eigen gelijk Asegaboek. Er liep een verhaal, dat hij ons gene- 
gen was, omdat hij geboren zoude wezen uit een Friesch 
meisje en een Egyptisch priester, uithoofde dat hij blauwe 
oogen had, en dat er vele meisjes bjj ons geschaakt waren 
en verkocht naar Egypte. Doch zelf heeft bij dit nimmer 
bevestigd. Hoe het daarmede is, zeker is het dat hij ons 
meer vriendschap bewees , als alle andere priesteren te zamen. 
Maar toen hij gestorven was, gingen zijne opvolgers al spoe- 
dig aan onze wetten tornen, en allengs zoo vele onge- 
schikte keuren maken, dat er ten langen laatste van gelijkheid 
en van vrijheid niet anders, als de schijn en de naam over- 
bleef. Yerder wilden zg niet gedoogen dat de inzettingen in 
schrift werden gebracht, waardoor de wetenschap daarvan 
voor ons verborgen werd. Te voren werden alle zaken büv 
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vs forborgen warth. To fara wrdon alle sêkum binna Athê- 
nia in vsa tal bithongon , afternêi most et in béda tala 
skên and to lesta allêna in tha landis tal. In tha érosta jêra 
nam that manfolk to Athênia enkel wiva fon vs ajn slacht, 
men that jongkfolk vpwoxen mitha mangêrta thêr landsaton 
namen thèr ak fon. Tha bas te ra bern tham thêrof kemon 
wêron tha skénsta and snodsta in wralda , men hja wêron ak 
tha argsta. To hinkande vr byde syda , to malande her vm 
sêda ner vm plêga , hit ne sy that et wére for hjara ajne 
held. Alsa naka thér jeta-n strêl fon Pryas gast weldande 
wêre warth al et bvwspul to mêna werka forwrochten and 
nimman ne macht en hus to bvwande , that nimer andriker 
wére as that sinra nêstum. Tha thé svme vrbastere stêdjar 
rik wêron thrvch vs fara and thrvch et sulver , that tha sla- 
vona uta sulverlóna wnnon , tha gvngon hja buta vppa hel- 
linga jefta inda dêla hêma. Thêr bettha haga wallum fon 
laf tha fon sten bvwadon hja hova mith kestlik husark , and 
vmbe by tha wla prestrum in en goda hrop to wêsande , 
staldon hja thêr falska drochten likanda and vntuchtiga bilda 
in. By tha wla prestrum and forstum wrdon tha knapa al 
tomet mara gêrt as tha toghatera, and faken thrvch rika 
jefta thrvch weid fon et pad thêre düged ofhlêid. Nêidam 
rikdom by that vrbrude and vrbasterde slachte fêr bvppa dü- 
ged and ére jelde , sach man altomet knapa tham hjara selva 
mit rüma rika klater syradon , hjara aldrum and famna to 
skönda and hjara kvnna to spot. Kêmon vsa ênfalda aldera 
to Athênia vppe thêre mêna acht and wildon hja thêrvr bara, 
sa warth ther hropen , hark , hark , thêr skil en sêmomma 
kétha. Alsa is Athênia wrdon êlik en brokland anda héte 
landa, fol blodsügar ; pogga and feniniga snaka , hwêrin nên 
manniske fon herde sêdum sin fot navt waga ne mêi. 



* 
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nen Athene in onze taal bepleit , naderhand moest het in 
beide talen geschieden, en ten laatste alleen in de landstaal. In de 
eerste jaren nam het manvolk te Athene enkel vrouwen van ons 
eigen geslacht , maar het jongvolk opgewassen met de meisjes 
der landzaten namen daar ook van. De basterd kinderen die 
daarvan kwamen, waren de schoonste en schranderste van de 
wereld , maar zij waren ook de slechtste. Hinkende over beide 
zijden , zich bekreunende noch om wet , noch om gewoonte , 
tenzij dat het was voor hun eigen belang. Alzoo lang er nog 
een straal van Fryas geest opwelde , werd al de bouwstof 
tot gemeene werken verarbeid , en niemand mocht een huis 
bouwen, dat ruimer en rijker was als dat van zijn buurman. Doch 
toen sommige verbasterde stedelingen rijk waren door onze zee • 
vaart en door het zilver, dat de slaven uit de zilverlanden wonnen, 
gingen zij buiten op de hellingen (der bergen) of in de dalen wo- 
nen. Aldaar achter hooge wallen van loof of vansteen, bouwden 
zij hoven (paleizen) met kostbaar huisraad, en om bij de vuile 
priesteren in een goeden dunk te wezen , plaatsten zij daar op 
valsche goden gelijkende en ontuchtige beelden in. Bij de vuile 
priesteren en vorsten werden soms de knapen meer begeerd, 
als de dochteren , en vaak door rijke giften of door geweld 
van het pad der deugd afgeleid. Naardien rijkdom bij het 
verwende en verbasterde geslacht ver boven deugd en eere 
gold, zag men altemet knapen, die zich met wijde prachtige 
kleederen versierden, hunne ouders en de maagden tot schande 
en hunne sekse ten spot. Kwamen onze eenvoudige ouders 
te Athene op de algemeene volksvergadering, en wilden daar 
zich beklagen , dan werd er geroepen : hoor , hoor , daar zal 
een zeegedrocht spreken. Zoo is Athene geworden, gelijk 
een moeras in de heete landen vol bloedzuigers , padden en 
vergiftige slangen , waarin geen mensch van strenge zeden 
zijn voet kan wagen. 
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Thit stê,t in al vsa burga. 

Ho vsa Dênamarka(*)fara vs vrlêren gvngon 1600 and 2jêr(f ) 
nêi Aldland vrgongen is. Thrvch Wodins dor and dertenhêd 
was thene Nfagy bas wrden ovir Skênlandis astardêL Wra 
berga and wr-n sê ne tvrade hi navt ne kvma. Thju Moder 
wildet navt wêr ha, hja sprêk ande kêth, ik sja nên frêsean 
sina wêpne, men wel vmbe tha Skênlander wêr to nim- 
mande, thrvchdam hja bastered and vrdêren sind. Yppa 
mêna acht tochte man alen. Thêrvmbe is-t im lêten. Grat 
100 jér leden bijondon tha Dênemarkar to wandelja mith 
hjam. Hja jêvon him ysere wêpne and rêdskip, thêrfori wan- 
deldon hja golden syrhêdon bjjunka kaper and yserirtha. Thju 
Moder sand bodon and red-er, hja skolde thju wandel fara 
lêta. Thêr wêre frêse sêide hju fori hjara s A dum, and bitham 
hja hjara séde vrlêren, than skolde hja ak hjara frydom 
vrljasa. Men tha Dênemarkar nêde narne ara nêi, hja nilde 
navt bigrippa that hjara sêde vrbrude kvste, thêrvmbe ne 
meidon hja hja navt. To lönga lesta brochton hja ajne wêpne 
and liftochta wêi. Men that kwad wrocht hjara gêia. Hjara 
lichêma wrdon biladen mêi blik and skin , men hjara arka 
spynton and skvra wrdon lêtoch. Krek hondred jêr eftere 
dêi that et forma skip mit liftochta fona kad faren was, kém 
ermode and lek thrvch tha anderaa binna, honger sprêda sina 
wjvka and strek vppet land del , twispalt hlip stolte in overe 
strêta and forth to tha hüsa in , ljafde ne kv nên stek lónger 
navt finda and êntracht run êwêi. That barn wilde êta fon 
sina mam and thju mam hêde wel syrhêdon tha nên ê!a. Tha 
wiva kêmon to hjara manna , thissa gvngon nêi tha grêva , 
tha grêva nédon selva nawet of hildon-t skul. Nw most 
man tha syrhêdon vrsella, men thawila tha stjurar thêrmêi 



(*) Dêna marka, de lage marken, 
(f) 2193—1602=591 v. Chr. 
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Dit staat op al onze burgen. 

Hoe onze Denemarken voor ons verloren gingen, 1602 jaren 
nadat Atland was verzonken. Door Wodins dwaze dartelheid, 
was de Magy meester geworden over het oosterdeel van 
Schoonland. Over de bergen en over de zee durfden zjj niet 
komen. De Moeder wilde het niet terug hebben, zij sprak zeg- 
gende: Ik zie geen gevaar in zijne wapenen, maar wel om 
de Schoonlanders weer te nemen , omdat zg verbasterd en 
verdorven zijn. Op de algemeene vergadering dacht men ge- 
lijkerwjjze. Daarom is het aan hem gelaten. Groot honderd 
jaren geleden begonnen de Denemarkers met hun handel te dry- 
ven. Zij gaven hun ijzeren wapenen en gereedschap, daarvoor ruil- 
den zij gouden sieraden benevens koper- en ijzererts. De Moeder 
zond boden en raadde hun, zij zouden den ruilhandel laten 
varen. Daar was gevaar , zeide zij , voor hunne zeden , en 
indien zij hunne zeden verloren, dan zouden zjj ook hunne 
vrijheid verliezen. Maar de Denemarkers hadden nergens 
oor en naar; zij wilden niet begrijpen, dat hunne zeden 
verloren konden gaan ; daarom stoorden zij zich niet aan haar. 
Ten langen leste brachten zij hunne eigene wapenen en leeftocht 
zoek. Maar dit kwaad veroorzaakte hunne straf. Hunne 
ligchamen werden overladen met glans en schijn, maar hunne 
kisten , kasten en schuren werden ledig. Juist honderd jaar 
nadat het eerste schip met leeftocht van de kust in zee ge- 
stoken was, kwam armoede en gebrek door de vensters bin- 
nen, honger spreidde zijne wieken uit en streek op het land 
neder, tweespalt liep trotsch over de straat, en voorts de huizen 
in , liefde kon geen steun langer vinden , en eendracht liep 
weg. Het kind vroeg eten van zijne moeder, en die had 
geene spijs, maar wel sieraden. De vrouwen kwamen tot 
hunne mannen, deze gingen tot de graven, de graven had- 
den zelve niets , .of hielden het verborgen. Nu moest men 
de sieraden verkoopen, maar terwjjl de zeelieden daarmede 
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wêi brit wêron kêm frost and lêi-n plönk del vppa sê and wra 
strête. Tha frost thju brigge red hcde, stop wakandon thcrwr 
. to-t land ut and vréd klywade vpper sêtel. In stede fon tha 
owera to biwakande spandon hja hjara horsa for hjara to- 
gum and runon nêi ]Skênland thê. Tha Skênlander, thara 
nêy wêron nêi that land hjarar êthla kêmon nêi tha Dêne- 
markum. Vppen helle nacht kêmon hja alla. Nw sêidon 
hja that hja rjucht h<*de vppet land hjarar èthlon and tha- 
hwil that man thêrvr kampade kêmon tha Finna in tha lètoga 
thorpa and runadon mith tha bern ewêi. Thêrtrvch and that 
hja nên goda wêpne navt nêdon , déd hjam tha kasa vrljasa 
and thêrmêi hjari frydom, hwand thene Magywrdebas, That 
kêm that hja Fryas tex navt ne lêsde and hira rêcöêvinga war- 
lased hêde. 

Ther send svme thêr mêne that hja thrvch tha grêva vrrê- 
den send , that tha famna that long spêrath hêdon , tha sa 
hvam sa thêr vr kêtha wilde , tham is mvla wrdon to snórath 
mith golden kêdne. Wi ne mügon th?rvr nên ordèl to Fel- 
lande , men wi willath jo tohropa, ne lên navt to sêre vppa 
wisdom and düged ni fon jvwa forsta , ni fon jvwa famna , 
hwand skel et halda sa mot allera mannalik waka ovir sin 
ajna tochta and forit mêna held. 

Twa jêr nêidam kêm thene Magy selva mith en flate fon 
lichte kanuin , tha Moder fon Texland and tha foddik to ra • 
wana. 

Thas arge sêke bistonde-r thes nachtis anda winter by storne 
tydum as wind gülde and hêjel to jenst tha andêrna fêtere. 
Thi utkik thêr monde that er awet hêrde stak sin balie vp. 
Tha drêi as et ljucht fon êr tore vppet ronddêl falde , sa-r 
that al félo wêpende manna wra burchwal wêron. Nw 
gvng-er to vmbe tha klokke to lettane , tha et wêre to Kt. 
Êr tha wêre red wêre , wêron al twa thusand ina wêr vmbe 
tha porte to rammande. Strid h wilde thervmbe kirt, 
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vertrokken waren, kwam de vorst en legde een plank neder op de 
zee en over de straat (de Sond). Toen de vorst de brug gereed 
had, stapte de waakzaamheid daarover het land uit, en het verraad 
klom op zijn zetel. In plaats van de oevers te bewaken , 
spanden hij hunne paarden voor hunne sleden , en reden 
naar Schoonland. Doch de Schoonlanders , die begeerig wa- 
ren naar het land hunner voorvaderen , kwamen naar de De- 
nemarken. Op een heldere nacht kwamen zij alle. Nu zei- 
{den zij , dat zjj recht hadden op het land hunner voorva- 
deren , en- terwijl men daarover streed, kwamen de Finnen 
in de verlatene dorpen en liepen met de kinderen weg. 
Daardoor en dat zij geene goede wapenen hadden , deed hun 
de strijd verliezen en daarmede de vrijheid , want de Magy 
werd meester. Dat kwam daar van daan , dat zij Fryas tex 
niet lazen en hare raadgevingen verwaarloosd hadden. Er 
zijn sommigen , die meenen , dat zjj door de Graven verraden 
?4jn en dat de maagden dat al lang bespeurd hadden. Doch zoo 
dra iemand daarover spreken wilde, werd hem de mond gesnoerd 
met gouden ketens. Wij kunnen daarover niet oordeel vellen , 
inaar wij willen u toeroepen : Verlaat u niet te zeer op de wijsheid 
en deugd noch van uwe vorsten noch van uwe maagden; want 
zal het stand houden , dan moet iedereen waken over zijn 
eigene hartstochten en voor het algemeene welzijn. 

Twee jaren daarna kwam de Magy zelf met eene vloot van 
lichte booten om de Moeder van Texland en de lamp te 
rooven. Deze booze daad bestond hij bij nacht in den 
winter bij stormweder , terwijl de wind gierde en de hagel 
tegen de vensters kletterde. De toren wachter , die meende, 
dat hij wat hoorde , ontstak zijne toorts. Zoodra als het licht 
van den toren op het ronddeel neder viel , zag hij dat reeds 
vele gewapende mannen over de burgtwal waren. Nu ging 
hij om de klok te luiden, doch het was te laat. Eer de 
wacht gereed was , waren reeds twee duizend in de weer 
om de poort te rammeijen. De strijd duurde daarom kort, 

8 
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hwand thrvchdam tha wêra navt nên gode wacht halden nêde, 
kêmon alle om. 

Hwil that alrek drok to kaïnpane wère , was thêr en wla 
Fin to thêre flête jefta bedrum fon thêre Moder inglupth, and 
wilde hja nêdgja. Tha thju Moder wêrd-im of that er bek- 
ward tojênst tha wach struinpelde. Tha-r wither vpa bên wêre 
stek er sin swêrd to ir buk in segsande, nilst min kul navt sa 
skilst min swérd ha. After im kém en skiper fona Dênemar- 
ka , thisse nam sin swêrd and hif thene Pin thrvch sin hole. . 
Thêrut flat swart blod and thêrvr swêfde-n blaweJogha. Thi 
Magy lêt thju Moder vpa sinra skip forplêgja. Als hju nw 
wither alsa fêre höl and béter wêr that hju fast spréka machte, 
sêide thene Magy that hju mit fara moste, tha that hjuhira 
foddik and famna halda skolde, that hju en stat skolde nyta 
sa hach as hju to fara na nêde kenth. Porth sêide-r thathi 
hiri frêja skolde in ajnwarde fon sinum forsta, jef er master 
skolde wertha over alle landa and folkra Fryas. Hi sêide 
that hju that bijae and bijechta most, owers skolde-r vnder 
fêlo wêja sterva lêta. As er thêr after al sinra forsta om ira 
léger to gadurad hêde frêjer lüd, Frana vrmites i klarsjande 
biste most m.ênis segsa of ik mester skil wertha over alle 
landa and folkra Fryas. Frana dêde as melde hja him navt. 
To lönga lesta êpende hju hira wêra and kêth , min agun 
wrde thjüstred, tha that ore Ijucht dêgth vp in minara sêle. 
Jes , ik sja-t. Hark Irtha S,nd wês blyde mith my. Vndera 
tydum that Aldland svnken is , stand thju forma spêke fon 
thet Jol an top. Thêrnei is hju del gvngen and vsa frydom 
mith tham. As er twa spêka jeffcha 2000 jêr del truled heth, 
sa skilun tha svna vpstonda thêr tha forsta and prestera trvch 
hordom bi-t folk têled have, and tojenst hjara tata thjugha. Thi 
alle skilun trvch mort swika, men hwat hja kêth have skil forth 
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want omdat de krijgslieden geene goede wacht gehouden hadden, 
kwamen allen om. Terwijl iedereen druk aan het vechten was, was 
er een leelijke Fin in de fleete of het slaapvertrek van de Moeder 
binnen geslopen, en wilde haar geweld aandoen. De Moeder weer- 
de hem af, dat hij ruggelings tegen de wand tuimelde. Toen hij 
weder op de been was , stak hij haar zijn zwaard in de buik, 
zeggende: wi't gij mijne roede niet, zoo zult gij mijn zwaard 
hebben. Achter hem kwam een zeeman van de Denemarken , 
deze nam zijn zwaard en kloofde den Fin den kop. Daaruit 
stroomde zwart bloed en daarboven zweefde eene blaauwe vlam. 
De Magy liet de Moeder op zijn schip verplegen Toen 
zij nu zoo verre hersteld en beter was , dat zij helder spreken 
konde , zeide de Magy , dat zij met hem mede varen moest , 
doch dat zij hare lamp en hare maagden zoude behouden , 
dat zij een staat zoude voeren , zoo hoog als zij nooit te vo- 
re 1 gekend had. Voorts zeide hij , dat hij haar vragen zoude 
in tegenwoordigheid van zijne voornaamsten , of hij meester 
zoude worden over alle landen en volken van Frya. Hij zeide 
dat zij dit bevestigen en verzekeren moest, anders zoude hij 
haar onder vele smarten laten sterven. Toen hij daarna alle 
zijne voornaamsten om haar leger vergaderd had, vroeg hij 
luide : Frana , vermits ge helderziende zijt , moet gij mij eens 
zeggen of ik meester zal worden over alle landen en volken 
van Frya. Frana deed , als sloeg zij geen acht op hem. Ten 
langen laatste opende zij hare lippen , en sprak : Mijne oogen 
worden verduisterd, doch het andere licht daagt op in mijne 
ziel. Ja, ik zie het. Hoor Irtha , en wees blijde met mij. 
In de tijden , dat Atland verzonken is , stond de eerste spaak 
van het Juul in top. Daarna is zij nedergegaan en onze vrij- 
heid met haar. Als het twee spaken of twee duizend jaren 
nedergewenteld heeft , zullen de zonen opstaan , die de vorsten 
en priesteren in ontucht bij het volk geteeld hebben, en te- 
gen hunne vaderen getuigen. Die allen zullen door moord 
bezwijken ; maar wat zij verkondigd hebben , zal voortdurend 
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bilywa and frücbdber wertha in-a bosma thêra kloke man- 
niska , alsa lik gode sëdum thér del leid wrde in tbinra skat. 
Jeta tbüsand jèr skil tbju spêke then del nyga and al mara 
syga anda thjusternesse &nd in blod, ovir thi utstirt thrvch tha 
laga tbêr forsta and prestera. Thornêi skil thet mornerad 
wither anfanga to glora. Tbit sjande skilun tha falska forsta 
and prester alsamen with frydom kampa and woxelja , men 
frydom , ljafde and èndracht skil-et folk in bjara wach nêma 
and mit thet jol risa uta wla pol. That rjucht that erost al- 
lêna glorade, skil tban fon lèjar laja to-n logha wertha. That 
blod thora argum skil ovir thin lif strama, men thn ne mügth 
et navt to thi néma. To tha lesta skil that feninige kwik 
thêr vp asa and thèrof sterva. Alle wla skcdnese tham ior- 
sunnen send vmbe tha forsta and prestera to boga, skilun an 
logha ofred wertha. Forth skilun al thinra bern mithfrêtho 
lêva. Tha hju utspreken hêde , sêg hju del. Men thene Magy 
tham hja navt wel forsten hêde krêth, ik hav thi frêjeth, jef ik bas 
skilde wertha ovir alle landa and folkra Fryas, and nw haste to en 
other sproken. Frana rjuchte hiri wither, sach im star an and 
kêthe : ér sjugun etmelda om send , skil thin sèle mitha nacht- 
föglon to tha grawa omme wara and thin lik skil ledsa vppa 
bodem fona se. Êl wel sêide thene Magy mith vrborgne wo- 
din , segs men that ik kvme. Forth sèider to jenst én sinar 
rakkarum , werp that wif vr skippes bord. Althus wêr-et 
ende fon-re leste thèra Moderum (*). Wrèke willath wi thér 
vr navt ne hropa, tham skil tyd nima. Men thüsand wara 
thüsand mêl willath wi Frya affcernëi hropa: wak-wak-wak. 

Ho-t thene Magy forth vrgvngon is. 

Nêi that thju Moder vrdên was, lêt-er tha foddik and 
tha famna to sina skip to brenga bijunka alle in- 



(*) Verg. bl 4. 
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blijven en vruchtbaar worden in den boezem der kloeke men- 
schen , gelijk goede zaden die neergelegd worden in uwen 
schoot. Nog duizend jaren zal de spaak naar beneden 
dalen en al meer neder zijgen in de duisternis en in 
het bloed over u uitgestort door de lagen der vorsten en 
priesteren. Daarna zal het morgenrood weder aanvangen te 
gloren. Dit ziende zullen de valsche vorsten en priesters allen 
te zamen tegen de vrijheid kampen en. worstelen ; maar vrij- 
heid , liefde en eendracht zullen het volk in hare hoede ne- 
men , en met het juul uit de vuile, poel rijzen. Het licht , 
dat eerst alleen gloorde , zal dan van lieverlede tot eene vlam 
worden. Het bloed der boozen zal over uw ligchaam stroo- 
men , maar gij moogt het niet tot u nemen. Ten laatste zal 
het vergiftige gedierte daarop azen en daarvan sterven. Alle 
vuile geschiedenissen, die verzonnen zijn om de vorsten en 
priesteren te roemen , zullen aan de vlam geofferd worden. 
Voortaan zullen alle uwe kinderen in vrede leven. Toen zij 
uitgesproken had , zeeg zij neder. Maar de Magy , die haar 
niet wel verstaan had , schreeuwde : ik heb u gevraagd of ik 
meester zoude worden over alle landen en volken van Frya , 
en nu hebt gij tot een ander gesproken. Frana richtte zich 
weder op , zag hem strak aan en sprak : eer zeven etmalen 
om zijn, zal uwe ziel met de nachtvogels bij de graven rond 
waren , en uw lijk zal liggen op den bodem van de zee. Heel 
goed , zeide de Magy met verkropte woede , zeg maar dat 
ik kom. Vervolgens zeide hij tot zijn gerigtsdienaars : werpt 
dat wijf over scheepsboord. Zoo was het einde van de laat- 
ste der Moeders. Wraak willen wij daarover niet roepen, die 
zal de tijd nemen. Maar duizendwerf duizendmaal willen wij 
Frya naroepen : waak ! waak ! waak ! 

Hoe het den Magy verder gegaan is. 

Nadat de Moeder vermoord was , liet hij de lamp en de 
maagden naar zijn schip brengen , benevens allen inboe- 
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bold thêr im likte. Forth gvng er that Flymar vp , hwand 
hi wilde tha fam fon Médéasblik jeftha fon Stavora gabja and 
tham to Moder makja. Tha thêr wéron hja vp hjara hodum 
brocht. Tha stjurar fon Stavora and fon that Alderga hêdon 
hini gêrn to jonis togen , men tha grate flate wêre vppen fêre 
tocht ut. Nw gvngon hja to and foron mith hjra littige flate nêi 
Médéasblik and hildon hja skul after that ly thêra bamun. 
Thi Magy nakade Médéasblik bi helle déi and skynander 
svnne. Thach gvngon sina ljuda drist wéi vppera burch 
to runnande. Men as allet folk mith tha botum land was , 
kêmon vsa stjurar utêre kréke wêi and skaton hjara pila mith 
tarbarntin bollum vp sinra flate. Hja wéron alsa wel rjucht 
that fêlo sinra sképun bistonda anna brönd wêron. Tham 
vppa skêpun wachton , skaton ak néi vs tha , thach that 
ne rojade nawet. As er to lesta en skip al barnande 
nêi-t skip thes Magy dryf , bifel-er sin skiper hi skolde of- 
hade, men thene skiper that wêre thene Dênemarker thér 
thene Fin felad hêde , andere , thv hest vse Êremoder néi tha 
bodem fona sé svnden to meldande thatste kvma skolde, 
thit skoste thrvch tha drokhêd wel vrjetta; nw wil ik 
njude thatste thin word jecht. Thi Magy wild-im ofwêra ; 
men thene skiper , en affce Fryas and sterik lik en jokoxe , 
klipade bêda sinum hönda om sin hole and hif hini vr bord 
into that wellande hef. Forth hes er sin brune skild an top 
and for rjucht to rjucht an nêi vsa flate. Thérthrvch kêmon 
tha famna vnforlet to vs , men tha foddik was utgvngen and 
nimman wiste ho-t kêmen was. Tha hja vppa vnfordêne skêpa 
héradon, that thene Magy vrdrvnken was, brüde hja hinne, hwand 
tha stjurar thêra mest Dênemarkar wêron. Nêi that tha flate fér 
enoch ewêi wêre, wendon vsa stjurar and skaton hjara barnpila 
vppa tha Finna del. Tha tha Finna thus sagon, ho hja vrrêden 
wêron, hlip alrik thrvch vr ekkorum and thêr nêre lónger 
nén hérichhéd ni bod. To thisre stonde run tha wére hju ut 
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del, die hem behaagde. Vervolgens ging hij het Flymeer 
op , want hij wilde de maagd van Medeasblik of van Stavo- 
ren rooven , en die tot Moeder aanstellen. Doch daar 
waren zij op hunne hoede gebracht. De zeelieden van Sta- 
veren en Alderga waren hem gaarne te gemoet getrokken, maar 
de groote vloot was op eene verre tocht uit. Nu gingen zij 
heen en voeren met hunne kleine vloot naar Medeasblik en 
hielden zich schuil achter de luwte der boomen. De Magy 
naderde Medeasblik , bij helderen dag en schijnende zon. 
Evenwel, gingen zijne manschappen stoutweg op de burgt 
aanstormen. Maar als al het volk met de booten geland 
was , kwamen onze zeelieden uit de kreek weg en schoten 
hunne pijlen met brandende terpentijnballen op zijne vloot. 
Zij waren zoo goed gericht , dat vele van zyne schepen 
terstond in brand waren. Die op de schepen de wacht 
hielden , schoten ook naar ons , doch zij raakten niets. 
Toen ten laatste een schip al brandende naar het schip van den 
Magy dreef , beval hij zijn stuurman af te houden , maar die 
stuurman was de Denemarker, die den Fin geveld had; deze 
zeide : gij hebt onze Eeremoeder naar den bodem van de zee 
gezonden om te melden , dat gij komen zoudt , dat zoudt gij 
door de drukte wel vergeten ; nu wil ik zorgen , dat gij uw 
woord gestand doet. De Magy wilde hem afweren, maar de 
stuurman een echte Fries en sterk als een jukos , klemde 
beide handen om zijn hoofd en tilde hem over boord in 
de golvende zee. Vervolgens heesch hij zijn bruin schild in 
top en voer recht toe recht aan naar onze vloot. Daardoor 
kwamen de maagden ongedeerd bij ons , maar de lamp was 
uitgegaan , en niemand wist , hoe het gekomen was. Toen 
zij op de onvermelde schepen hoorden, dat de Magy ver- 
dronken was , trokken zij weg , want de zeelieden daarvan 
waren meest Denemarkers. Nadat de vloot ver genoeg was , 
wenden onze zeelieden én schoten hunne brandpijlen op de 
Finnen af. Toen de Finnen dat zagen en hoe zij verraden wa- 
ren, liep alles door elkander en er was langer geen gehoor- 
zaamheid noch bevel. Op dat tijdstip liep de bezetting hen uit 



120 



tére burch. Tham navt ne fljuchte , werth afmakad, and thêr 
fljuchte fvnd sin ende into tha polum fon et Krylinger wald. 

Nêischrift. 

Tha tha stjurar an da kreke lêjon was thêr en spot Ier 
fon ut Stavora mank , thêr séide , Médêa mei lakkja , sa wi 
hyr ut hjra burch reda. Thêrvmbe havon tha famna thju 
krêke Médêa mêi lakkja (*) héten. 

Tha bértnissa thêr afternéi skêd send, mêi alra mannalik 
hügja. Tha famna hagori tham nei hjara wysa to tella and 
wel biskriwa léta. Thêrvmbe rékenjath wi hirmitha vsa arbéd 
fvlbrocht. Held. 

Ende fon 't Bok. 



(*) Medemi lacus. 
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de burgt. Die niet vluchtte werd afgemaakt en die vluchtte 
vond zijn einde in de poelen van liet Krylinger woud. 

Naschrift. 

Toen de zeelieden in de Kreek lagen , was er een spotter 
uit Staveren onder hen , die zeide Medea mag wel lachen , 
als wij haar uit hare burgt redden. Daarom hebben de 
maagden die Kreek Medeaméilakkia genoemd. De ge- 
beurtenissen , die daarna geschied zijn , mogen iedereen heu- 
gen. De maagden behooren die op hare wijze te verhalen en 
goed te laten beschrijven. Daarom rekenen wy hiermede on- 
zen "arbeid volbracht. Heil. 

Einde van het Boek. 



Tha skrifta fon Adelbrost and Apollonia. 

Min nöm is Adelbrost svn fon Apol andfonAdela. Thrvch 
min folk ben ik keren to Grêvetman ovira Linda wrda. Thêr- 
vmbe wil ik thit bok forfolgja vp alsa dênera wisa as mine 
mem sproken heth. 

Nêi that thene Magy feit was and Fryasburch vp stel 
brocht , most er en Moder keren wertha. Bi-ra lêva néde thju 
Moder hira folgstera navt ndmth. Hira lerste wille was sok 
and narne to findne. Sjugun mönatha after werth er* en 
mêna acht bilidsen and wel to Grênega (*) ut êrséke that anna 
Saxanamarka palth. Min mem werth keren , men hju nilde 
nën Moder nêsa. Hju héde heth lif minar tat hrêd, thêr- 
thruch heden hja ekkorum lyaf krêjen and nw wildon hja ak 
gadath wertha. Fêlon wildon mim mem fon er bislut of- 
brenga ; men min mem sêide , en Êremoder acht alsa rên in 
-ra mod to wésane as hja buta blikt and even mild far al hjara 
bern. Nêidam ik Apol nw lyaf hav boppa ella in wralda, sa 
ne kan ik sa-ne Moder navt nêsa. Sa sprek and kêthAdela, 
men tha öra burchfamna wildon algader Moder wêsa. Alrek 
stat thong fori sinera ajne fam and nilde navt fyra. Therthrvch 
nis er nêne keren and heth rik thus bandlas. Hyr after müg-it 
bigripa. 

Ljudgêrt, tham kêning thêr hêmesdêga fallen is, was bi thêre 
Moder-is lèva keren blikbêr trvch alle statha mith lyafde and trj vw. 
Heth wêre sin torn vmbe vppin eth grate hof to Dok-hêm(-{-)tohê- 
mande , and bi thêre Moder-is lêva wrd-im ther grate êr biwêsen, 
hwand et wêre immer sa ful mith bodon and riddarum fon heinde 
and fére as m-a to fora na nêde sjan. Tach nw wêr-er ênsêm and 
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(*) Grênega, Groningen, 
(t) Dokhêm , Dokkum, 



De schriften van Adelborst en Apollonia. 

Mijn naam is Adelborst, de zoon van Apol en Adela. 
Door mijn volk ben ik gekozen tot Grevetman over de 
Linda-oorden. Daarom wil ik dit boek vervolgen, op zooda- 
nige wijze als moeder gesproken heeft. 

Nadat de Magy verslagen was en Fryasburgt op stel gebracht, 
moest er eene Moeder gekozen worden. Bjj haar leven had 
de Moeder hare opvolgster niet genoemd. Haar uiterste 
wil was weg en nergens te vinden. Zeven maanden daarna 
werd eene algemeene vergadering belegd en wel te Grenega , 
uit oorzaak dat het aan de Saksanamarken paalt. Mijne moe- 
der werd gekozen , maar zij wilde niet Moeder wezen. Zij had 
het leven mijns vaders gered , daardoor hadden zij elkander 
lief gekregen , nu wilden zij ook in het huwelijk treden. Ve- 
len wilden mijne moeder van haar besluit afbrengen; maar 
mijne moeder zeide : eene Eeremoeder behoort zoo rein in 
haar gemoed te zijn , als zij uitwendig schijnt , en even lief- 
derijk voor al hare kinderen. Naardien ik nu Apol lief heb boven 
alles in de wereld , zoo kan ik zulk eene Moeder niet wezen. 
Zoo sprak en redeneerde Adela, maar de andere burgtmaag- 
den wilden alle Moeder wezen. Elke staat dong mede voor 
zijne eigene maagd en wilde niet toegeven. Daardoor is 
er geene gekozen, en het rijk dus bandeloos. Uit het volgonde 
moogt gij het begrijpen. Liudgert de koning die onlangs ge- 
storven is ,. was bij het leven der Moeder gekozen, blijkbaar 
door alle staten met liefde en vertrouwen. Het was zijne 
beurt op het groote hof te Dokhem te wonen ; en bij het le- 
ven der Moeder, werd hem daar groote eer bewezen; want 
het was er altijd zoo vol boden en ridders , als men er nooit 
te voren gezien had. Doch nu was hij eenzaam en verlaten j 



124 



vrlêten, hwand alrek wêre ange that-er him master skolde makja 
boppa heth rjucht and welda ê-lik tha slavona kêninggar. Elk 
forst wande forth that-er enoch dède as er wakade ovir sin 
ajn stat; and thi ên ne jèfnawetta anthaöthera. Mith-êra 
burchfamna gvng-et jeta arger to. Alrek thisra bogade vppira 
ajne wisdom and sahwersa tha Grêvetmanna awet dêdon buta 
hjam , sa wrochten hja mistryvwa bitwiska tham and sinum 
ljudum. Skêder en sêke Ihér félon statha trof and hêde man thjn 
rêd ener fam in wnnen, sa kêthon alle óthera that hju sproken 
hêde to fêre fon hjra ajne stat. Trvch althus dénera renka 
brochton hja twyspalt in ovira statha and torendon hja that 
band sadêne fon ên, that et folk fon tha énne stat nythich 
wêre vppet folk fon en ora stat and faret alderminesta lik 
fêrhêmande biskówade. Thju fêre thêra is west that tha 
Gola jeftha Trowyda vs al-et land of wnnen haven al ont thêre 
Skelda and thi Magy al fo thêre Wrsara. Ho-r thêrby to 
gvngen is , heth min mem vntlêth , owers nas thit bok navt 
skrêven ne wrden, afskên ik allehape vrlêren hav that-et skil 
helpa tha bata. Ik ne skryw thus navt inna wan , thet ik 
thêrthrvch thet land skil winna jeftha bihaldane, that is minra 
achtne vndvalik. Ik skryw allêna far et after kvmande slacht 
til thju hja algadur wêta müge vp hvdêna wisa wy vêrlren 
gvnge , and tha alra mannalik hyr ut lêra mêi that elk kwad 
sin gêja têlath. 

My heth man Apollönja héten. Twyia thritich dêga nei mam 
hira dad heth man Adelbrost min brother vrslêjen fonden 
vppa warf , sin hawed split and sina lithne ut én hréten. 
Min tat thêr siak lêide is fon skrik vrsturven. Tha is Apol 
min jungere brother fon hyr nêi thére westsyde fon Skénland 
faren. Thêr heth er en burch ebuwad, Lindasburch (*) héten, 
vmbe dana to wrekane vslêth. Wr.aldaheth-im thêr to fêlojêra lê- 
nad. Hy het fif svna wnnen. Altham brengath thêne Magy skrik 



(*) Lindasburch, op Kaap Lindanaes, Noorwegen. 
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want iedereen was bevreesd , dat hij zich meester zoude ma- 
ken boven het recht, en heersenen gelijk de slavenkoningen. 
Elk opperhoofd waande voorts , dat hij genoeg deed , als hij 
waakte over zijn eigen staat , en de een gaf niets toe aan den 
ander. Met de Burgtmaagden ging het nog erger toe. Elk 
van haar boogde op hare eigen wijsheid , en wanneer 
de Grevetmannen iets deden buiten haar, verwekten zij 
wantrouwen tusschen hem en zijn volk. Gesch/edde er 
eene zaak , die vele staten betrof , en had men de raad van 
eene maagd ingewonnen , dan riepen alle andere , dat zij 
gesproken had ten voordeele van haar eigen staat. Door dusda- 
nige ranken brachten zij tweespalt over de staten, en tornden zij 
den band zoodanig van een, dat het volk van de eene staat nijdig 
was op het volk van de andere staat, en voor het allerminste als 
vreemdelingen beschouwde. Het gevolg daarvan is geweest, dat 
de Golen of Truwenden ons al het land afgewonnen hebben tot aan 
de Schelde, en de Magy tot aan de Weaara. Hoe het hierbij 
toegegaan is , heeft mijne moeder uitgelegd , anders was het 
boek niet geschreven geworden , ofschoon ik alle hoop ver- 
loren heb , dat het helpen zal ten bate. Ik schrijf dus niet 
in den waan , dat ik daardoor het land zal winnen of behou- 
den, dat is mijns achtens ondoenlijk. Ik schrijf alleen voor het 
nakomende geslacht , opdat zij al te zamen mogen weten , op 
hoedanige wijze wij verloren gingen , en opdat ieder daaruit 
leeren mag . dat alle kwaad zijne straf teelt. 

Mij heeffc men Apollonia genoemd. Tweemaal dertig dagen na 
moeders dood , heeft men Adel brost mijn broeder verslagen 
gevonden op de werf, zijn hoofd gespleten, en zijne leden 
uiteengereten. Mijn vader, die ziek lag, is van schrik ge- 
storven. Toen is Apol mijn jongere broeder , van hier naar 
de westzijde van Schoonland gevaren. Daar heeffc hij eene 
burgt gebouwd, Lindasburgt geheeten, om vandaar ons leed te 
wreken. Wralda heeft hem daartoe vele jaren geleend. Hij 
heeffc vjjf zonen gewonnen. Die alle brengen den Magy schrik 
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and min brother góma. After mam and brother-is dad send 
tha fromesta fon-ut-a landum to ekkórum kvmen , hja havon 
en band sloten Adelband héten. Til thju vs nên leth wither- 
fara ne skolde , havath hja my and Adelhirt min jangste bro- 
ther vpper burch brocht , my by tha famna and min brother 
by tha wêrar. Tha ik thritich jêr wêre heth man my to 
Burchfam keren , and tha min brother fiftich wêre , werth-er 
keren to Grêvetman. Fon mam-is syde wére min brother 
thene sexte, men fon tat his syde thene thride. Nêi rjucht 
machton sine afterkvinande thus nén overa Linda after 
hjara nömun navs ne fora, men alra mannalik wildet hava 
to ére fon mina mam. Thêr to boppa heth man vs ak en of- 
skrifte jêven fon thét bok théra Adelafollistar. 
Thêr mitha ben ik thet blydeste , hwand thrvch min mam hjra 
wisdom kém-et in wralda. In thas burch havik jeta óra skrifta 
fvnden , thêr navt in -t bok ne stan , ik lovsprêka ovir min 
mam, altham wil ik after skriva. 

Thit send tha nêilêtne skrifta Brunn o s, th er 
skrywer wêsen is to thisre burch. 

After that tha Adela follistar ella hêde lêta overskryva 
elk in sin rik , hwat wryt was in vppa wègarum thêra 
burgum , bisloton l\ja en Moder to kjasane. Thêrto warth 
en mêna acht bilêid vp thisra hêm. After tha forme rêd 
Adelas warth Tüntja bifolen. Ak skoldet slacht have. 
Thach nw frêge min Burchfam thet woii , hju hède immerthe 
wênich west that hju Moder skolde wertha, ut êrsêke that 
hju hyr vpper burch sat, hwana mest alle Moderum keren 
wêron. Tha hju thet word gund was, êpende hju hira falxa 
wêra ande kêth : I alle skinth arg to heftane an Adelas rêd. 
tha th&t ne skil thêrvmbe min mvla navt ne sluta ner snöra. 
Hwa tach is Adela*and hwftna kvmt et wêi th&tster sokkehage 
love to swikth. Lik ik hjoddêga is hju to fivra hyr Bureh&m west. 
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en mijn broeder room aan. Na den dood van mijne moeder 
en mijn broeder, zijn de braafsten van onze landen te 
zamen gekomen en hebben een verbond gesloten , Adelbond 
geheeten. Opdat ons geen leed wedervaren zoude, hebben 
zij mij en mijn jongsten broeder Adelhirt op de burgt ge- 
bracht , mij bij de maagden en mijn broeder bij de krijgs- 
lieden. Toen ik dertig jaren oud was, heeft men mij tot 
Burgtmaagd gekozen, en toen mijn broeder vijftig was, werd 
hij gekozen tot Grevetman. Van moeders zijde was mijn 
broeder de zesde , maar van vaders zijde de derde. Naar 
recht mochten dus zijne nakomelingen niet overa Linda 
achter hunne namen voeren ; maar iedereen wilde het heb- 
ben ter eere van mijne moeder. Daarenboven heeft men ons. 
ook een afschrift gegeven van het boek van Adel a's aan- 
hangers. Daarmede ben ik het meest verheugd, want door 
mijner moeder wijsheid kwam het in de wereld. In de burgt 
heb ik nog andere geschriften gevonden, ook lofspraken over 
mijne moeder, die alle wil ik hier achter schrijven. 

Dit zijn de nagelaten geschriften van Bru- 
no, die schrijver geweest is op deze burgt. 

Nadat de aanhangers van Adela alles hadden laten overschrijven, 
elk in zijn rijk, wat op de wanden der burgten gegrift was , be- 
sloten zij eene Moeder te kiezen. Daartoe werd eene gemeene 
vergadering belegd op dezehiem. Naar de eerste raad van Adela 
werd Teuntja aanbevolen. Dit zoude ook geslaagd zijn, doch nu 
vroeg mijne Burgtmaagd het woord : zij was altijd in de meening 
geweest , dat zij Moeder zoude worden , uit oorzaak dat 
zij hier op de burgt zat , van waar meest alle Moe- 
ders gekozen waren. Toen haar het woord gegund was , 
opende zij hare valsche lippen en sprak : Gij allen schijnt zeer 
te hechten aan Adelas raad; doch dat zal daarom mijn mond 
niet sluiten noch snoeren. Wie toch is Adela en waar komt 
het van daan , dat gij haar zulken hoogen lof toezwaait ? Gelijk 
ik tegenwoordig, zoo is zij te voren hier Burgtmaagd geweest ; 
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Tha is hju thêr vml e wiser jeffca betre as ik and alle óthera , 
jefta is hju mar stelet vppvsa séd and plêgum. Hwêre that 
et fal , sa skolde hju wel Moder wrden wêsa , tha hju thêrto 
koren is , men nêan hju wilde reder ennen bosta ha mith 
all joi and nochta thêr er anebonden send , in stéd fon ênsum 
far over hjam and et folk to wakane. Hju is êl klarsjande, god, 
men min agne ne send fêr fon vrthjustred to wêsane. Ik 
hav sjan that hju hira fryadelf herde minth , nw god , that 
is lovelik , men ik hav forther sjan that Tüntja Apol-is nift 
is. Wyder wil ik navt ne sedsa. 

Tha forsta bigripon êl god, hwêr hju hly sochte, men emong 
et folk kêm twyspalt, and nêidam thet maradêl fon hyr wei 
kêm, wilde-t Tüntja thiu ére navt ne guna. Rêdne wrde stopth, 
tha saxne tagon uta skadne, men thêr ne warth nêne Moder 
keren. Kirt after hêde annen vsera bodne sin makker faleth. 
Til hjuddêga hêde der frod wêsen, thêrvmbe hede min Burch- 
fèm orlovi vmb-im buta tha landpala to helpane. Thach in 
stêd fon im to helpane nèi thet Twiskland, alsa fljuchte hju 
selva mith im overe Wrsara and forth nêi tha Ma gy. Thi 
Magy tham sina Fryas svna hagja wilde stald-iri as Moder to 
Godaburch et Skênland , men hju wilde mar, hju sêid-im that 
sahwersa hi Adela vpruma koste , hi master skohle wertha 
over êl Fryas land. Hju wêr en fyand fon Adela sêide hju, 
hwand trvch hjra renka nas hju nên Moder wrden. Sah- 
wersa hy hir Texland forspreka wilde, sa skolde hjra boda 
sina wichar to wêiwyser thjanja. Al thisse sêka heth hjra 
boda selva bilyad. 

Thet óthera skrift. 

Fiftian monatha nêi thêre lerste acht wêr-et Frjunskip 
jeffcha Winnemönath. Alleramannelik jef to an mery 



429 



doch is zij daarom wijzer en beter als ik en alle andere ? of is 
zij meer gesteld op onze zeden en gewoonten? Was dat het 
geval , dan zoude zij wel Moeder geworden zijn, toen zij daar- 
toe gekozen is, maar zij wilde liever een huwelijk hebben 
met alle vreugde en genoegens, die daaraan verbonden zijn, 
in plaats van eenzaam over haar zelve en het volk te waken. 
Zij is zeer helderziende , goed , maar mijne oogen zijn verre 
van verduisterd te wezen. Ik heb gezien dat zij haren 
echtgenoot grootelijks bemint , nu goed , dat is loffelijk , 
maar ik heb verder gezien , dat Teuntje Apols nicht is. Wij- 
ders wil ik niets zeggen. 

De voornaamsten begrepen heel goed , waar zij luwte zocht, 
maar onder het volk kwam tweespalt, en, naardien het meer- 
derdeel van hier kwam , wilde het Teunige die eer niet gun- 
nen. De redeneringen werden geëindigd : de messen uit de 
scheede gehaald , en er werd geene Moeder gekozen. Kort daarop 
had een van onze boden zijn makker geveld. Tot nu toe was 
hij braaf geweest , daarom had mijne Burgtmaagt verlof hem 
buiten de landpalen te helpen. Doch , in plaats van hem te 
helpen naar het Twiskland, zoo vluchtte zij zelve met hem over 
de Wesara en voorts naar den Magy. De Magy, die zijne 
Fryaszonen behagen wilde, stelde haar aan als Moeder op 
Godaburgt in Schoonland ; maar zij wilde meer , zij zeide hem 
dat , bijaldien hij Adela uit den weg ruimen konde, hij mees- 
ter zoude worden over geheel Fryas land. Zij was eene vij- 
andin van Adela , zeide zij , want door hare ranken was zij 
geene Moeder geworden. Bijaldien hij haar Texland wilde 
toezeggen , zoude haar bode zijne krijgslieden tot wegwijzer 
dienen. Al deze zaken heeft haar bode zelf beleden. 

Het tweede geschrift. 

Vijftien maanden na deze laatste algemeene vergadering 
was het Vriendschaps of Winnemaand. Iedereen gaf toe aan 
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mery fru and bly , and nimman nêde diger than to akane sina 
nocht. Thach Wr.alda wild vs wysa , that wakendom navt 
vrgamlath wrde ne mêi. To midne fon-et fést fyrja kém nê- 
vil to hullande vsa wrda in thikke thjusterni§e. Nocht runde 
wei, tha wakendom nilde navt ne kéra. Tha strandwakar 
wêron fon hjara néd fjura hlapen and vppa tha topadum nas 
n/ènen to bisja. Tha névil ewêi tach, lokte svnne thrvch tha rêta 
théra wolkom vp irtha. Alrek kêm wither ut to juwgande and to 
jolande, thet jungk folk tach sjongande mitha gürbam(*)and thisse 
overfulde luft mith sina liaflika adam. Men thahwila thêr alrek 
in nocht bajada, was vrrêd land mith horsum and ridderum. 
Lik alle arga wéron hja helpen thrvch thjusternisse, and hinne 
glupath thrvch Linda waldis p&da. To fara Adelas dure tagon 
twilif mangêrtne mith twilif lamkes and twilif knapa mith twi- 
lif hoklinga , en junge Saxman birêd en wilde bufle , thêr er 
selva fensen hêde and tamad. Mith allerlêja blomma wêron hja 
siarad, and tha linnen tohnekna théra mangêrtne wêron om- 
borad mith gold ut-er Eêne. 

Tha Adela to hira hus ut vppet slecht kêm, fol en blomréin 
del vppira hole , alle juwgade herde and tha tot-horne théra 
knapum guldon boppa ella ut. Arme Adela , arm folk , ho 
kirt skil frü hir bydja. Tha thju lönge skare ut sjochtwêre 
kêm er en hloth magjara ridderum linrjucht to rinnande vp 
Adelas hem. Hira tat and gade wêron jeta vppa stoppen- 
benke sêten. Thju dure stand epen and thér binna stand 
Adelbrost hira svna. As er sach ho sina eldra in frêse wé- 
ron , gripter sine bóge fon-ere wach wêi and skat nêi tha 
foresta thêra rawarum ; this swikt and trulde vppet gars 
del ; overne twade and thride was en êlik lót biskéren. In- 
twiska hédon sina eldra hjara wêpne fat , and tagon vn- 
dyger to jonis. Tha rawera skoldon hjam ring fensen 



(*) GörblLm , geurboom , d.i. de bloeiende meidoorn. 
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lustige vreugde en blijdschap, en niemand had zorg dan zijn 
vermaak te vermeerderen. Doch Wr.alda wilde ons aantoonen , 
dat de waakzaamheid niet mag verwaarloosd worden. Te midden 
van het feestvieren kwam de nevel onze oorden in dichte duister- 
nis hullen. Het vermaak vlood weg, en de waakzaamheid wilde 
niet terugkeeren. De strandwakers waren van hunne noodvuren 
weggeloopen , en op de toepaden was niemand te zien. Toen de 
nevel optrok, keek de zon door de reeten der wolken op aarde 
neder. Iedereen kwam weder uit om te juichen en te joelen, 
het jongvolk trok zingende met de meidoorn, en deze vervulde 
de lucht met haar lieffeljjken adem. Maar, terwijl daar ieder- 
een in vieugde baadde, was verraad geland met paarden en 
ruiters ; gelijk alle boozen waren zij geholpen door de duis- 
ternis, en binnengeslopen door de paden van Lindaswoud. 
Voor de deur van Adela trokken twaalf meisjes met twaalf 
lammeren en twaalf knapen met twaalf hokkelingen, een 
jonge Saksman bereed een wilden buffel , dien hij zelf gevan- 
gen en getemd had. Met allerlei bloemen waren zij versierd , 
en de linnen jurken der meisjes waren omboord met goud 
uit den Kijn. 

Toen Adela uit haar huis op de straat kwam viel een bloem- 
regen op haar hoofd , allen juichten luide , en de toethoornen 
der knapen klonken boven alles uit. Arme Adela , arm volk, 
hoe kort zal de vreugde hier vertoeven! Toen de lange 
schare uit het gezicht was, kwam een troep Magyaarsche 
ruiters lijnrecht aanrennen op Adelas erf. Haar vader en 
haar man waren nog gezeten op de stoepbank. De deur 
stond open en daar binnen stond ; Adelbrost haar zoon. Als 
hij zag hoe zjjne ouders in vrees waren , greep hij zijn boog 
van de wand , en schoot naar den voorste der roovers ; deze 
wankelde en tuimelde op het gras neder ; over den tweede 
en derde was een geljjk lot beschoren. Intusschen hadden 
zijne ouders hunne wapenen gegrepen en trokken onbezorgd 
hun tegemoet. De roovers zouden hen spoedig gevangen ge- 
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ha, men Adela kêm, vppere burch hêde hja alle wêpne to 
hantera lèrad, sjugun irthfêt wêre hju long and hira gêrt 
sa félo , thryja swikte hja tham or hjra hole and as er del 
kêm wér en ridder garsfallich. Follistar kêmon omme herne 
thére löne wêi. Tha rawar wrdon falath andfensen. Thach 
to lêt , en pil hêde hjra bosme treffch. Vrrêdelika Magy ! In 
fenin was sin pint dipth and thêrof is hju sturven. 

Thêre Burchfams lov. 

Jes ferhêmande athe , thusande send al kumen and jet 
mara send vp wêi. 

Wel , hja willath Adelas wisdom hêra. 

Sekur is hju forstine , hwand hju is immer thja forste west. 

O wach hwêrto skolde hja thjanja. Hira hemeth is linnen, 
hira tohnekka (*) wol , that hju selva spon and wêvade. Hwêr- 
mêi skolde hja hjra skénhêd haga. Navt mith parlum, hwand 
hjra tuskar send witter ; navt mith gold , hwand hjra hêr is 
blikkander ; navt mith stêna , wel send hjra agon saft as 
lamkes agon, thach to lik sa glander that man thêr skróm- 
lik in sja ne mêi. 

Men hwat kalt ik fon skên. Frya wêre wis navt skëner. 

Ja athe , Frya thêr sjugun skênhêde hêde , hwêrfon hjra 
toghatera men êne elk hachstens thria urven have. Men al 
wêre hju lêdlik, thach skolde hju vs djura wêsa. 

Jef hju wygandlik sy. Hark athe , Adela is thet enge bern 
vsar grêvetman. Sjugun jrthfet is hju hach , jeta grater then 
hjra licheme is hjra wishêd and hjra mod is lik bede to 
sêmine. 

Lok thêr, thêr wêre ênis en fênbrönd , thrju bern 
wêron vp jenske grafstên sprongen. Wind blos fel. Al- 
rek krêta and thju mam wêre rêdalas. Thêr kvmt Adela : 
ho stêitst and têmethste hropth hju, tragd help to lê- 



(*) To hnekka , eene hooge , tot aan de nek reikende , japon. 
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nomen hebben, maar Adela kwam, op de burgt had zij alle 
wapens leeren hanteeren , zeven aardvoet was zij lang , en 
haar zwaard even zoo lang, dit zwaaide zij driemaal over 
haar hoofd en toen het nederkwam beet een ridder in het gras. 
Helpers kwamen om den hoek van de laan weg. De roo- 
vers werden geveld en gevangen. Doch te laat! een pijl 
had haar boezem getroffen. Verraderlijke Magy ! De pijl- 
spits was in vergif gedoopt en daaraan is zij gestorven. 

De lofspraak der Burgtmaagd. 

Ja , ver wonende vriend , duizende zijn reeds gekomen en 
nog meerdere zijn op weg. 

Wel , zij willen Adelas wijsheid hooren. 

Zeker is zij eene vorstin , want zij is altijd de voorste geweest. 

O wee ! waartoe zoude zij dienen. Haar hemd is van lin- 
nen , hare tunika van wol , die zij zelve spon en weefde. 
Waarmede zoude zij hare schoonheid verhoogen? Niet met 
paarlen , want hare tanden zijn witter ; niet met goud , want 
hare lokken zijn blinkender; niet met edelgesteenten, wel 
zijn hare oogen zacht als die van een lam, doch te gelijk zoo 
vurig , dat men er bezwaarlijk in kan zien. Maar wat spreek 
ik van schoon? Frya was gewis niet schooner. Ja vriend, 
Frya die zeven schoonheden bezat, waarvan hare dochters elk 
maar eene, hoogstens drie geërfd hebben. Maar al was zij 
leelijk geweest, toch zoude zij ons dierbaar wezen. 

Of zy krijgshaftig is ? Luister vriend , Adela is het 
eenige kind van onzen grevetman. Zeven aardvoet is zij hoog, 
hare wijsheid is nog grooter als haar ligchaam , en haar 
moed is gelijk beide te zamen. 

Zie daar, er was eens een veenbrand, drie kinderen waren 
op gindschen grafeteen gesprongen. De wind blies fel. Ieder- 
een schreeuwde en de moeder was radeloos. Daar komt 
Adela : Hoe staat en talmt gij , roept zij , tracht hulp te ver* 
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nande &n& Wr.alda skil jo krefta jêva. Thêr hipth hju 
nêi-t Kryl wod , gript elsne tr^jon , tragd en breg to malgande, 
nw helpath ak tha öthera and tha bern send hred. 

Jêrlikes kêmon tha bern hyr blomma ledsa. 

Thor kêmon thré Fonysjar skip\juda thêr hja wrêvela wilde, 
men Adela kêm, hju hêde hjara hwop hêrad, in swim 
slêith hju tha lêtha And til thju hja selva jeohta skolde, thet 
hja vnwérthelike manna wêron , bint hja alsêmen an en spin** 
rok fest. Tha fêrhémanda hêra kémon hjara thjud askja. 
Tha hja sagon ho skots hja misdên wêron , kém torn vp , 
thach man tellade ho-t berd was. 

Hwat hja forth dêdon , hja buwgdon to fara Adela and kes- 
ton thju slyp hjrar tohnekka. 

Kvm férhémande athe, tha wald fiiglon fljuchtath to fara 
tha fêlo forsykar. Kvm athe sa mêist hjra wishêd héra. 

By tha grafetên hwer fon in tha lovsprêke meld warth, is 
mam hira lik bigraven. Yppira gra&tên heth man thissa 
worda hwryten. 



N^ hlap navt to hastich hwand hyr leid 
Adela. 



Thju formlêre thêr is hwryten inutere wach thêr burch- 
tore , nis nart wither eskréven in that bok thêra Adela folli- 
star. Hwêrvmbe thet léten is nét ik navt to skriwande. Tha 
thit bok is min ajn , thêrymbe wil ik hja thêr inna setta to 
wille minra magum. 

Formlêre. 
Alle god minnanda Fryas bern sy held. Hwand thrvch tham 
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leenen , en Wr.alda zal u krachten geven. Daarop ijlt zjj 
naar het Krjjlwoud , grijpt elzentakken , tracht eene brug te 
maken ; nu helpen ook de anderen en de kinderen zjjn gered. 

Jaarlijks kwamen de kinderen hier bloemen neerleggen. 
Er kwamen drie Phoenicische zeelieden, die de kinderen 
wilden mishandelen , maar na kwam Adela , die hun geschrei 
hoorde, zjj slaat de onverlaten in zwjjm; en opdat zjj zelve 
zonden getuigen , dat zij onwaardige mannen waren , bindt 
zjj hen alle te zamen aan een spinrok vast. De nitheemsche 
heerén kwamen hun volk opeischen ; toen zjj zagen hoe 
raar zij waren mishandeld , kwam toorn bij hen op ; doch 
men verhaalde hun , hoe bet gebeurd was. 

Wat deden zjj verder? Zjj bogen zich voor Adela en 
kusten de slip van haar kleed. Maar kom , verafwonende 
vriend. De woudvogelen vluchten voor de vele bezoekers. 
Kom , vriend , zoo möogt gij hare wjjsheid hooren. 

Bij den grafeteen, waarvan in de lofspraak melding wordt 
gemaakt, is moeders lgk begraven. Op haren grafsteen heeft 
men deze woorden gegrift. 

Loop niet te haastig, want hier 
ligt Adela. 

De oude leer, die gegrift is buiten op de wand des 
burgttorens, is niet geschreven in het boek van Adelas vol- 
gers. Waarom dit nagelaten is , weet ik niet te schrijven. 
Doch dit boek is mijn eigen, daarom wil ik die daarin zetten 
ter wille van mijne bloedverwanten. 

Oudste leer. 

Alle het goede minnende Fryas kinderen zij heil t Daardoor 
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skil et sélich wertha vp jrtha. Lêr and kéth to tha folkum. 
Wr.alda is thet alderaldesta jeftha overaldesta , hwand thet 
skop alle thinga. Wr.alda is ella in ella, hwand thet isêvg 
and vnendlik. Wr.alda is overal ainwardich, men narne to 
bisja, thêrvmbe warth thet wêsa gêst héten. Al hwat wi fon 
him sja müge send tha skepsela thêr thrvch sin lêva kvme 
and wither henne ga , hwand inut Wr.alda kvmath alle thinga 
and kêrath alle thinga. Fon ut Wralda kvmth-t anfang and 
et ende, alra thinga gêith in im vppa. Wr.alda is thet êne 
ella machtige wêsa, hwand alle ore macht is fon him lénad 
and kêrath to him wither. In at Wr.alda kvmath alle krefta 
and alle krefta kêrath to him wither. Thêrvmbe is hi alléna 
theth skeppande wésa and thér nis nawet eskêpen buta him. 
Wr.alda lêide évge setma thet is êwa in al et skêpne, and 
thér ne send nén gode setma jeftha hja moton théraéi tavlikt 
wêsa. Men afskên ella in Wr.alda sy, tha boshéd thêra manni- 
ska nis navt fon him. Boshêd kvmth thrvch lómhéd vndiger- 
hed and domhéd. Thêrvmbe kan hju wel tha manniska skada, 
Wr.alda nimmer. Wr.alda is thju wishêd , and tha êwa thêr 
hju tavlikt heth , send tha boka wêrüt wy lera müge , and 
thêr nis nêne wishêd to findande ner to garjande butatham. 
Tha manniska mügon fêlo thinga sja , men Wr.alda sjath alle 
thinga. Tha manniska mügon félo thinga lêra , men Wr.alda 
wét alle thinga. Tha manniska mügon felo thinga vnt- 
slüta, men to fara Wr.alda is ella épned. Tha man- 
niska send mannalik and berlik, men Wr.alda skept 
bede. Tha manniska minnath and hatath, tha Wr.alda 
is alléna rjuchtférdich. Thêrvmbe is Wr.alda allêne god, 
and thér ne send néne goda büta him. Mith thet Jol wande- 
lath and wixlat allet eskêpne, men god is alléna vnforanderlik. 
Thrvch that Wr.alda god is, alsa ne mei hi ak navt foranderja ; 
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zal het zalig worden op aarde. Leer en verkondig aan de 
volken. Wralda is het alleroudste of overoudste , want h\j 
schiep alle dingen. Wr.alda is alles in alles, want hij is 
eeuwig en oneindig. Wralda is overal tegenwoordig , maar 
nergens te aanschouwen, daarom wordt dit wezen geest ge- 
noemd. Alles wat wij van hem zien kunnen , zijn de schep- 
selen die door zijn leven komen en weder heengaan , want 
uit Wralda komen alle dingen en keeren tot hem weder. 
Van uit Wralda komt de aanvang en het einde , alle dingen 
gaan in hem op. Wralda is het eenige almachtige wezen , 
want alle andere macht is van hem geleend en keert tot hem 
terug. Uit Wralda komen alle krachten en alle krachten 
keeren tot hem weder. Daarom is hij alleen het scheppende 
wezen, en niets is geschapen buiten hem. 

Wralda legde eeuwige inzettingen , dat is wetten in 
al het geschapene, en er zijn geen goede wetten, of 
zij moeten daarnaar ingericht zijn. Maar ofschoon alles 
in Wralda is, de boosheid der menschen is niet van hem. 
Boosheid komt door loomheid, zorgeloosheid en domheid. 
Daarom kan zij wel de menschen schaden, maar Wralda 
nimmer. Wralda is de wijsheid , en de wetten , die hij ge- 
maakt heeft, zijn de boeken, waaruit wij leeren kunnen, en 
er is geen wijsheid te vinden , noch te vergaderen buiten die. 
De menschen kunnen vele dingen zien , maar Wralda ziet 
alle dingen. De menschen kunnen vele dingen leeren , maar 
Wralda weet alle dingen. De menschen kunnen vele din- 
gen ontsluiten, maar voor Wralda is alles geopend. De 
menschen zijn mannelijk en vrouwelijk , maar Wralda 
schept beide. De menschen beminnen en haten, maar Wralda 
alleen is rechtvaardig. Daarom is Wralda alleen goed , en 
er zijn geene goeden buiten hem. Met het Juul verandert en 
wisselt al het geschapene , maar het goede is alleen onveran- 
derlijk. Omdat Wralda goed is, kan hij ook niet veranderen; 
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and thrvch thet er bily wath , thêrvmbe is hy alléna wêsa and 
al et ora skin. 

Thet óthera dêl fonre formlêr. 

Emong Pindas folk send wanwysa, thêr thrvch hjara over- 
findingrikhèd alsa arg send , th&t hja-ra selva wis makja 
and tha inewida bitjuga, that hja thet besta dêl send fon 
Wr.alda; th£t hjara gast thet beste dêl is fon Wr.aldas gast 
and thet Wr.alda alléna mêi thankja thrvch helpe hjaris 
bryn (*). 

Thit aider skepsle en dêl is fon Wr.aldas vnencÜik wêsa; 
th&t havon hja fon vs gabad. 

Mén hjara fake rédne and hjara tamlase hachfarenhêd heth 
-ra vppen dwalwêi brocht. Wêre hjara gast Wr.aldas gast, 
sa skolde Wr.alda êl dvm wêsa in stede fon licht and wis. 
Hwand hjara gêst slavth him selva immer of vmbe skêne 
bylda to makjande , thêr y afternêi anbid. Men Pindas folk 
is en arg folk , hwand afskên tha wanwysa théra hjara selva 
wis makja that hja drochtrie send, sa havon hja to fara tha 
vnewida falxa drochtne eskêpen , to kéthande allerwêikes , 
that thissa drochtne wralda eskêpen have , mith al hwat 
thêr inne is, gyriga drochtne fvl nyd and torn, tham êrath 
and thjahath willath wêsa thrvch tha manniska , thêr blod 
and offer willa and skat askja. Men thi wanwisa falxa manna, 
tham hjara selva godis iskalka jeftha prestera nöma lêta, bürath 
&Ad samnath and gethath aldam to fêra drochtne thêr er navt 
ne send, vmbet selva to bihaldande. Aldam bidrywath hja 
mith én rum emod , thrvchdam hja hjara selva drochtne wane, 
thêr an ninman andert skeldich ne send. Send thêr svme 
.tham hjara renka froda and bar makja, alsa wrdon hja 
thrvch hjara rakkera fat and vmbira laster vrbarnad, ella mith 
felo statska plêgum, hjara falxa drochtne to-n êf e. Menintrvth, 



(*) C£ Hegel a. h. 1. 
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ea omdat hij bljjft , daarom is hij alleen wezen , en al het 
andere schgn. 

Het tweede deel van de oudste leer. 

Onder Findas volk zijn wan wijzen , die door hunne over- 
vindingrijkheid zoo boos zijn geworden, dat zij zich zelven 
wjjs maken en de ingewgden doen gelooven , dat zij het beste 
deel zijn van Wralda; dat hun geest het beste deel is van 
Wralda's geest, en dat Wralda alleen kan denken door hulp 
van hun brein. 

Dat ieder schepsel een deel is van Wralda's oneindig we- 
zen, dat hebben zij van ons gestolen. 

Maar hunne valsche redeneering en hunne toomelooze hóo- 
vaardigheid hebben hen op een dwaalweg gebracht. Ware hun 
geest Wraldas geest , dan zoude Wralda heel dom wezen , 
in plaats van verstandig en wijs. Want hun geest slooft zich al- 
tijd af om schoone beelden te maken , die gij naderhand aan- 
bidt. Maar Kndas volk is een boos volk, want ofschoon 
de wanwijzen onder hen zich zelven wijsmaken , dat zij goden 
zjjn , zoo hebben zij voor de oningewijden valsche goden ge- 
schapen, en verkondigen aller wege dat deze afgoden de wereld 
geschapen hebben, met alles wat daar in is; gierige afgoden 
vol nijd en toorn , die gediend en geëerd willen wezen , door 
de menschen ; die bloed en offer willen en schatting eischen. 
Maar die wanwijze valsche mannen , die zich zelf gods diena- 
ren of priesteren laten noemen , beuren en zamelen en verga- 
deren dat alles voor afgoden , die niet bestaan , om het zelf 
te behouden. Dat alles bedrjjven zij met èeft ruim gemoed , 
naardien zij zich zelven goden wanen, die aan niemand ant- 
woord schuldig zjjn. Zijn er sommigen die hunne ranken be- 
vroeden en openbaar maken, zoo worden zij door hunne 
rakkers gevat en om hunnen laster Verbrand, afles met vele state- 
lijke plegtigheden ter eere der valsche goden. Maar in waarheid, 
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allêna vmbe that hja-ra navt skada ne skolde. Til thju ysa 
bern nw wêpned müge wésa tojenst hjara drochtenlika lêre , 
alsa'hêgon tha famna hjam fon buta to lêrande hwathyrskil 
folgja. 

Wr.alda was êr alle thinga , and nei alle thinga skil er 
wêsa. Wr.alda is alsa êvg and hi is vnendlik, thervmb nis 
thêr nawet buta him. Thrvch ut Wr.aldas lêva warth tid 
and alle thinga bern , and sin léva nimth tid and alle thinga 
wêi. Thissa séka moton klar and bar makad wrda by alle 
wisa , sa that hja-t an öthera bithjuta and biwisa müge. Is-t 
sa far wnnen , sa sêith man forther: Hwat thus vsa ommefang 
treft, alsa send wy en dél fon Wr.aldas vnendelik wêsa, alsa 
tha ommefang fon al et esképne , thach hwat anga vsa dante, 
vsa ainskipa, vsa gast and al vsa bithankinga, thissa nehêra 
navt to thet wêsa. Thit ella send fljuchtiga thinga tham 
thrvch Wr.aldas léva forskina , thach thér thrvch sin wïshêd 
sadane and navt owers navt ne forskina. Men thrvchdam sin 
léva stêdes forthga, alsa ne méi thêr nawet vppa sin stéd 
navt bilywa. Thérvmbe forwixlath alle esképne thinga fon 
stêd, fon dante and ak fon thankwisa. Thérvmbe ne méi 
irtha selva , ner eng skepsle ni sedsa : ik ben , men wel ik 
was. Ak ne méi nên manniska navt ne sedsa ik thank, men 
blat, ik thochte. Thi knap is grater and owers as tha-r 
bern wêre. Hy heth ora gêrtne , tochta and thankwisa. Thi 
man en tat is and thankth owers as tha-r knap wêre. Êvin 
tha alda fon dêgum. That wêt allera mannelik. Sahwersa 
allera mannalik nw wêt and jechta mot, that hy alon wixlath, 
sa mot hy ak bijechta , that er jahweder ageblik wixlath , 
ak thahwila-r séid : ik ben , and that sina thankbylda wixle , 
tha hwile-r séid : ik thank. 

Instéde that wy tha arga Findas althus vnwerthlik after- 
nêi snakka and kalta , ik ben , jeftha wel , ik ben thet 
beste dêL Wr.aldas , ja thrvch vs allêna mêi-r thankja , 
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alleen opdat zij hun niet schaden zouden. Opdat onze kin- 
deren gewapend mogen wezen tegen hunne afgodische leer , 
zoo behooren de maagden hen te doen van buiten leeren , 
wat hier zal volgen. 

Wralda was eerder dan alle dingen , en na alle dingen zal 
hij wezen. Wralda is alzoo eeuwig en hij is oneindig, daarom 
is er niets buiten hem. Door en uit Wraldas leven ontstond 
de tijd en werden alle dingen geboren; en zijn leven neemt 
den tijd en alle dingen weg. Deze zaken moeten klaar en 
openbaar gemaakt worden op alle wijzen , zoodat zij het aan 
anderen mogen beduiden en bewijzen. Is het zoo verre ge- 
wonnen , dan zegt men verder : Wat dus onzen omvang be- 
treft, zoo zijn wij een deel van Wraldas oneindig wezen als 
de omvang van al het geschapene. Doch wat onze gedaante 
aangaat , onze eigenschappen , onzen geest en al onze beden- 
kingen , deze behooren niet tot het wezen. Dit alles zijn 
vluchtige dingen , die door Wraldas leven verschijnen ; doch 
door zijne wijsheid zoodanig en niet anders verschijnen. Maar 
doordien zijn leven steeds voortgaat , zoo kan er ook niets op 
zijne plaats blijven. Daarom verwisselen alle geschapene 
dingen van plaats, van gedaante en ook van denkwijze. 
Daarom mag de aarde zelve , noch eenig schepsel zeggen : ik 
ben , maar wel : ik was. Ook mag geen mensch zeggen : ik 
denk , maar bloot : ik dacht. De knaap is grooter en anders als 
toen hij een kind was. Hij heeft andere begeerten, neigingen 
en denkwijze. De man en vader is en denkt anders als toen 
hij knaap was. Even zoo de ouden van dagen. Dat weet ie- 
dereen. Bijaldien nu iedereen weet, en moet erkennen, dat 
hij steeds wisselt, zoo moet hij ook bekennen, dat hij ieder 
oogenblik wisselt ; ook terwijl hij zegt : ik ben ; en dat zijne 
denkbeelden veranderen , terwijl hij zegt : ik denk. 

In plaats dus van dat wij de boose Finda's op eene on- 
waardige wijze napraten en snappen , ik ben , of wel ik ben 
het beste deel Wraldas , ja door ons alleen raag hij denken , 
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sa willath wy kêtha wral and allerwêikes wêr et nêdlik sy : 
wy Fryas bern send forskinsla thrvch Wr.aldas lêva; by-t 
anfang min and blèt , thach immer wirthande and nakande 
.to fVlkvmenlikhêd , svnder a sa god to wrda as Wr.alda selva. 
Ysa gast nis navt Wr.aldas gast , hi is thêrfon allêna en af- 
slrinsle. Tha Wr.alda vs skop, heth er vs in thnreh sine 
wishéd-bryn, sintüga, hügia and fèlo goda ainskipa lénad. 
Hyrmêi mügon wy sina skepsela and sin éwa bitrachta. 
Thérof mügon wy léra and thêrvr mügon wy rêda, eUa And 
allêna to vs ain held. Jléde Wr.alda vs néne sinna jêven, sa 
ne skolde wy name of néta and wy skolde jeta reddalaser 
as en sékwale wêsa, thêr forthdryven wirth thrvch ebbe and 
thrvch fiod. 

Thit stat vp skrivfilt skrêven. Tal and 
andwarde ora fèmna to-n farbyld. 

En vnsels gyrich man kêm to barande by Trast thêr fam wêre 
to Stavia. Hy sêide vnwêder hêde sin hus wêi brocht. Hy hêde to 
Wr.alda beden , men Wr.alda nêdim nêne helpe lênad. Bist en 
afte Fryas , frêje Trast. Fon elder t-elder , andere thene man. 
Than séide hju wil ik awet in thin mod sëja in bitrouwa, 
that et kyma groja and früchda jêva mêi. Forth sprêk hju 
ande kéth. Tha Frya bern was, stand vs moder naked and 
blat , vnbihod to jenst tha strêlum thêre svnne. Ninman macht 
hju frèja and thér wére ninman thêr hja help macht lêna. 
Tha gvng Wr.alda to and wrochte in hjra mod nigung and liavde 
anggost and skrik. Hju sach rondomme , hjra nigung kas thet 
beste and hju sochte skul vndera waranda linda. Men rein kêm 
and-t onhlest wêre that hju wet wrde. Thach hju hêde sjan 
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zoo willen wij verkondigen overal en allerwege, waar het noodig 
is : wij Fryas kinderen zjjn verschijnselen door Wraldas leven; 
bij den aanvang gering en bloot: doch altijd wordende en 
naderende tot volkomenheid , zonder ooit zoo goed te worden 
als Wralda zelf. Onze geest is niet Wralda's geest , hij is 
daarvan slechts een a&chijnsel. Toen Wralda ons schiep, 
heeft hjj ons in zijne wijsheid , brein , zintuigen , geheugen en 
vele goede eigenschappen geleend. Hiermede kunnen wij zijne 
schepselen en zijne wetten beschouwen. Daarvan kunnen wij 
leeren en daarover kunnen wij spreken, alles en alleen tot 
ons. eigen heil. Had Wralda ons geene zintuigen gegeven , 
z.00 zouden wij nergens van weten , en wij zouden nog redde- 
lozer zijn, dan een zeekwal die voortgedreven wordt door 
ebbe en door vloed. 

Dit staat op schrijffilt geschreven, Ta^l 

en antwoord aan andere Maagden 

tot een voorbeeld. 

Een ongezellig gierig man kwam klagende bjj Troost , die 
Maagd was te Stavia. Hij zeide onweder had zjjn huis ver- 
nield. Hij had tot Wralda gebeden, maar Wralda had hem 
geene }mlp verleend. Zijt ge een echte Fries , vroeg Troost. 
Van ouder tot voorouder , antwoordde de man. Dan , zeide 
zij , wil ik iets in uw gemoed zaaien in vertrouwen , dat het 
kiemen en groeijen en vruchten geven mag. Verder sprak 
zij en zeide : toen Frya geboren was , stond onze moeder 
naakt en bloot, onbehoed tegen de stralen der zon. Niemand 
kon zjj vragen , en er was niemand , die haar hulp verleenen 
konde. Toen ging Wralda heen en wrocht in haar gemoed 
neiging en liefde , angst en schrik* Zij zag rondom zich ; 
hare neiging koos het beste, en zjj zocht eene schuilplaats 
onder de beschuttende lindeboom. Maar de regen kwam en 
het gevolg was, dat zij nat werd. Doch zij had gezien, 
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ho thet wéter to tha hellanda bladar of drupte. Nw makade 
hju en hrof mith hellanda sidum , vp stóka makade hja tham. 
Men stornewind kêm and blos rein thér vnder. Nw héde hja 
sjan that tha stam hly jef, after gong hja to and makade en 
wach jon plaga and sadum, thet forma an êne syda and forth an 
alle syda. Stornewind kêmto bek jeta wodander as to fora and 
blos thju hrof ewêi. Men hju ne barade navt over Wr.alda ner to 
jenst Wr.alda. Men hja makade en reitne hrof and leide stêna 
thér vppa. BifVnden havande ho sèr thet dvath vmb allèna 
to tobbande, alsa bithjude hju hira bern ho and hwêrvmbe 
hju alsa héde dên. Thissa wrocht on and tochton to sémine. A 
sadenera wise send wy an hüsa kémen mith stoppenbankum, 
en slecht and wêrande linda with tha svnnestrêlum. To tha 
lesta havon hja en buren makad and forth alle óthera. Nis 
thin hus thus navt sterk noch west, alsa mot i trachda vmbet 
ore béter to makjande. Min hus wêre sterk enoch , sêider , 
men thet hage wéter heth et vp bêrad and stornewind heth 
et ore dên. Hwér stand thin hus than , fréje Trèst. Alingen 
thêre Béne , andere thene man. Ne stand et than navt vppen 
nol jeftha therp , frêje Trast. Nean sêider , min hus stand 
ênsum by tha overe , allêna hav ik et buwad , men ik ne 
macht thér allêna nén therp to mêkane. Ik wist wel, séide 
Trast, tha famna hav et my meld. Thv hest al thinlévaen 
gruwel had an tha manniska, ut frêse thatste awet jêva jeftha 
dva moste to fara hjam. Thach thér mitha ne méi man navt 
fêr ne kvma. Hwand Wr.alda thêr mild is, kêrath hun fona 
gyriga. FA sta heth vs reden and buppa tha dura fon alle 
burgum is -t in sten ut wryten : bist arg batsjochtig sêide 
Fasta, bihod than jvwe nêsta, bithjod than jvwe nêsta. 
help than juwe nêsta, sa skilun hja -t thi witherdva. Is i thissa 
rêd navt god noch , ik nét fèr thi nén bêtera. Skamrad warth 
thene man and hi drupte stolkes hinne. 
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hoe het water bij de hellende bladeren neerdrupte. Nu maakte 
zij een afdak met hellende zijden , op staken maakte zij dat. 
Maar de stormwind kwam en blies de regen daaronder. Nu 
had zij gezien, dat de stam luwte gaf. Daarop ging zij heen 
en mankte eene wand van plaggen en zooden ; eerst aan de 
eene zijde en vervolgens aan alle zijden. De stormwind kwam 
terug , woedender als te voren , en blies het dak weg. Maar 
zij klaagde niet over Wralda , noch tegen Wralda. Maar zij 
maakte een rieten dak en legde steenen daarop. Bevonden 
hebbende hoe zeer het doet , om alleen te tobben , zoo be- 
duidde zij hare kinderen, hoe en waarom zij zoo gedaan had. 
Deze handelden en overlegden te zamen. Op zoodanige wijze 
zijn wij aan huizen gekomen met stoepbanken , eene straat , 
en eene beschuttende linde tegen de zonnestralen. Ten laatste 
hebben zij eene burgt gemaakt en vervolgens al de andere. 
Is uw huis dus niet sterk genoeg geweest , dan moet gij 
trachten het andere beter te maken. Mijn huis was sterk 
genoeg , zeide hij , maar het hooge water heeft het opge- 
beurd en de stormwind heeft het andere gedaan. Waar stond uw 
huis dan, vroeg Troost. Aan den oever van den Rijn, antwoordde 
de man. Stond het dan niet op eene nol (ronde hoogte) of terp, 
vroeg Troost. Neen, zeide de man, mijn huis stond eenzaam 
bij den oever ; alleen heb ik het gebouwd , maar ik kon daar 
alleen geen terp voor maken. Ik wist het wel, antwoordde 
Troost, de maagden hebben het mij gemeld. Gij hebt al uw 
leven een afkeer gehad van de menschen, uit vrees, dat gij 
iets geven of doen moest voor hun. Doch daarmede kan men 
niet verre komen. Want Wralda die mild is , keert hem af 
van de gierigen. Fasta heeft ons geraden en boven de deu- 
ren van alle onze burgten is 't gegrift in steen : zgt ge erg 
baatzuchtig , zeide Fasta , behoed van uwe naasten, onderricht 
dan uwe naasten , help dan uwe naasten , zoo zullen zij het 
u wederom doen. Is u deze raad niet goed genoeg , ik weet 
geene betere voor u. De man werd schaamrood, en droop stil af. 

10 
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Nw wil ik selva skriwa êrost fon over min 

burch and than over hwat ik hav 

müge sjan. 

Min burch leid an-t north-ende thêre Liudgarda. Thju tore 
heth sex syda. Thrija thrittich fét is hju hach. Flat fon 
boppa. En lyth huske thér vppa, hwana man tha stara bi- 
sjath. An aider syd thêre tore stat en hus , long thrija hond- 
red , brêd thrija sjugun fét , élika hach bihalva thju hrof , thêr 
rondlik is. Altham fon hyrbakken sten , and fon buta ne 
send nénen öthera. Om tha burch is en hringdik, thêrom 
en graffe diap thrya sjugun fèt , wyd thrija twilif fèt. Siath 
hwa fonêre tore del , sa siath hi thju dante fon et Jol. Yppa 
grvnd twisk tha südlika hüsa thêre, send allerlêja krüda 
fon heinde and fêr , thêrof moton tha famna tha krefta lêra. 
Twisk tha nortlika hüsa is allêna fjeld. Tha thrju northlika 
hüsa send fol keren and öther bihof. Twa südar send to fara 
tha famkes vmbe to skola and to héma. Thet südlikoste hus 
is thêre Burchfam his hém. Inna tore hangt thju foddik. 
Tha wagar thêre tore send mith kestlika stêna smukad. In 
vppa thére süderwach is thêne Tex wrytten. An tha fëre 
syde thêra ^finth man thju formlëre ; anna winstere syde tha 
êwa. Tha ora séka finth man vppa öra thrja. Tojenst tha 
dik by-t hus thêr fam stet thju owne and thju molmak thrvch 
§uwer Jbufla kroden. Buta vsa burchwal is-t hém , thêr vppa 
tha burchhêra anda wêrar hême. Thju ringdik thêra is en 
stonde grat , nën stjurar , men svnna stonde , hwèrfon 
twija twilif vppen etmelde kvma. In vpper binnasyde 
fona dik is en Mt, fif fèt vndera krün. Thêr vppa 
send thrya hondred kranboga, todekt mith wod and lêther. 
Bihalva tha hüsa thêra inhêmar send thër binna alingne tha 
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Nu wil ik zelf schrijven, eerst over mijne 

burgt en dan over hetgene ik 

heb mogen zien. 

Mijne bnrgt ligt aan 't noordeinde van de Liudgaarde. De 
toron heeft zes zijden. Driemaal dertig voet is hij hoog. Plat 
van boven. Een klein huisje daarop , waaruit men naar de 
sterren ziet. Aan iedere zijde van den toren staat een huis , 
lang drie honderd en breed driemaal zeven voet, en evenzoo 
hoog , behalve het dak , dat rondachtig is. Al deze van hard- 
gebakken steen, en van buiten zijn er geene andere. Om de 
burgt is een ringdijk , en daarom heen eene gracht diep drie 
maal zeven en breed driemaal twaalf voet. Ziet iemand boven 
van den toren naar beneden , dan ziet hij de gedaante van 
het Juul. Op den grond tusschen de zuidelijke huizen, daar 
zijn allerlei kruiden van heinde en verre , daarvan moeten de 
maagden de krachten leeren kennen. Tusschen de noordelijke 
huizen is alleen veld. De drie noordelijke huizen zijn vol 
koorn en andere benoodigdheden. Twee zuidelijke huizen zijn 
voor de maagden , om school te houden en te wonen. Het 
zuidelijkste huis is de woning der Burgtmaagd. In den toren 
hangt de lamp. De wanden van den toren zijn gesmukt met 
kostbare steenen. Op de zuiderwand is de Tex gegrift. Aan 
de rechterzijde van deze vindt men de formleer; aan de lin- 
kerzijde de wetten. De andere zaken vindt men op de drie 
andere zijden. Tegen den dijk aan , bij het huis der Burgt- 
maagd , staat de oven en de meelmolen door vier buffels ge- 
kruid. Buiten onze burgtwal is de plaats, waarop de burgt- 
heeren en de krijgers wonen. De ringdijk daaromheen is een 
uur groot , niet een zeemans , maar een zonne uur , waarvan 
tweemaal twaalf in een etmaal gaan. Aan de binnenzijde van 
den dijk is een plat , vijf voet beneden de kruin. Daarop 
zijn drie honderd kraanbogen , gedekt met hout eu leder. 
Behalve de huizen der inwoners zijn daarbinnen langs den 
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dik jeta thrjja twilif nêdhüsa to fara tha omhêmar. Thet 
fjeld thjanath to kamp and to wede. Anna südsyde fon tha 
bütenste hringdik is thju Liudgèrde omtünad thrvch thet 
grate Lindawald. Hjra dante is thrju hernich , thet brede 
buta , til thju svnne thêr in sia mêi. Hwand thêr send fêlo 
férlandeska thréja and blommen thrvch tha stjurar mith 
brocht. Alsa thju dante vsar burch is, send alle öthera; thach 
vs-is is thju grateste ; men thi fon Texland is tha aldergrète- 
ste. Thju tore fon Fryasburch is alsa hach that hju tha 
wolka torent, nêi thêre tore is al et öthera. 

By vs vppa burch ist alsa délad. Sjugun jonge famna wa- 
kath by thêre foddik. Aider wak thrja stonda. In tha ore 
üd moton hja huswark dva , lêra and slêpa. Send hja sjugun 
jér wakande wésen, alsa send hja fry. Than mügon hja 
emong tha manniska gè , vp-ra séd to letane and red to jê- 
vane. Is hwa thrju jêr fém west , sa mêi hju altomet mith 
tha alda famna mith ga. 

Thi skrywer mot tha femkes lêra lêsa, skrywa and reken- 
ja. Tha grysa jeftha gréva moton lêra hjam rjucht and 
plicht , sédkunda , krudkunda , hélkunda . skédnesa , tellinga 
and sanga, bijunka allerlêja thinga thêr hjam nédlik send 
vmbe rêd to jêva. Thju Burchfam mot lêra hjam ho hja 
thêrmith to wark ga mota by tha manniska. Éren Burchfam 
hjra stêd innimt , mot hju thrvch thet lènd fèra en fvl jêr. 
Thré grêva burchhêra and thrja alda famna gan mith hiri 
mitha. Alsa is-t èk my gvngon. Min fart is alingen thêre 
Rêne west, thjus kad vpward, alingen thére óre syde of- 
ward. Ho hager ik upkêm , to armer likte mi tha man- 
niska. Wral inna Béne hëde man utstekka makad. Thet sön 
that thêr ain kêm , wi'de mith wéter wr skêpfachta gèten 
vmbe gold to winnande. Men tha mangêrta ne dro- 
gon thêr nêne golden krona fon. Êr wêron thêr 
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djjk nog driemaal twaalf noodhuizen voor de omwoners. 
Het veld dient tot kamp en tot weide. Aan de zuidzijde van 
de buitenste ringdyk is de Liudgaarde omtuind door het 
groote Linden woud. Hare gedaante is driehoekig, met de 
breede zijde naar buiten, opdat de zon daarin mag zien. 
Want daar zijn vele buitenlandsche boomen en bloemen, door 
de zeevaarders medegebracht. Geljjk de gedaante van onze 
burgt is , zoo zijn alle andere ; doch onze burgt is de grootste ; 
maar de allergrootste is die van Texland. De toren van 
Fryaburgt is zoo hoog , dat hg de wolken tornt , en in even- 
redigheid van den toren is al het overige. 

Bij ons op de burgt is het zoo verdeeld. Zeven jonge 
maagden waken bij de lamp. Iedere waak is drie uren. In 
den overigen tijd moeten zij huiswerk doen , leeren en slapen. 
Zijn zij zeven jaar wakende geweest, dan zijn zij vrij. Dan 
mogen zij onder de menschen gaan, om op hunne zeden te 
letten en raad te geven. Is eene drie jaren maagd geweest, dan 
mag zij somtijds met de oude maagden mede gaan. 

De schrijver moet de meisjes leeren lezen, schrijven en 
rekenen. De grijaards of greva moeten haar leeren recht en 
plicht , zedekunde , kruidkunde en heelkunde , geschiedenissen , 
vertellingen en zangen, benevens allerhande dingen die haar 
noodig zjjn om raad te geven. De Burgtmaagd moet haar 
leeren, hoe zij daarmede te werk moeten gaan bij de men- 
schen. Voor dat eene Burgtmaagd hare plaats inneemt, 
moet zij door het land reizen een vol jaar. Drie grijze burgt- 
heeren en drie oude maagden gaan met haar mede. Zoo is 
het ook mij gegaan. Mijne reis is langs den Rijn geweest, 
dezen oever opwaarts en langs den anderen oever beneden- 
waarts. Hoe hooger ik opkwam , des te armer schenen mij 
de menschen. Overal in den Kijn had men kribben ge- 
maakt. Het zand dat daartegen kwam , werd met water over 
schapenvachten gegoten om goud te winnen. Maar de meisjes 
droegen daar geene gouden kroonen van. Voorheen waren 
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mar west , men sont wi Skênland miste , send hja néi tha 
berga gvngen. Thêr delvath hja yserirtha, thêr hja yser of 
makja. Boppa thêre Rêne twisk thet berchta , ther hav ik 
Marsata sjan. Tha Marsata that send manniska thér in vppa 
mara héma. Hjara hnsa send vp palam bnwad. That is 
vret wilde kwik anda bose manniska. Thêr send wolva , 
bara and swarte grislika lawa(*). And hja send tha swetsar (-J-) 
jeftha palingar fonda heinde Krêkalandar , thêra Kalta fol- 
gar and tha vrwildere Twiskar, alle gyrich nêi rav and but. 
Tha Marsata helpath hjara selva mith fiska and jaga. Tha 
huda wrdath thrvch tha wiva tomakad and birhet mith skors 
fon berkum. Tha litha huda saftlik famnafilt. ThjuBurch- 
fam et Fryasburg (§) sêide vs that hja gode énfalde man- 
niska wêron. Thach hêd ik hja êr navt spreken hêred , ik 
skolde ménath have that hja nên Fryas wêre , men wilda,sa 
dryst sagon hja ut. Hjra fachta and kruda wrdon thrvch tha 
Rênhêmar vrwandelath and thrvch tha stjurarbutabrocht. Aling- 
en thêre Rêne wêr et alen , til Lydasburch (**). Thêr was en 
grate flyt. Invppa thisra üyt wêron ak manniska , thêr 
husa vp pala hêde. Men that nêr nên Fryas folk , men that 
wêron swarte and bruna manniska, thêr thjanath hêde to 
rojar vinbe tha butafarar to honk to helpane. Hja moston 
thêr bilywa til thju thju flate wither wêi brüda. 

To tha lersta kêmon wi to-t Alderga. By-t suderhavahaved stêt 
thju Waraburch , en stênhus , thêrin send allerlêja skulpa , . 
hulka , wêpne and klathar warad , fon fêre landum , thrvch 
tha stjurar mith brocht. En fjardêl dana is-t Alderga , 
en grate flyt omborad mith lothum , husa and gardum , 
ella riklik sjarad. Invpper flyt lêi en grate flate 
rêd, mith fönon fon allerlêja farwa. Et Fryas dêi hon- 
gon tha skilda omma tha borda to. Svme blik ton 
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(*) Leeuwen in Europa, Herodotus, VII, 125. 

(t) Swetsar, Switsers. 

(§) Fryasburch, Freiburg. 

(**) Lydasburch , Leiden , de burcht. 
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er meer geweest, maar sedert wij Schoonland misten, zijn zij 
naar de bergen gegaan. Daar delven zij ijzererts, waar zij 
ijzer van maken. Boven den Rijn tusschen het gebergte , 
daar heb ik Marsaten gezien. De Marsaten , dat zijn men- 
schen, die op de meeren wonen. Hunne huizen zijn op palen 
gebouwd. Dat is wegens het wild gedierte en de boozemen- 
schen. Daar zijn wolven , beeren en zwarte afgrijselijke 
leeuwen. En zij zijn de naburen of aangrenzenden van 
de heinde Krekalanden , der Kalta volgers en der verwil- 
derde Twiskar , alle begeerig naar roof en buit. De Marsaten 
generen zich met visschen en jagen. De huiden worden door 
de vrouwen toegemaakt en bereid met schors van berken. 
De kleine huiden zacht als vrouwenfilt. De Burgtmaagd 
te Fryasburgt zeide ons, dat zij goede, eenvoudige 
menschen waren. Doch had ik haar niet vooraf hooren spre- 
ken , ik zoude gemeend hebben , dat zij geen Fryas volk wa- 
ren , maar wilden , zoo onbeschaamd zagen zij er uit. Hunne 
vachten en kruiden werden door de Bijnbewoners verhandeld 
en door de schippers buiten gebracht. Langs de (andere 
zijde van) den Bijn was het eveneens tot aan Lydasburgt. 
Daar was een groote vliet of mare. Op deze vliet 
waren ook menschen, die huizen op palen hadden. 
Doch dat was geen Fryas volk : maar dat waren zwar- 
te en bruine menschen, die gediend hadden als roeijers 
om de buitenvaarders naar huis te helpen. Zij moesten 
daar blijven , tot dat de vloot weder vertrok. 

Ten laatste kwamen wij te Alderga. Bij het zuiderhavenhoofd 
staat de Waraburgt, een steenhuis, daarin zjjn allerlei schulpen, 
hoorns, wapenen en kleederen bewaard van verre landen, 
door de zeelieden medegebracht. Een kwartier daarvan daan 
is het Alderga. Een groote vliet omzoomd met schuren, hui- 
zen en tuinen , alles rijk versierd. In die vliet lag eene groote 
vloot gereed , met banieren van allerlei verf. Op Fryasdag 
hingen de schilden om de boorden toe. Sommige blonken 
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lik svnna. Tha skilda thêr witking and thêra skolta bi tha 
nachtum wêron mith gold vmborad. Abefta thêre flyt was 
en graft graven , to hlapande dana alingen thêre burch Fo- 
rana (*) and forth mith en ênga mude (f) in sê. To fara thêre 
flate wêre thit tha utgvng and et Fly tha ingvng. A bede 
syda thêre graft send skêne hnsa mith hel blikanda farwa 
malad. Tha gardne send mith altid gréne hagum omtunad. 
Ik hav thér wiva sian, thêr filtne tohnekna drogon as-t skriffilt 
wêre. Lik to Stavere wêron tha mangertne mith golden kro- 
num yppira holum and mith hringum (§) om arma and fêt sja- 
rad. Sndward fon Forana leid Alkmarum. Alkmarum is en 
mare jefta flyt , thêrin leid en eland , vppa that eland moton 
tha swarte and bruna manniska hwila êvin as to Lydahis- 
burch. Thju Burchfam fon Forèna sêide my , that tha burch- 
hêra dêistik to-ra gvngon vmb-ra to lêrande, hwat affce frydom 
sy , and ho tha manniska an thêre minne agon to lêvane 
vmbe sêjen to winnande fon Wr.aldas gast. Was thêr hwa 
thêr hêra wilde and bigripa machte , sa warth er halden , 
alont er fvl lêrad wêre. That wrde dên vmbe tha fêrhêmande 
folka wis to makane , and vmbe vral atha to winnande. Êr hêd 
ik anda Saxanamarka to thêre burch Mannagarda forda (**) west. 
Thach thêr hêd ik mar skamelhèd sjan , as-k hyr rikdom 
sperde. Hju andere : sa hwersa thêr an da Sèxanamarka en 
frêjar kvmath en mangêrte to bi frêjande , alsa frêjath tha 
mangertne thêr , kanst thin hus fry wêra tojenst tha bannane 
Twisklandar , hast nach nêne falad , ho fêlo bufle hast al 
fansen and ho fêlo bara and wolva huda hast al vppa thêre 
mark brocht? Dana ist kvmen that tha Saxmanna thju 
buw anda wiva vrlêten have. That fon hvndred to sêmine 
nên êne lêsa mêi ner skriwa ne kan. Dana is-t 
kvmen , that nimman nên sprêk vppa sin skild neth , men 
blat en mislikande dante fon en diar , that er falad 



(*) Forana, Vroonen. 

(f) Êngamuda, Egmond. 

(§) Diod. Sic. V 27 , van de Galliërs. 

(**) Mannagardaforda , Munster. 
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gelijk de zon. De schilden van den zeekoning en de schouten 
bij nacht waren met goud omboord. Achter die vliet was 
eene gracht gegraven van daar voortloopende langs de burgt 
Forana en voorts met eene enge mond in zee. Voor de vloot 
was dit de uitgang en het Fly de ingang. Aan beiden zijden 
der gracht zijn schoone huizen met helder blinkende verwen 
geschilderd. De tuinen zijn met altijd groene hagen omheind. Ik 
heb daar vrouwen gezien die viltene tunikas droegen, als 
of het schrijffilt was. Even als te Staveren waren de 
meisjes met gouden kroonen op hare hoofden en met ringen 
om de armen en voeten gesierd. Zuidwaarts van Forana ligt 
Alkmarum. Alkmarum is eene mare of vliet , daarin ligt 
een eiland , op dat eiland moeten de zwarte en bruine men- 
schen verwijlen, even als te Lydasburgt. De Burgtmaagd 
van Forana zeide my , dat de burgtheeren dagelijks tot hen 
gingen om hun te leeren , wat echte vrijheid is , en hoe de 
menschen in der minne behooren te leven om zegen te er- 
langen van Wraldas geest. Was er iemand die hooren wilde 
en begrijpen kon , zoo werd hij daar gehouden , tot dat hij 
volleerd was. Dat werd gedaan om de veraf wonende volken 
wijs te maken , en om overal vrienden te winnen. Weleer 
was ik in de Saxenmarken op de burgt Mannagardaforde 
geweest. Doch daar had ik meer armoede gezien, als ik hier 
rijkdom bespeurde. Zij antwoordde : zoo wanneer daar aan 
de Saxenmarken een vrijer een meisje komt be vrijen, dan 
vragen de meisjes daar, kunt gij uw huis vrjjwaren tegen de 
verbannen Twisklanders ? hebt gij er nog geen geveld? hoe- 
veel buffels hebt gij reeds gevangen en hoeveel beeren en 
wolvenhuiden hebt gij al op de markt gebracht? Daar van 
daan is 't gekomen, dat de Saxmannen den landbouw aan 
de vrouwen overgelaten hebben. Dat van honderd te zamen 
niet een lezen mag of schrijven kan. Daarvan daan is het 
gekomen , dat niemand eene spreuk op zijn schild heeft , maar 
bloot eene wanstaltige gedaante van een dier, dat hij geveld 
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heth. And andlik, dana is-t kvmen, that hja sèr wichandlik 
ewrden send , men tomet évin dvm send as et kwik , that 
hja fansa, and êvin arm as tha Twisklandar, hwêr mith hja 
orloge. To fóra Fryas folk is irtha and sê eskêpen. Al vsa 
rinstrama runath vppa sê to. That Lydas folk and that Fin- 
das folk skil ekkorum vrdelgja, and wy moton tha lêthoga 
landa bifolka. In-t fon and omme fóra leid vs held. Wilst 
nw that tha boppalander dél have an vsa rikdom and wis- 
dom , sa skil ik thi en rêd jêva. Lêt et tha mangêrtne to 
wênhêd wrde hjara fréjar to fréjande , êr hja ja segsa : hwêr 
hast al in wralda ommefaren , hwad kanst thin bern tella wra 
féra landa and wra fêrhêmanda folka? Dvath hja alsa , sa 
skilun tha wichandlika knapa to vs kvma. Hja skilun wiser 
wartha and rikkar and wi ne skilun nên bihof longer navt 
nave an that wla thjud. Tha jongste thêr famna fon théra 
thêr by mi wêron, kêm uta Saxsanamarka wei. As wi nw 
to hongk kêmon , heth hju orlovi fréjad vmbe nêi hjra hus 
to gane. Affcernêi is hju thêr Burchfam wrden , &nd dana 
is-t kvmen that er hjudêga sa felo Saxmanna by tha stjurar 
f are. 

Ende fon thet A poll on ia Bok. 
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heeft. En eindelijk , daarvan daan is het gekomen , dat zij 
zeer oorlogzuchtig geworden zijn , maar bijna even dom 
zijn als het gedierte , dat zij vangen , en even arm als de 
Twisklanders , met welke zij oorlogen. Voor Fryasvolk is 
aarde en zee geschapen. Alle onze rivieren loopen in zee 
uit. Het Lydasvolk en het Findasvolk zullen elkander ver- 
delgen, en wij moeten de ledige landen bevolken. In het 
heen en omvaren ligt ons heil. Wilt gij nu , dat de boven- 
landers deel hebben aan onze rijkdom en wijsheid , zoo zal 
ik u een raad geven. Laat het de meisjes tot eene gewoonte 
worden om hare vrijers te vragen , eer zij ja zeggen : waar 
hebt gij al in de wereld rondgevaren? wat kunt gij uwe 
kinderen vertellen van verre landen en over verwonende vol- 
ken ? Doet zij zoo , dan zullen de krijgshaftige knapen tot 
ons komen. Zij zullen wijzer worden en rijker en wij zullen 
geen behoefte langer hebben aan dat vuile volk. De jong- 
ste van de maagden , die bij mij waren , kwam uit de Saxen- 
marken weg. Toen wij nu te huis kwamen, heeft zij ver- 
lof gevraagd om naar huis te gaan. Naderhand is zij daar 
Burgtmaagt geworden , en daarvan daan is het gekomen . dat 
heden ten dage zoo vele Saxmannen bij onze zeelieden varen. 

Einde van Apollonias Boek. 



Tha skrifta f o n Frêthorik and Wiljow. 

Min nöm is Frêthorik to nomath oera Linda, that wil segsa 
ovir tha Linda. To Ljudwardja bin ik to Asga keren. Ljud- 
wardja is en ny thorp, binna thene ringdik fon thér burch 
Ljudgarda , hwêrfon tha nóma an vnér kvmen is. Vnder 
mina tida is er ful béred. Fül héd ik thér vr skrêven, men 
afternêi send mi èk fêlo thinga meld. Fon ên and öther wil 
ik en skêdnese after thit bok skrywa, tha goda manniska 
to-n êre tha arga to vnêre. 

In min jüged hêrd ik grêdwird alomme, arge üd kêm, 
arge tid was kvmen, Frya hêd vs léten, hjra wakfamkes 
héde hju abefta halden, hwand drochten likande bylda wê- 
ron binna vsa landpala fvnden. 

Ik brónde fon nysgyr vmbe thi bylda tho bisjan. In vsa 
bürt strompele en óld fómke to tha husa uta in, immer to 
kêthande vr arge tid. Ik gyrde hja ling syde. Hju strik mi 
omme kin to. Nw wrd ik drist and frêje jef hju mi arge tid 
and tha bylda réis wisa wilde. Hju lakte godlik and brocht 
mi ypper burch. En grêve man frêje my jef ik al lêsa and 
skrywa kv. Nê sêid ik. Than most êrost to ga and lêra , 
sêid-er owers ne mêi-t jow navt wysen wrde. Dystik gvng 
ik bi tha skriwer lêra. Acht jér letter hêrd ik , vsa 
burchfam hêde hordom bidryven and svme burchhéra 
hédon vrréd plégad mith tha Magy , and fêlo manniska 
wêron vp hjara syde. Vral kêm twispalt. Thêr wêron 
bern, thêr vpstandon ajen hjara eldrum. Inna gluppa 
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De geschriften van Frêthorik en Wiljow. 

Mijn naam is Frêthorik toegenaamd oera Linda , dat wil 
zeggen over de Linden. Te Ljudwardia ben ik tot Asga ge- 
kozen. Ljudwardia is een nieuw dorp, binnen den ringdijk 
van de burgt Ljudgarda, waarvan de naam in oneer geko- 
men is. Onder mijne tijden is veel gebeurd. Yeel had ik 
daarover geschreven ; maar naderhand zijn mij nog vele din- 
gen gemeld. Van een en ander wil ik eene geschiedenis 
achter dit boek schrijven, de goede menschen tot eere, de 
slechten tot oneer. 

In mijne jeugd hoorde ik klachten alomme : booze tijd 
kwam ; booze tijd was gekomen ; Frya had ons verlaten ; 
zij had hare waakmeisjes terug gehouden ; want gedrochtelijke 
(afgods)beelden waren binnen onze landpalen gevonden. 

Ik brande van nieuwsgierigheid om die beelden te zien. 
In onze buurt strompelde een oud vrouwtje de huizen uiten 
in , altijd roepende over de booze tijd. Ik draaide haar 
op zijde. Zij streek mij om de kin. Nu werd ik vrijmoedig 
en vroeg haar of zij mjj de booze tijd en de beelden eens 
wilde toonen. Zij lachte goedaardig, en bragt mij op de burgt. 
Een grijsaard vroeg mij of ik al lezen en schrijven kon. Neen, 
zeide ik. Dan moet gij eerst heengaan en leeren , zeide hij , 
anders mag het u niet getoond worden. Dagelijks ging ik 
bij den schrijver leeren. Acht jaren later hoorde ik, dat onze 
burgtmaagd ontucht had bedreven en dat sommige burgtheeren 
verraad gepleegd hadden met den Magy. En vele menschen 
waren op hunne zijde. Overal kwam tweespalt. Er waren 
kinderen , die opstonden tegen hunne ouders. In 't verborgen 
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wrdon tha froda manniska morth. Thet alde famke, thér ella 
bar makade, warth dad fvnden in en grupe. Min tat , thêr 
rjuchter wêre , wilde hja wreken ha. Nachtis warth er in 
sin hus vrmorth. Thrju jêr letter wér thene Magy bas svn- 
der strid. Tha Saxmanna wêron frome and frod bilywen. 
Nêi tham fljuchton alle gode manniska. Min mam bistvrv-et. 
Nw dêd ik lik tha óthera. Thi Magy bogade vppa sinra 
snödhéd. Men Irtha skold im thana, that hju nên Magy ner 
afgoda to lëta ne machte to thé re hélge skêta , hwêrut hju 
Frya bêrade. Êvin sa thet wilde hors sina manna sked , nêi 
that thet sina ridder gersfallich makad heth , êvin sa skodde 
jrtha hjra walda and berga. Rinstrama wrdon ovira fjelda 
sprêd. Sê kokade. Berga spydon nêi tha wolkum , and hwad 
hja spyth hêde , swikton tha wolka wither vp jrtha. By-t 
anfang thêre Arnemönath nigade jrtha northward , hju sêg 
del , öl lêgor and lêgor. Anna Wolfamönath lêidon tha Dêne- 
marka fon Fryas land vnder-ne sé bidobben. Tha walda thêr 
bylda in wêron , wrdon vphyvath and thêr windum spel. 
Thet jêr affcer kom frost inna Herdemönath and leid óld 
Fryas land vnder en plönke skul. In Sellamónath kêm storne- 
wind ut et northa wêi , mith forande berga fon ise and stê- 
num. Tha spring kêm, hyf jrtha hjra selva vp. Ise smolt ewêi. 
Ebbe kêm and tha walda mitla byldum drêvon nêisê. Inner 
Winna jeffcha Minnamönath gvng aider thurvar wither hem 
fèra. Ik kêm mith en fam to thêra burch Ljudgarda. Ho 
drove sach et ut. Tha walda thêra Lindawrda wêron mest 
wêi. Thor tha Ljudgarde west hêde , was sê. Sin hef fê- 
tere thene hringdik. Ise hêde tha.tore wêi brocht and tha husa 
lèide in thrvch ekkórum. Anna helde fonna dik fand ik en sten. 
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werden de brave menschen vermoord. Het oude vrouwfje, 
dat alles openbaar maakte , werd dood gevonden in een grup- 
pel. Mijn vader, die rechter was, wilde haar gewroken 
hebben. Bij nacht werd hij in zijn huis vermoord. 
Drie jaren later was de Magy meester zonder strijd. De 
Saxmannen waren vroom en braaf gebleven. Naar hen vlucht- 
ten alle goede menschen. Mijne moeder bestierf het. Nu 
deed ik als de anderen. De Magy verhief zich op zijne slim- 
heid. Maar Irtha zoude hem toonen , dat zij geen Magy noch 
afgoden mocht toelaten tot de heilige schoot , waaruit zij Prya 
baarde. Even als het wilde ros zijne manen schudt, 
nadat het zijn berijder in het gras geworpen heeft, 
even zoo schudde Irtha hare wouden en bergen. Ri- 
vieren werden over de velden gespreid. De zee kookte. 
Bergen spuwden vuur naar de wolken, en wat zij gespuwd 
hadden, slingerden de wolken weder op aarde. Bij den aan- 
vang van Arnemaand (oogstmaand) neigde de aarde noord- 
waarts en zeeg neder, al lager en lager. In de Wolven- 
maand (wintermaand) lagen de lage marken van Fryasland 
onder de zee bedolven. De wouden, daar beelden in waren, 
werden opgeheven en een spel der winden. Het jaar daarop 
kwam vorst in de Hardemaand (louwmaand) en legde oud 
Fryasland onder een plank (ijsveld) verscholen. In Selle- 
maand (sprokkelmaand) kwam stormwind uit het noorden 
weg , mede voerende bergen van ijs en steenen. Toen spring- 
vloed kwam, hief de aarde zich op. Het ijs smolt weg. Ebbe 
kwam en de wouden met de beelden dreeven naar zee. In 
de Winne of Minnemaand (bloeimaand) ging ieder, die durfde, 
weer naar huis varen. Ik kwam met eene maagd op de 
burgt Liudgaarde. Hoe droevig zag het er daar uit. De 
wouden der Lindaoorden waren meest weg. Waar de Liud- 
gaarde geweest was , was zee. De golfslag zweepte den ring- 
dijk. IJs had den toren vernield , en de huizen lagen door 
elkander. Aan de helling van den dijk vond ik een steen ; 
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vsa skriver hêd er sin nóm inwryten , that wêre my en bui- 
ken. Sa-t mith vsa burch gvngen was, was-t mith mithaóra 
gvngen. Inna hêga landa wéron hja thrvch jrtha , inna 
dêna landa thrvch wêter vrdên. AUêna Fryasburch to Tex- 
land warth vnedérad rVnden. Men al et land thet northward 
leid hêde , wêre vnder sê. Nach nis-t navt boppa brocht. An 
tbas kad fon-t Plymare wêron nêi meld wrde thrittich sal- 
ta mara kvmen , vnstonden thrvch tha walda , thêr mith 
grvnd and al vrdrêven wêron. To Westflyland fiftich. Thi 
graffc thêr fon-t Alderga thweres to thet land thrvchlapen hêde, 
was vrsóndath and vrdên. Tha stjurar and ör farande folk, 
thêr to honk wêron, hêde hjara selva mith raaga and sibba 
vppira skepum hret. Men that swarte folk fon Lydasburch 
and Alikmarum hêde alen dên. Thawil tha swarta südward 
dryvon , hêdon hja fêlo mangêrtne hret , and nêidam nimman 
ne kêm to aska tham , hildon hja tham to hjara wiva. Tha 
manniska thêr to bek kêmon , gvngon alle binna tha hring- 
dika thêra burgum héma , thrvchdam et thêr buta al slyp 
and brokland wêre. Tha gamla husa wrde byên klust. Fona 
boppalandum kapade man ky and skêp , and inna tha grate 
husa thêr to fara tha fèmna sêten hêde , wrde nw léken and 
filt makad , vmbe thes lévens willa. That skêd 1888 (*) jêr 
nêi that Atland svnken was. 

In 282 jêr (-J-) nêdon wi nén Êremoder navt had, and nw ella 
tomet vrlêren skinde , gvng man êne kjasa. Thet hlot falde 
vp Grosa to nómath Makonta. Hju wêre Burchfam et Pryas- 
burch to Texland. Hel fon hawed and klêr fon sin , êlle 
god , and thrvchdam hira burch allêna sparad was , sach 
alrik thêrut hira hropang. Tjan jêr lettere kêmon tha 
stjurar fon Porana and fon Lydas burch. Hja wildon tha 
swarte manniska mith wif and bern to thet land utdryva. 
Thêrwr wildon hja thêre Moder-is red biwinna. Men Gosa 
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(*) 2192—1888 = 305 voor Chr. 

(t) Sedert 587 voor Chr. Verg. pag. 110, 112. 



161 



onze schrijver had daar zijn naam ingegrifb ; dat was mij een 
baken. Gelijk het met onze burgt gegaan was, zoo was het 
ook met de andere gegaan. In de hooge landen waren zij 
door de aarde , en in de lage landen door het water vernield. 
Alleen Fryasburcht op Texland werd ongedeerd gevonden. 
Maar al het land dat noordwaarts gelegen had, was onder 
de zee; nog is het niet weer boven gebragt. Aan dezen kant 
van het Flymeer waren, naar gemeld werd, dertig zoute 
plassen gekomen, ontstaan door de wouden, die met grond en 
al weg gedreven waren. Te Westflyland vijftig. De gracht, 
die van het Alderga dwars door het land geloopen had, was 
verzand en vernield. De zeelieden en ander varensvolk , die 
te huis waren , hadden zich zei ven gered met magen en bloed- 
verwanten op hunne schepen. Maar het zwarte volk van 
Lydasburgt en Alkmarum had eveneens gedaan. Terwijl 
de zwarten zuidwaarts dreven , hadden zij vele meisjes gered, 
en naardien niemand kwam om ze op te eischen, hielden zij 
haar tot hunne vrouwen. De menschen die terug kwamen, 
gingen allen binnen de ringdijken der burgten wonen , om- 
dat het daar buiten alles slib en broekland was. De oude 
huizen werden zamengeklust. Van de bovenlanden kocht men 
koeijen en schapen , en in de groote huizen , daar te voren de 
maagden gevestigd waren, werd nu laken en filt gemaakt, 
om des levens wille. Dit geschiedde 1888 jaren nadat Atland 
gezonken was. 

In 282 jaren hadden wij geene Eeremoeder gehad en nu alles 
bijna verloren scheen, ging men eene kiezen. Het lot 
viel op Gosa toegenaamd Makonta. Zij was Burgtmaagd op 
Fryasburgt te Texland. Helder van hoofd en klaar van zin, 
heel goed, en omdat hare burgt alleen gespaard was, zag 
iedereen daaruit hare roeping. Tien jaren later kwamen 
de zeelieden van Forana en van Lydasburgt. Zij wilden de 
zwarte mannen met vrouw en kinderen uit het land drijven. 
Daarover wilden zij de raad der Moeder inwinnen. Maar Gosa 
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frêje , k&nst én and ör to bek fora nëi lyra landum , than 
achste spod to mèkjande , owers ne skilun lya hjara maga 
navt wither ne finda. Né sêide hja, Tha seide Gosa: Hja 
hAvon thin salt provad and thin hrad éten . Hjara lif And 
lêva havon hja vnder jow hod st&lad. I moste jow ajne hirta 
bisêka. Men ik wil tbi en rèd jeya. Hald lyam alond jow 
wUdich biste rm-ra wither honk to fora. Men hald hjam bi 
jow burgum thèr büta. Wik ovir lyara séd and lêr hjam 
as jef hja Fryas svna wêre. Hjra wiva send hyr tha steriksta. 
As rék skil hjara blod vr^juchta, til er to tha lesta navt owers 
as Fryae blod in lyara afterkvmande skil bilywa. Sa send 
hja hyr bil&wen< Nw winst ik wel that mina afterkvmande 
thör vp letta , ho fêr Gosa wérhéd sprek. Tha vsa landa 
wither to bigana wêr, kêmon thêr banda erma Saxmanna 
and wiva néi tha wrdum fon Stavere and that Alderga vmbe 
golden and óra sjarhéda to sêkane fon ut tha wasige bodeme. 
Thach tha sijurar nildon hja navt to léta. Tha gvngon lya 
tha lêthoga thorpa bihèma to West Flyland , vmbe ra lif to 
bihaldane» 

Nw wil ik skriwa ho tha gêrtmanna and 
fêlo Hêlênja folgar tobek kêmon. 

Twa jêr néi that Gosa Moder wrde (*), kern er en flate to 
thet Flymara in fala. Thet folk hropte ho.n.sêen. Ega foron 
til Stavere , thér hropton lya jeta réis. Tha fóna wêron an 
top and thes nachtes skaton hja barnpila (f) anda loffc. Tha 
dêirêd wére rojadon svme mith en snake to thére hava in. 
Hja hropton wither ho.n. séen. Tha Irja landa hipte-n jong 
kerdel wal vp. In sina handa hêcft-n skild, thêrvp was brad 
and salt leid. Afterdam kézn en grêva, hi sêide wi kvmath fona 



(*) 303 v. ChR 

(f) Barnpila. De falorica by Iivitts XXI. 8, 
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vroeg : kont gij den en ander terug Toeren naar hunne lan- 
den, dan behoort gij spoed te maken, anders zullen zij 
hunne bloedverwanten niet Weder vinden. Neen, zeiden zjj. 
Toen zeide Gosa : Zij hebben uw zout geproefd en uw brood 
gegeten. Hun lijf en leven hébben zjj onder uwe hoede ge- 
steld. Gij moet uw eigen hart onderzoeken. Maatf ik wil u 
een raad geten. Houdt hen tot dat gij in staat zijt om hen 
weder naar huis te voeren. Maar houdt hen b jj uwe burg- 
ten daar buiten. Waakt over hunne zeden, en onderwijst hen 
alsof zij Fryas zonen waren. Hunne vrouwen zijn hier dé 
sterkste. Als rook zal hun bloed vervliegen, tot er ten laat- 
ste» niets anders dan Fryas bloed in hunne nakomelingen zad 
overblijven. Zoo zijn zij hier gebleven. Nu wenschte ik wel dat 
mijne nakomelingen daar op letten, in hóeverre Gosa waar- 
heid sprak. — Toen onze landen weder te begaan waren, 
kwamen er benden arme Saxmannen en vrouwen naar de 
oorden van Staveren en het Aldérga , om gouden en andere 
sieraden te zoeken uit de drassige bodem. Doch dé zeelie- 
den wilden hen niet toelaten; Toen gingen zij de ledige dor- 
pen bewonen te West Flyland , om hun lijf te behouden. 

Nu wil ik schrijven hoe de Geertmannen 

en vele volgelingen van Helenia 

terug kwamen. 

Twee jaren nadat Gosa moeder werd, kwam er eene vloot het 
Flymeer in vallen. Het volk riep ho.n.sêen. (welk een ze- 
gen!) Zjj voeren naar Staveren, daar riepen zy nog een- 
maal. De banieren waren in top en des nachts schoten zjj 
brandpijlen in de lucht* Toen het dageraad was , roeiden 
sommigen met eene snik de haven in, zjj riepen weder hoe- 
zee. Toen zg landden, wipte een jong kerel op den wal. In 
zjjne handen had hij een schild , daarop was brood en zout 
gelegd. Na hem kwam een grijze; hij zeide wjj komen van 
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fére Krêkalandum wêi , vmb vsa sêd to warjande , nw 
winstath wi i skolde alsa mild wêsa vs alsa ful land to jêvane 
that wi thérvp mügehéma. Hi telade-n êle skêdnese thêr ik af- 
ter betre skryva wil. Tha grêva niston navt hwat to dvande, hja 
sandon bodon allerwêikes , èk to my. Ik gvng to andsêide: 
nw wi-n Moder have agon wi hjra réd to frêjande. Ikselva 
gvng mitha. Thju Moder, thêr ella wiste, sêide, lêt hja kvme, 
sa mügon hja vs land helpa bihalda : men lêt hjam navt vp 
êne stêd ne bilywa, til thju hja navt weldich ne wrde ovir vs. 
Wi dêdon as hju sêid hêde. That wêre êl nêi hjra hêi. 
Fryso reste mith sina ljudum to Stavere, that hja wither to 
êne sêstéde mAkade , sa god hja machte. Wichhirte gvng 
mith sinum ljudum astward nêi there Êmude. Svme théra 
Johnjar , thêr mende that hja font Alderga folk sproten wêre, 
gvng on thêr hinne. En lyth dêl thêr wende that hjaraêthla 
fon tha sjugon *êlanda wei k' mon , gvngon hinne and setton 
hjara selva binna tha hringdik fon th*re burch Walhallagara 
del. Ljudgêrt thene skolte bi nachte fon Wichhirte warth 
min athe afternêi min fijund. Fon ut sin dêibok hav ik thju 
skêdnese thêr hir affcer skil folgja. 

Nei that wi 12 mei 100 and twia 12 jêr bi thafifwêtrum 
sêten héde , thahwila vsa sêkampar alle sêa bif aren hêde 
thêr to findane, kêm Alexandre(*) tham kêning mith en wel- 
dich hêr fon boppa allingen thêr stram vsa thorpa bifara. 
Nimman ne macht im wither worda. Thach wi stjurar thêr 
by tha sê saton , wi skêpt vs mith al vsa tilbêre hava in 
and bruda hinna. Tha Alexandre fornom that im sa ne 
grate flate vntfara was , warth er wodinlik , to swêrande hi 
skolde alle thorpa an logha offerja jef wi navt to bek kvma nil- 
de. Wichhirte lêide siak to bedde. Tha Alexandre that fornom 
heth er wacht alont er béter wêre. Afternêi kêm er 
to him sèr kindlik snakkande , thach hi thrjvchde lik 

(*) Alexander aan den Indus 327 v. Chr. 327 + 1224 = 1551 v. Chr. 



165 



de verre Krekalanden weg, om onze zeden te bewaren. Nu 
wenschten wij , dat gij zoo vriendelijk zoudt wezen , om ons 
zoo veel land te geven, dat wij daarop mogen wonen. Hij 
vertelde eene heele geschiedenis, die ik hierna beter beschij- 
ven wil. De grijzen wisten niet wat te doen, zij zonden boden 
aller wege , ook tot mij. Ik ging heen en zeide : nu wij eene 
Moeder hebben , behooren wij haar raad te vragen. Ik zelf 
ging mede. De Moeder , die alles reeds wist , zeide : laat 
hen komen , zoo mogen zij ons land helpen behouden : maar 
laat hen niet op ééne plek blijven, opdat zij niet machtig 
worden over ons. Wij deden gelijk zij gezegd had. Dat was 
heel naar hun zin. Fryso bleef met zijne lieden te Staveren, 
dat zij weder tot eene zeestad maakten, zoo goed zij konden. 
Wichhirte ging met zijne lieden oostwaarts naar de Emude. 
Sommige der Joniers, die meenden dat zij van het Alderga 
volk gesproten waren, gingen daarheen. Een klein 
deel, die waanden, dat hunne voorvaderen van de Zeven 
eilanden weg kwamen, gingen heen en zetten zich neder 
binnen den ringdijk van de burgt Walhallagara. Liudgert de 
schout bij nacht van Wichhirte werd mjjn makker en nader- 
hand mijn vriend. Uit zijn dagboek heb ik de geschiedenis 
die hier achter zal volgen. 

Nadat wij 12 maal 100 en tweemaal 12 jaren bij de Vijf wateren 
gezeten waren, terwijl onze zeestrijders alle zeeën bevoeren, die 
er te vinden waren, kwam Alexander de koning met een geweldig 
heir van boven langs den stroom naar onze dorpen varen. Niemand 
kon hem wederstaan. Doch wij zeelieden , die bij de zee woonden, 
wij scheepten ons met al onze have in en vertrokken. Toen 
Alexander vernam dat zulk eene groote vloot hem ontvaren 
was , werd hij als woedend , zweerende dat hij alle dorpen aan 
de vlam zoude offeren , zoo wij niet wilden terug komen. 
Wichhirte lag ziek te bed. Toen Alexander dat vernam, 
heeft hij gewacht , tot dat hij beter was. Daarna kwam hij 
tot hem, zeer minzaam sprekende; doch hij bedroog gelijk 
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hi êr dên hêde. Wichhirte andere thêr affcer , o aldergrateste 
thêra kéningar. Wi stjurar kvmath allerwêikes, wi havon 
fon jow grate dêdun héred. Thêrvmbe send wi fvl êrbi- 
denese to fara jawa wêpne , tha jet mar vr thina witskip. 
Men wi óthera wy send frybern Fryas bern. Wy ne 
mügoö. nêne slafona navt ne wrde. Jef ik wilde , tha dra 
skolde reder sterva willa, hwand alsa ist trvch vsa êwa hi- 
fólen; Alexandre séide : ik nil thin land navt ne makja to 
min bat, ner thin folk to mina slafona. Ik wil blat that ste 
my tlyaiya skolste vmb lan. Thêrvr wil ik.swêra by vs bê- 
dar godum, that nimman vr my wrogja skil. Tha Alexan- 
dre affcernei brad and aalt mith im dêlade , heth Wichhirte 
that wiste dêl kasen. Hi lét tha sképa hala thrvch sdn svne» 
Tha thi alle tobek wéron , heth Alexandre thi alle hèred. 
Thêr mitha wilde hi sin folk néi tha hejge GOnga 
fara, thêr hi to land navt hêde müge n&ka. Nw gvng 
er to and kas altham ut sin folk and ut ana salt-atha 
thêr wenath wéron wr-ne sê to farane. Wichhirte was 
wither siak wrden, thêrvmbe gvng ik alléna mitha $nd 
Kearchus fon thes keningis wêga. Thi tocht hlip svnder 
fordêl to-n-ende , uthavede tha Johnjar immerthe a» vnmin 
wéron wich tha Phonisjar , alsa Nearchus thêr selva nên bas 
pvir bilywe ne kv. Intwiska hêde tham kêning navt stile 
Xièph Hi hêde sin* salt-atha barna kapja lêta 4nd to planka 
makja, Tryoh help vsar timberijud hêder thêr of sképa 
m&kad» Nw wilder selva sêkéning wertha , and mith êl si^a 
hér thju Gfonga ypfara. Thach tha aalt-atba thêr fo# th^t 
bergland kêmon , wêron ang to fara sê. As lya heradem 
th&t lya mith mogte , stakon hja tha timberhlotha ane hrojid. 
Thêr trvch wrde vs êle thorp anda aske leid. Thet forma 
wftade wy that Alexandre that bifialen hêde and jahwéder 
stand rêd vmb sê to lqasane. Men Alexandre wêre wodin, hi 
wilde tha salt-atha thrvch sin, ajn, folk omhrensa lêta. Ifep Ijf^wp- 
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hij vroeger gedaan had, Wichhirte antwoordde: o aller- 
grootste der koningen. Wij zeelieden komen allerwege, wij 
hebben van uwe groote daden gehoord. Daarom zijn wij vol 
eerbied jegens uwe wapenen , maar nog meer voor nwe we- 
tenschap. Maar wij anderen, wij zijn vrijgeboren Fryas kin* 
deren , wij mogen nwe slaven niet worden. En al wilde ik 
hei , de anderen zouden liever wille» sterven , want 200 is 
het door onze wetten bevolen. Alexander zeide : ik wil uw 
knd niet maken tot mijne buit, noch uw volk tot mijne slaven. 
Ik wil alleen daj gij mij zult dienen voor loon. Daarop wil 
ik zweeren bij ons beider goden , dat niemand over mij onte- 
vreden zal zijn. Teen Alexander naderhand brood en zout 
met hem deelde, heeft Wichhirte het wijste deel gekozen. 
Hij liet de schepen halen door zijn zoon. Toen z§ alle terug 
waren, heeft Alexander die alle gehuurd. Daarmede wilde 
hij zijn volk naar den heiligen Ganges voeren, dien hg te 
land niet had kunnen genaken. Nu ging hg toe en koos al 
degene uit zijn volk en zijne soldaten , die gewoon waren over 
zee te varen. Wichhirte was weder ziek geworden , daarom 
ging ik alleen mede en Nearchus van des konings wege. De 
tocht liep zonder voordeel ten einde, uithoofde de Joniers 
altijd in onmin waren met de Phenioiers, zoodat Nearchus 
zelf er geen meester over blijven kon. Intusschen had de 
koning niet stil gezeten. Hij had zijne soldaten boomen laten 
kappen en tot planken maken. Met hulp van onze timmer- 
Hedön had hij daar schepen van gemaakt. Nu wilde hij zelf 
zeekoning worden , en met zijn geheele heir den Ganges op- 
varen. Doch de soldaten die uit het bergland kwamen, 
waren bang voor de zee. Toen zij hoorden, dat zij mede moesten, 
«taken zij de timmerschnren in den brand. Daardoor werd 
ons geheele dorp in asoh gelegd. In het eerst waanden w# 
dat Alexander het bevolen had , en ieder stond gereed om 
zee te kiezen. Maar Alexander was woedend; hg wilde de 
soldaten door zijn eigen volk laten ombrengen. Maar Near- 
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chus tham navt allêna sin êroste forst men ak sin frjund wêre 
rede him owers to dvande. Nw bêrad-er as wen der la- 
vade thet vnluk et dén hède. Tha hi ne thvrade sin tocht 
navt vrfata. Nw wild er to bek kêra , thach ér hi that 
dêde, lêt hi thet forma bisêka hwa-r skeldich wê- 
ron. Dry-r that wiste lêt er altham svnder wépne bilywa , 
vmb en ny thorp to makjande. Fon sin ajn folk lêt er wepned 
vmbe tha óra to tamma, and vmbe éne burch to bvwande. 
Wy moston wiv and bern mith nimma. Kêmon wi anda mu- 
da thöre Êuphrat , sa machton wi thér en ^ted kiasa jeftha 
omkêra, vs lan skold vs évin blyd to dêlath wrde. An tha 
nya skêpa, thêr tha brönd vntkvma wêron, lét-er Johniar 
and Erêkalandar ga. Hi selva gvng mith sin óra folk allin- 
gen thére kad thrvch tha dorra wostêna, that is thrvch et land 
that Irtha vphêid héde uta sé , tha hju thju strête after vsa 
êthela vphéide as hja inna Kade sé kêmon. 

Tha wi to ny Gêrtmanja kêmon (ny Gêrtmanja is en hava thêr 
wi selva makad hede, vmbe thêr to wêterja) m?ton wi Alexandre 
mith sin hêr. Nêarchus gvng wal vp and béide thrja df*ga. 
Tha gvng et wither forth. Tha wi bi thêre Êuphrat k^mon , 
jrvng Nêarshua mith sina salt-atha And fêlo fon sin folk wal 
vp. Tha hi kêm hring wither. Hi s ide , thi kêning lët jow 
bidda , i skille jet en lithge tocht to sinra wille dvan , alont 
et ende fona Rade sê. Thêrnéi skil jawehder sa fïïl gold 
krêja as er bêra mêi. Tha wi thêr kêmon , lêt er vs wysa 
hwêr thju strête êr west hêde. Thêr nêi wylader ên and thri- 
tich dêga, alan ut sjande vvra wosténe. 

Tho tha lesta kêm er en hloth manniska mith fo- 
rande twa hondred élephanta, thvsend kêmlun tolêden 
mith woden balkum, rapum and allerlêja ark vmbe vsa 
flate nêi tha Middelsê to tyande. That bisawd-vs, and likt 
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chus, die niet alleen zijn eerste vorst, maar ook zijn vriend 
was, raadde hem anders te doen. Nu hield hij zich als of 
hij geloofde, dat het bij ongeluk geschied was. Doch hij durfde 
zijn tocht niet hervatten. Nu wilde hij terugkeeren ; doch 
eer hij dat deed, liet hij eerst onderzoeken wie er schuldig 
waren. Zoodra hij dat wist, liet hij die allen zonder wape- 
nen blijven , om een nieuw dorp te maken. Van zijn eigen 
volk liet hjj gewapenden, om de anderen te temmen en om eene 
burgt te bouwen. Wjj moesten vrouwen en kinderen mede 
nemen. Als wij aan den mond van den Euphraat kwamen, 
dan mochten wij daar eene plaats kiezen , of terug keeren , 
ons loon zoude ons even gaarne toegedeeld worden. Op 
de nieuwe schepen, die den brand ontkomen waren, liet hij 
Joniers en Krekaianders gaan. Hij zelf ging met zijn ander 
volk langs de kust door de dorre woestijn , dat is door het 
land , dat Irtha opgeheven had , uit de zee , toen zij de straat 
achter onze voorvaderen had opgehoogd , zoodra zij in de 
roode zee kwamen. 

Toen wij te Nieuw Geertmania kwamen (Nieuw Geertmania is 
eene haven, die wij zelve gemaakt hadden om daar water in te 
nemen), ontmoetten wij Alexander met zijn leger. Nearchus ging 
aan wal en vertoefde drie dagen. Toen ging het weder verder. 
Toen wij bij den Euphraat kwamen, ging Nearchus met de solda- 
ten en vele van zijn volk den wal op. Doch hij kwam spoe- 
dig weder. Hij zeide , de koning laat u verzoeken , gij zoudt 
nog eene kleine tocht om zijnentwil doen, tot aan het einde 
van de Koode zee. Daarna zal ieder zooveel goud krijgen , 
als hij tillen kan. Toen wij daar kwamen, liet hij ons aan- 
wijzen, waar de straat vroeger geweest was. Daarna vertoefde 
hij eenendertig dagen steeds uitziende naar de woestijn. 
Ten laatste kwam er een troep menschen, medevoerende 200 
olifanten, 1000 kameelen, met houten balken, roopen 
(touwen) en allerlei gereedschap om onze vloot naar de 
Middellandsche zee te slepen. Dat verbaasde ons , en leek 
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vs bal to, men Nêarchus teld vs, sin kéning wilde tha óthara 
kêninggar tana that i weldiger wère , &A tha kêninggar fon 
Thyris ér wêsen hède. Wi skoldon men mith helpa, sekur 
8kolde vs that nên ak&da navt dva. Wi moston wel swika f 
and Nêarchus wiste ella sa pront to birjuchte thit wi inna 
Middels^ lêide ér thrja mönatha forby wéron. Tha Alex- 
andre fomom ba-t mith sinra on werp ofkvmen was, w&rth 
er sa vrmêten thit er tha drage strète ntdiapa wilde Irtha 
to-n spot Men Wr.alda lêt sine séle las , thérvmbe vrdronk 
er inna win and in sina ovirmodichhêd, ér th&t er hguma 
kvste. Aftex si» dêd wrde thet rik dèlad thrvch sina forsta. 
Hga skolde alrek en dél to fora sina svnum wèrja, thaoh hja 
wéron vnménis. Elk wilde sin dèl bihalda andselvaformara. 
Tha kêm orlocb and wi ne kvste navt omme kêra. Néarchns 
wilde nw, wi skolde vs del setta an Phonisi his kid, men 
th&t nüde nimrnan navt ne dva. Wi sêkle, reder willath 
wi waga nêi Fryasland to gèna. Tha brooht*er vs nei thére 
nya ha va fon Athenia, hwêr alle afte Fryas bem formelshin 
têin wêron. Forth gvngon wi sait^itha Hftochta Snd wépne 
ftra. Among tha félo forsta hêde Néarchns en frjund mith 
nóme Antigonus. Thisse strèdon bede vmb en dol, sa.hja 
sêidon as follistar to fèra-t kdninglike slaehte and forthvmbe 
alle Krêkalanda hjara alda frydom wither to jêvane. Antigo- 
nus hede axngng fèlo öthernm énnen svn, thi héte Dèmêtrkis, 
after tonömad thene stêda winner. Thisse gvng ênis vpper 
stede Salèmes of. Néi th&t*er thér en stut méi streden 
hède most er mith thêre flat» strida fon Ptholeméu*. 
Ptholeméus , alsa héte thene forst thér wekte, ovir Êgipta- 
land. Démétnus wn thére kêse, tha navt thrvch sina salt- 
atba, men thrvehdam wy hun helpen hêde. Thit héde wi 
dén thrvch athskip to fara Nêarehns , hwand wi him far basr 
terd blod bik&ade thrvch sin friska hM And Wawa ggonmfth 



474 



ons raar toe ; m^r Nearchus verhaalde ons , dat z(jn koning 
aan de andere koningen toonen wilde, dat hij machtiger was, 
als de koningen van Tyrus vroeger geweest waren. Wy zouden 
maar medehelpen , dat zoude ons voorzeker geen schade doen. 
Wij moesten wel zwichten, en Nearchus wist alles zoo juist 
te regelen , dat wij in de Middellandsche zee lagen , eer drie 
maanden verloopen waren. Toen Alexander vernam hoe het 
met z|jn ontwerp afgelaopen was, werd hij zoo vermetel, 
dat hg de drooge straat wilde uitdiepen , Irtha ten spot. Maar 
Wralda liet zjjne ziel los , daarom verdronk hg in den wjjn 
en in zijn overmoed, eer hij daarmede beginnen konde. Na 
zyn dood , werd het rjjk gedeeld door zjjne vorsten. Zjj zou- 
den elk een deel voor zjjne zonen bewaren, doch het was hun geen 
meeneu* Elk wilde zijn deel behouden en zelfs vermeerderen. 
Toen kwam er oorlog en wjj konden niet terug keeren. Ne- 
archus wilde nu , dat wjj ons zouden nederzetten aan de kust 
yan Phenicie, maar dat wilde „niemand doen. Wjj zeiden 
het liever te willen wagen om naar Fryasland te gaan. Toen 
bracht hij ons naar de nieuwe haven van Athene, waar alle 
e^hte Fryaskinderen voermaals heen getogen waren. Voorts 
gingen wjj soldaten, leeftocht en wapenen voeren. Onderde 
vele vorsten had Nearchus een vriend met name Antigonus. 
Deze streden beiden om één doel , gelijk zij zeiden , als hel- 
pers, voor het koninklijk geslacht, en voorts om alle Griek- 
sche landen hunne oude vrijheid terug te geven. Antigonus 
had onder vele anderen een zoon, die heette Demetrius, later 
bijgenaamd de stedewinner. Deze ging eens pp de stad 
Salamis af ; nadat hy daar een geheele poos mede gestreden 
had , moest hij strijden met de vloot van Ftolemeus. Ptole- 
meus zoo heette de vorst die heersohte over Egyptenland. 
Demetrius won den strijd, doch niet door zijne soldaten, maar 
door dat wij hem geholpen hadden. Bit hadden wij gedaan uit 
vriendschap voor Nearchus , want wjj kenden hem voor een 
basterd bloed , door zjjne blanke huid met blauwe oogem en 
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wit hêr. Afber nêi gvng Dêmêtrius l^s vp Hrodus (*) thêr hinne 
brochton wi sina salt-atha and liffcochta wr. Tha wi tha 
leste réis to Hrodns kémon , was orloch vrtyan. Dêmêtrius 
was nêi Athenia faren. Tha vs kêning that vnderstande, lêd-er 
vs tobek. Tha wi anda have kêmon , wêre êl et thorp in 
row bidobben. Friso thêr kêning wêr ovir-a flate , hêde en 
svn and en toghater tüs , sa bjustre fres , as jef hja pês ut 
Fryasland wêi kvmen weren , and sa wonderskên as nimman 
mocht hügja. Thjv hrop thêrvr gvng wr alle Krêkalanda 
and kém in tha ara fon Dêmêtrius. Dêmêtrius wêre vvl and 
vnsêdlik , and hi thogte that-im ella f ry stvnde. Hi lêt thju 
toghater avbêr skèkja. Thju moder ne thvrade hjra joi (*{-) 
navt wachtja , joi nomath tha stjurar wiva hira mana , that 
is blideskip, ak segsath hja swêthirte. Tha stjurar héton 
hjra wiva trast , and fro jefta frow that is frü ak frolik, that is 
êlik an frü. Trvchdam hju hjra man navt wachtja thurade , 
gvng hju mith hjra svne nêi Dêmêtrius and bad, hi skolde 
hja hjra toghater wither jêva. Men as Dêmêtrius hira svn 
sa, lêt-er tham nêi sinra hove fora, and dêde alen mith him, 
as-er mith tham his suster dên hêde. Anda moder sand hi 
en buda gold , thach hju stirt-et in sê. As hju thus kêm , 
warth hju wansinnich , allerwèikes run hju vvra strête : nast 
min kindar navt sjan , o wach , lêt mi to jow skul sêka, wand 
min joi wil mi dêja for tha-k sina kindar wêi brocht hav. Tha 
Dêmêtrius fornom, that Friso to honk wêre, sand-i enbodja 
to him segsande, that hi sina bern to him nomen hêde vmbe 
ra to fora to-n hage stat vmbe to lanja him to fara sina 
thjanesta. Men Friso thêr stolte and herdfochtich wêre, 
sand en bodja mith en breve nêi sinum bern tha, thêrin 
mande hi hjam, hja skolde Dêmêtrius to willa wêsa, vrmithis 
tham hjara lukjêrde Thach thene bodja hêde jeta-n ora breve 
mith fenin, thêrmêi bifal-er hja skolde that innimma, hwand 
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(*) 305 voor Chr. " 

(t) Joi en trast. Te Scheveningen hoort men nog: joeientroos. 
Joi, Franschjoye. 
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wit haar. Naderhand ging Demetrius los op fihodus, daar- 
heen brachten wij zijne soldaten in leeftocht over. Toen wij 
de laatste p reis te Rhodus kwamen , was de oorlog voorbij- 
gegaan. Demetrius was naar Athene gevaren. Toen wij in 
de haven kwamen , was het geheele dorp in rouw gedompeld. 
Friso, die koning was over de vloot, had een zoon en eene 
dochter thuis , zoo bijster frisch alsof zjj pas uit Fryasland 
gekomen waren, en zoo wonderschoon als niemand heugen 
ïnogt. De roep daarvan ging over alle Krekalanden en kwam 
in de ooren van Demetrius. Demetrius was vuil en onzede- 
lijk , en hij dacht dat hem alles vrij stond. Hij liet de doch- 
ter openlijk schaken. De moeder durfde haar joi niet wach- 
ten , joi noemen de schippers vrouwen hare mannen , dat is 
blijdschap , ook zeggen zij zoethart. De schippers noe- 
men hunne wijven , troost en fro of frow , dat is vreugde , 
en frolik dat is aan vreugde gelijk. Omdat zij haren man 
niet durfde opwachten, ging zij met haar zoon naar Demetrius, 
en smeekte, dat hij haar hare dochter weder zoude geven. 
Maar als Demetrius haren zoon zag, liet hij hem naar zijn 
hof voeren , en deed met hem eveneens , als hij met zijne 
zuster gedaan had. Aan de moeder zond hij een zak vol 
goud, doch zij smeet het in zee. Toen zij thuis kwam werd 
zij waanzinnig , allerwege liep zij over straat : (roepende) hebt 
gij mijne kinderen niet gezien , o wee ! laat mij bij u eene 
schuilplaats zoeken , want mijn man wil mij dooden , omdat 
ik zijne kinderen verloren heb. Toen Demetrius vernam, dat 
Friso weer thuis was , zond hij een bode tot hem zeggende , 
dat hij zijne kinderen tot zich genomen had om hen te voeren 
tot eene hoogen staat , en om hem te beloonen voor zijne 
diensten. Maar Friso , die trotsch en hardvochtig was , zond 
een bode met een brief naar zijne kinderen , daarin vermaande 
hij hen , zij zouden Demetrius te wille zijn , vermits deze hun 
geluk begeerde. Doch de bode had nog een anderen brief, 
met vergif, daarbij beval hij hen dit in te nemen; want, 
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sêid-er-VttWillinglik is thin lif biwüad , thAt tte skil jow navt 
to rêknêd ni wrdè , thaoh sahWersa jow jowe sêlè biwlath 
sa ne skil jow nimmerthe to Walhalla ne kvma , jow sêlö 
skil thAh övir irtha ommewara , svnder a thet Jjucht sja to 
mugande, |lik tha flaramusa and nachtuia skilstv alra dystik 
in thina hok sknla , thes nachtis utkvma , then vp Vsa grAVa 
graja ahd hüla, thahwila Frya hjrahavedfonjowofWendamöt. 
Tha bern dêd© lik-ra bifalen warth. Dêmêtrius lét ra likka 
in sè werpa And to tha manniska wrde sêid , thAt hja fljucht 
wêron. Nw wilde Priso mith alleman nêi Fryasland fèra, 
thêr-i êr west hêde , men tha mest nilde that navt ne dva. Nw 
gvng Friso to and skat thet thorp mith-a kêninglika farrêd- 
skürttm anda biönd. Hjud ne kv ni thvrade ninman ne bi- 
lywa , and alle wêron blyde , that hja büta wére. Bihalva 
wif ahd bern hêdon Wi ella abefta lêten , thach wi wêron to 
leden mith liftochtum and orlochtuch. 

Friso nède nach nén fretho. Tha wi by tha alda hava 
kêinon gvng er mith sina drista ljudum to and skat vnwar- 
linga tha brönd inna skêpa, thêr-i mith sina pilum bigana 
kv. After sex dëgnm sagon wi tha orlochflate fon Dêmêtrius 
vp vs to kvma. Friso bifal vs, wi moston tha lithstè skêpa 
Afterhade in êne brede linó , tha stora mith wif and bern 
farut. Forth bad er wi skoldón tha krênboga fon for nimma 
And anda Aftestètfen fAstigja, bwand sêid er, wi achön 
al fljucbtande to fjüchtane. Nimman ne méi him forméta 
vmb en enkeldera fyand to forfolgjande , alsa sêid-ef is 
min bislttt. Tha hwila wi thêrmitha al dvande wêron, 
kêm wind vs vppa kop, to thêra lafa And thêra wiva skrik, 
thrvchdam wi nêne slavona navt nêde as thêra thêr vs 
bi ajn willa folgad wêré. Wi ne machton hja thus navt thruch 
roja ni vntkvma. Men Wralda wiste wel , hwérvmb er 
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zeide hij , tegen uwen wil ie uw ligubaam verontreinigd , dat 
zal u niet toegerekend worden , doch indien gij uwe ziel ver- 
ontreinigt , zult gij nimmer in Walhalla* komen ; uwe taèfat 
zullen dan over de aarde omwaren, «onder ooit het lióht te mo- 
gen zien ; gelijk de vleermuizen en naohtuilèn zult gij steeds 
bij dag in uwe holen schuilen en des nachts uitkomen , en 
dan op onze graven echreijen en huilen, dewijl Erya haar 
hoofd van u moet afwenden. De kinderen deden gelijk hun 
vader hun bevolen had* Demetrius liet hunne lijken in de zee 
werpen , en aan de menachen werd gezegd , dat zij gevlucht 
waren. Nu wilde Friso met alle mannen naar Fiyasland 
varen, waar hij vroeger geweest was; maar de meesten wil- 
den dat niet doen. Nu ging Friso heen en schoot het dorp 
met de koninklijke voorraadschuren in brand. Nu kon en 
durfde niemand blgven , en allen waren blijde , dat zg bui- 
ten waren. Behalve vrouwen en kinderen hadden wij alles 
achtergelaten, doch wjj waren geladen met leeftocht en oor- 
logsgereedschap. 

Friso had nog geen vrede. Toen wg bij de oude haven 
kwamen , ging hg met zijne stoutmoedige manschappen heen 
en schoot onverhoeds brand in de schepen, die hij met zijne 
pijlen bereiken konde. Na zes dagen zagen wij de oorlogs- 
vloot van Demetrius op ons toekomen. Friso beval ons dat 
wij de kleinste schepen moesten achteruit houden in eene 
breede linie ; de groote met vrouwen en kinderen vooruit. 
Voorts gebood hij , dat wy de kraanbogen van voren moesten 
Wegnemen en aan den achtersteven bevestigen, want zeide 
hg , w{j behooren al vluchtende te vechten. Niemand mag 
zich vermeten , om een enkelden vijand te vervolgen* alzoo , 
zeide hij , is mijn besluit. Terwjjl wjj daarmede reeds bezig 
waren, kwam de wind ons voor de boeg tot schrik van de lafaards 
en der vrouwen, omdat wjj geene slaven hadden, dan die ons 
vrijwillig gevolgd waren. Wij konden den vijand dus niet 
door roeyen ontkomen. Maar Wralda wist wel , waarom hij 
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sa déde , and Friso thêr-et feta , lèt tha barnpila ring inna 
kranboga lidsa. To lik bad-er that nimman skiata ne 
machte, êr hy skaten héde. Forth séid-er that wi alle nèi 
that midloste skip skiata moste , is that dol god biracht 
sêid-er , sa skilun tha öra him to helpane kvma and than 
mot alrik skiata sa-r alderbesta méi. As wi nw arhalf ket- 
ting fon-ra of wêre , bigoston tha Phonisiar to skiata. Men 
Friso n-andere navt bi tara tha éroste pil del falde a sex 
fadema fon sin skip. Nw skat-er. Tha öra folgade, thet likte 
en fjurrêin {and thrvchdam vsa pila mith wind mêi gvngon , 
bilêvon hja alle an brönd, and nakade selva tha thridde lage. 
Allera mannelik gyradon and jüwgade. Men tha krèta vsar 
witherlagum wêron sa herde, thet-et vs thet hirte binêpen 
warth. As Friso mende thèt et to koste , lêt-er ofhalde and 
wi spode hinne. Thach nêi that wi twa déga forth pilatb 
héde, kém thér en ore flate ant sjocht , fon thrittich skêpun, 
thêr vs stédis in wnne. Friso let vs wither rêd makja. Men 
tha öthera sandon en lichte snaka fvl rojar forut , tha bodon 
théra badon ut alera nöma jef hja mith fara machte. Hja 
wêron Johniar , thrvch Démêtrius wéron hja waldantlik nêi 
there alda have skikad. Thêr hêdon hja fon thêre kêse hê- 
rad and nw hêdon hja thet stolta swêrd antjan, and wêron 
vs folgad. Friso thêr fül mitha Johnjar faren hêde sêide ja , 
men Wichhirte vsa kêning sêide nê , Tha Johnjar send afgoda 
thjanjar séid-er , ik selva hav hérad , ho hja thi an hropte. 
Friso sêide thet kvmath thrvch tha wandel mith tha afta 
Krékalandar. That hav ik vaken selva dên. Thach ben ik 
alsa herde Fryas as tha finste fon jow. Friso wêre thene 
man thêr vs to Fryasland wisa moste. Thus gvngon tha 
Johnjar mith. Ak likt-et nei Wr.aldas hêi, hwand êr thrja md- 
nathe om hlapen wêron , gvngon wi allingen Britannja , and 
thrja déga lêter machton wi ho.n sêen hropa. 
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zoo deed. En Friso , die het vatte , liet spoedig de brand- 
pijlen op de kraanbogen leggen. Tevens gebood hg dat nie- 
mand schieten mogt, voor dat hij geschoten had. Daarop 
zeide hij , dat wij alle naar het middelste schip moesten schie- 
ten. Is dat doel goed bereikt , zeide hij, dan zullen de andere 
hem te hulp komen , dan moet ieder schieten , zoo hg best 
kan. Toen wij nu ander half ketting (kabelslengte) van hen 
af waren , begonnen de Pheniciers te schieten , maar Friso 
beantwoordde dat niet voor dat de eerste pgl op zes vade- 
men van zijn schip neer viel. Nu schoot hij , de anderen 
volgden , het geleek wel een vuurregen , en omdat onze 
pijlen met den wind medegingen , bleven zij alle aan den brand 
en raakten zelfs de derde laag. Alle mannen gierden en 
juichten , maar de kreten onzer tegenstanders waren zoo luide, 
dat ons het hart benepen werd. Toen Friso meende, dat 
het wel toe konde , liet hij afhouden en wij spoedden ons weg. 
Doch na dat wij twee dagen voortgesukkeld hadden , kwam 
er eene andere vloot in 't gezicht van dertig schepen, die ons 
steeds inwon. Friso liet ons weer klaar maken ; maar de 
anderen zouden eene lichte snik met roegers bemand vooruit. 
Hunne boden baden uit aller naam , of zij met ons mede va- 
ren mogten. Zij waren Joniers. Door Demetrius waren 
zij gewelddadig naar de oude haven gestuurd; daar hadden 
zij van dit gevecht gehoord ; nu hadden zg het stoute zwaard 
aangegord , en waren ons gevolgd. Friso , die veel met Jo- 
niers gevaren had , zeide ja ; maar Wichirte onze koning 
zeide neen. De Joniers zijn afgoden-dienaren , zeide hij , ik 
zelf heb gehoord hoe zij die aanriepen. Friso zeide , dat komt 
door den omgang met de echte Krekalanders. Dat heb ik vaak 
zelf gedaan , en toch ben is zoo Fryas als de vroomste van 
u. Friso was de man , die ons naar Friesland moest wijzen , 
dus gingen de Joniers mede. Ook scheen het naar Wraldas genoe- 
gen , want eer drie maanden verloopen waren, gingen wij langs 
Brittania, en drie dagen later mochten wij hoezee roepen. 

12 
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Thit s krift is my o wer Nortlan d j ef- 
tba Skênl&ndjêven. 

Vnder-a tida that vs land del ség, wére ik to Skênland. 
Thér gvng et alsa to. Thêr wêron grate mara , thér fon tha 
bodeme lik en blése vt setta, then spliton hja vt-ên. Ut-a rêta 
kêm stof as-t gliande yser wére. Thêr wêron berga thêr tha 
krunna of swikte. Thesse truldon néther and brochton walda 
and thorpa wêi. Ik self sa that en berch fon tha öra of to- 
rent wrde. Linrjncht ség er del. As ik afternéi sjan gvng , 
was thér en mara kvmen. Tha irtha bêterad was, kêm er 
en hértoga fon Lindasburch wêi, mit sin folk and en fam. Thju 
fam kéthe allomme: Thene Magy is skeldich an al-eth lét that wi 
leden have. Hja têgon immer forth en thet hêr warth al grater. 
Thene MA gy fluchte hinne, man fand sin lik, hi hode sin self 
vrdên. Tha wrdon tha Finna vrdrrven nêi ênre stêd thêr 
machton hja l**va. Th<r woron fon basterde blode. Thissa 
machton biliwa , thach fêlo gvngon mith tha Finna mêi. Thi 
h rtoga warth to kêning keren. Tha karka thêr él bilêven 
wêron wrde vrdên. Sont komath tha gode Northljud vaken. 
to Texland vmb there Moder-is rêd. Tha wi ne mügath hjam 
for nêne rjuchta Fryas mar ne halde. Inna Dênamarka ist 
sêkur as bi vs gvngon. Tha stjurar , tham hjara self thér 
stoltelika sèkampar hêton , send vppira skêpa gvngon , and 
afternéi sind hja to bek gvngon. 

Held! 

Hwersa thene Eroder an tid forth kroden heth, than skilun 
tha afterkomanda wèna that tha lêka and brêka, thêr tha Brok- 
manna mith brocht have, ajen were an hjara êthla. Thêr vr wil 
ik waka and thus sa ftil vr hjara plêga skriva as ik sjan h&. Vr tha 
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Dit geschrift is mij over Noordland of 
Schoonland gegeven. 

Ten tijde dat ons land neder zonk, was ik in Schoonland. 
Daar ging het zoo toe. Er waren groote meeren , die van 
den bodem als een blaas uitzetten, dan spleten zij vaneen, 
uit de scheuren kwam eene stof, alsof het gloeijend ijzer was. 
Er waren bergen, wier kruinen aftuimelden, deze stortten ne- 
der en vernielden wouden en dorpen. Ik zelf zag , dat 
een berg van een ander werd afgerukt. Lfjnrecht zeeg hij 
neder. Toen ik naderhand ging zien , was er een meer ont- 
staan. Toen de aarde hersteld was, kwam er een hertog van 
Lindasburgt met zijn volk en eene maagd, die alom uit- 
riep : de Magy is schuldig aan al het leed , dat wjj geleden" 
hebben. Zij trokken steeds voort en het heer werd al groo- 
ter. De Magy vluchtte weg, men vond zijn lijk, hij had zich 
zelf omgebracht. Toen werden de Finnen verdreven naar 
ééne plaats , daar mochten zij leven. Er waren ook van ge- 
mengd bloed, deze mochten blijven, doch velen gingen met 
de Finnen mede. De hertog werd tot koning gekozen. De 
kerken , die heel gebleven waren, werden vernield. Sedert dien 
tijd komen de goede Noormannen dikwijls op Texland om raad 
van de Moeder. Doch wij kunnen hen niet voor rechte Friezen 
meer houden. Inde Denemarken is het zeker gegaan, als bij ons. 
De zeelieden, die zich zelven stoutelijk zeekampers noemen,zijn op 
hunne schepen gegaan, en naderhand zijn zij terug getrokken. 

Heil! 

Wanneer de Kroder een tijd heeft voortgekruid, dan zullen 
de nakomelingen wanen , dat de leken en gebreken , die de 
Brokmannen medegebracht hebben , eigen waren aan hunne 
voorvaderen. Daarvoor wil ik waken en dus zoo veel over 
hunne gewoonten schrijven, als ik gezien heb. Over de 
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Gértmanna kan ik réd hinne stappa. Ik nav navt fül mith- 
ra omme gvngen. Tha sa fêr ik sjan ha send hja that mast 
bi tal and séd bilêwen. That ne mêi ik navt segsa fon tha 
öthera. Thêr fon.a Krékalanda wêi kvme , send kwad ther 
tal and vppira sèd ne mêi man êl navt boga. Félo havath 
brnna agon and hér. Hja send nidich and drist and ang 
thrvch overbilawichhêd. Hwêrsa hja sprcka , sa nómath hja 
tha worda far vppa thêr lerst kvma mosta. Ajen ald segath 
hja ad , ajen salt sèd , ma fori man , sel fori skil , sode fori 
8kolde, to fül vmb to nomande. Ak forath hja mest vrdva- 
liske and bikirte nóma, hwéran man nên sin an hefta ne 
mêi. Tha Johniar sprêkath betre , thach hja swygath thi h 
and hwêri navt nêsa mot , warth er ütekêth. Hwersa imman 
en byld makath after ênnen vrstvrven and thet likt, sa lawath 
hja, that thene gast thes vrsturvene thêr inne farath. Thêrvr 
havath hja alle bylda vrburgen fon Frya, Fasta, Mêdèa, Thjan- 
ja, Hellênja and fèlo óthera. Hwerth thêr en bern ebern, 
sa kvmath tha sibba et sémne and biddath an Frya thêt hja 
hjara famkes mêi kvma lêta that bern to sêenande. Havon 
hja beden sa ne méi nimman him rora ni hêra lêta. Kvmt 
et bern to grajande and halt thit en stvnde an, alsa is 
that en kwad teken and man is an formoda , that thju mam 
hordom dên heth. Thérvr hav ik al arge thinga sjan. Kvmt 
et bern to slépande , sa is that en teken , that tha famkes 
vr-et kvmen send. Lakt et inna slêp , sa havon tha famkes 
that bern luk to sêit. Olon lawath hja an bosa gasta, hex- 
na , kolla , uldermankes and elfan , as jef hja fon tha Finna 
wei kémen. Hyrmitha wil ik enda and nw mên ik tha-k 
mar skrêven ha, as én minra êthla. Fréthorik. 

Frêthorik min gad is 63 jêr wrden. Sont 100 and 
8 jèr is hi thene êroste fon sin folk, thêr frêdsum 
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Geertmannen kan ik gereedelyk heenstappen. Ik heb niet 
veel inet hen omgegaan. Doch zoo veel ik gezien heb , zijn zij 
het meest bij hunne taal en zeden gebleven. Dat kan ik niet 
zeggen van de anderen. Die van de Krekalanden wegkomen, zijn 
kwaad ter taal , en op hunne zeden valt niet te roemen. Velen 
hebben bruine oogen en haar. Zij zijn nijdig en vrijpostig 
en bang door bijgeloovigheid. Wanneer zij spreken, noemen 
zij de woorden voorop , die het laatst komen moesten. Tegen 
a 1 d zeggen zij ad, tegen s a 1 1 , sad, ma voor man, 
sel voor skil, sode voor skolde, te veel om te noe- 
men. Ook voeren zij meest zonderlinge en verkorte namen , 
waaraan men geene beteekenis hechten kan. De Joniers 
spreken beter , doch zij verzwijgen de h , en waar die niet 
wezen moet , wordt zij uitgesproken. Wanneer iemand een 
beeld maakt naar een afgestorvene en het gelijkt, dan ge- 
looven zij , dat de geest des overledene daarin vaart. Daar- 
om hebben zij alle beelden verborgen van Frya , Fasta , 
Medea, Thiania, Hellênia en vele andere. Wordt er een 
kind geboren, dan komen de nabestaanden te zamen, en 
bidden tot Frya, dat zij hare dienaressen mag laten komen, 
om het kind te zegenen. Als zij gebeden hebben , mag nie- 
mand zich verroeren noch laten boor en. Begint het kind te 
schreijen en houdt dat eene poos aan, dan is dat een kwaad 
teeken , en men is in vermoeden , dat de moeder overspel 
bedreven heeft. Daarvan heb ik al erge dingen gezien. Be- 
gint het kind te slapen , dan is dat een teeken , dat de die- 
naressen gekomen zijn. Lacht het in den slaap, dan hebben 
de dienaressen het kind geluk toegezegd. Vervolgens gelooven 
zij aan booze geesten , heksen , kollen , aardmannetjes en elfen, 
alsof zij van de Finnen afstammen. Hiermede wil ik eindigen 
en nu meen ik, dat ik meer geschreven heb, als een mijner 
voorvaderen. Frethorik. 

Frethorik mijn echtgenoot is drieenzestig jaren oud geworden. 
Sints honderd en acht jaren is hij de eerste van zijn geslacht, 
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8turven is, alle óthera send vnder-a aléga 8 wikt, thérvr that 
alle kampade with ajn and férhêmande vmb rjucht and plicht. 
Min nóm is Wil-jo , ik bin tha fam thér mith him fona Saxa- 
namarka to honk for. Thrvch tal and ommegang kém et ut, 
thit wi alle bede fon Adela his folk wêron, tha kém Ijafde 
and afternéi send wi man and wif wrden. Hi heth mi fyf 
bern lêten , 2 suna and thrju toghatera. Eoneréd alsa hét 
min forma, Hachgana min óthera, mine aldeste toghater 
hêth Adela, thju óthera Frnlik and tha jongeste Nocht. 
Tha-k néi tha Saxanamarka for, hav ik thrju boka hret. 
Thet bok théra sanga , théra tellinga , and thet Hélénja bok. 
Ik skrif thit til thju man navt thanka ne mêi that hja fon 
Apollanja send; ik hav thêr fül lêt vr had and wil thus ak 
thju êre ha. Ak hav ik mar dén, tha Gosa-Makonta fallen 
is, hwames godhéd and klar^janhêd to en sprékword is wr- 
den , tha ben ik alléna néi Texland gvngen vmbe tha skrifta 
vr to 8krivane , th *r hju af ter lêten heth , and tha tha lerste 
wille fonden is fon Frana and tha néilêtne skrifta fon Dela 
jefta Hellênja, hav ik that jetta réis dén. Thit send tha 
skrifta Hellénjas. Ik set hjam far vppa vmbe that hja tha 
aldesta send. 

Alle dfta Fryas held. 

In êra tida niston tha Slavona folkar nawet fon fryhéd. Lik 
oxa wrdon hja vnder et juk brocht. In irthas wand wrdon 
hja jagath vmbe métal to delvane and ut-a herde bergum mos- 
ton hja hüsa hawa to forst and presterums hêm. Bi al hwat 
lya dêdon , thêr nas nawet to fara hjara selva to sadene , 
men ella moste thjanja vmbe tha forsta and prestera jeta ri- 
ker and weldiger to makjane. Vnder thesse arbéd wrdon hja 
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die vreedzaam gestorven; is ; alle anderen zij» onder de slagen 
bezweken , daarom dat allen kampten tegen eigen volk en 
vreemden om reeht en plicht. 

Mijn naam is Wiljo', ik ben de maagd, die met hem uit de 
Saksenmarken naar huis voer. Door taal en omgang kwam het 
uit , dat wjj alle beide van Adelas geslacht waren ; toen ont- 
stond liefde en daarna zijn wij man en vrouw geworden» Hij 
heeft mij vijf kinderen' nagelaten , twee zonen en drie doch- 
ters. Konereed, zoo heet mijn oudste, Hachgana m|jn 
tweede, mijne oudste dochter heet Adela, de tweede Frulik 
en de jongste Nocht. Toen ik naar de Saksenmarken voer , 
heb ik drie boeken gered , het boek der zangen, het boek der 
verhalen en het Helenia boek. Ik schrijf dit, opdat men niet 
moge denken , dat zij van Apollania zijn ; ik heb daar veel- 
verdriet over gehad, nu wil ik dus de eere ook hebben. Ook 
heb ik meer gedaan; toen Gosa-Makonta gestorven is, wier 
goedheid en helderziendheid tot een spreekwoord geworden 
is, toen ben ik alleen naar Texland gegaan, om de schriften 
over te schrijven , die zij nagelaten had , en toen de laatste 
wil gevonden is van Frana, en de nagelaten schriften van 
Dela of Hellenia heb ik dat nog eens gedaan. Dit zijn dé 
schriften van Hellenia. Ik heb ze voorop geplaatst, omdat 
zij de alleroudsten zijn. 

Alle echte Friesen heil! 

In oude tijden wisten de Slavonische volken niet van vrij- 
heid. Gelijk ossen werden zij onder het juk gebracht. Zij 
werden in de ingewanden der aarde gejaagd om metaal te 
delven , en uit de harde bergen moesten zij huizen bouwen , 
tot woningen voor vorsten en priesters. Bij alles wat zij 
deden was niets om hun zelven té verzadigen, maar alles 
moest dienen, om de vorsten en priesteren nog rijker en 
geweldiger te maken. Onder dezen arbeid werden zij 
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grêv and stram êr hja jérich wéron , and sturvon svnder nochta 
afskén irtha tham overflodlik fvl jêf to bata al hjara bern. 
Men vsa britna kêmon and vsa bannalinga thrvch tha Twisk- 
landa vr in hjara marka fara and vsa stjurar kêmon 
in hjara havna. Fon hjam héradon hja kalta vr élika 
frjdom and rjucht and overa êwa , hwér büta nimman 
omme ne mêi. Altham wrde vpsugen thrvch tha drova 
manniska lik dawa thrvch tha dorra tjelde. As hja fvl wé- 
ron bjjonnon tha alderdrista manniska to klippane mith hjara 
kédne , alsa-t tha forsta wê dêde. Tha forsta send stolte and 
wichandlik, thérvmbe is thér ak nach düged in hjara hirta, 
hja biredon et sêmine and javon awet fon hjara overflodalik- 
hêd. Men tha lafa skin frana prestara ne machton that navt 
ne lyda, emong hjara forsinde godum hêdon hja ak wrang- 
wrada drochtne esképen. Pest kém inovera landa. Nw sêidon hja, 
tha drochtna send tornich overe overhêrichhêd thêra bosa. Tha 
wrdon tha alderdrista manniska mith hjara kédne wirgad. 
Irtha heth hjara blod dronken, mith that blod fode hju 
früchda and nochta, and alle tham thêr of ê ton wrdon wis. 
16 wêra 100 jêr leden (*) is Atland svnken , and to thêra 
tidum bérade thêr awat hwér vppa nimman rékned nêde. 
In-t hirte fon Findas land vppet berchta Iêid en del , thêr is 
kêthen Kasamyr (•{-), thet is sjeldsnm. Thêr werth en bern e- 
bern, sin mam wêre thju toghater enis kêning and sin tat 
wêre-n havedprester. Vmb skóm to vnkvma moston hja hjara 
ajen blod vnkvma. Thérvmbe warth er büta thêre stede 
brocht bi arma manniska. In twiska was-t im navt forhêlad 
ne wrden, thér vmbe dêd er ella vmbe wisdom to gétane and 
garane. Sin forstan wêre sa grat that er ella forstande hwat er sa 
and hérade. That folk skowde him mit érbêdenese and tha pres- 
tera wrdon ang vr sina fréga. Tha-r jérich wrde gvng er néisinnm 



(*) 2193 — 1600 = 593 v. Chr. 
(t) Kasamyr, Kashmir. 
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grijs en stram eer zij oud waren en stierven zonder genot , 
ofschoon de aarde dat overvloedig veel geeft ter bate van al 
hare kinderen. Maar onze weggeloopenen en ballingen kwamen 
door Twiskland over in hunne marken trekken, en onze zeelie- 
den kwamen in hunne havens. Van deze hoorden zij spreken over 
gelijke vrijheid en recht en over wetten, waar niemand bui- 
ten kan. Dit alles werd door de droeve menschen ingezogen- 
als dauw door de dorre velden. Toen zij vol daar van waren , 
begonnen de stoutmoedigsten te klippen met hunne ketenen , 
zoodat het den vorsten wee deed. De vorsten zijn trotsch en 
krijgshaftig , daarom is er ook nog deugd in hunne harten , 
zij raadpleegden te zamen, en deelden iets mede van hun- 
nen overvloed. Maar de laffe schijnvrome priesters konden 
dat niet dulden , onder hunne verdichte goden hadden zij ook 
booze wreede gedrochten geschapen. De pest kwam over het 
land , toen zeiden zij dat de goden toornig waren over de 
ongehoorzaamheid der boozen. Toen werden de stoutmoedigste 
menschen met hunne ketenen gewurgd. De aarde heeft hun 
bloed gedronken , met dat bloed voedde zij vruchten en koorn 
en al die daarvan aten werden wijs. 

Zestien honderd jaren geleden is Atland gezonken, en te 
dier tijde gebeurde er iets , waar niemand op gerekend had. 

In het hart van Findasland op het gebergte ligt eene 
vlakte die geheeten is Kasamyr , dat is, zeldzaam. Aldaar 
werd een kind geboren , zijne moeder was de dochter eens 
konings en zijn vader was een opperpriester. Om de schaamte 
te ontkomen moesten zij hun eigen bloed verzaken. Daarom 
werd het buiten de stad gebracht bij arme menschen. In- 
tusschen was den knaap (toen hij grooter werd) niets ver- 
heeld geworden; daarom deed hij alles om wijsheid te ver- 
zamelen en te vergaderen. Zijn verstand was zoo groot , dat 
hij alles begreep , wat hij zag en hoorde. Het volk beschouwde 
hem met eerbied, en de priesters werden bang voor zijne 
vragen. Toen hij meerderjarig werd, ging hy naar zijne 
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aldrum, Hja moston herda thinga hêra , vmb-im kwit to 
werthane javon hja him vrflod fon kestlika stênum ; men hja 
ne thvradon him navt avbêr bikanna as hjara ajne blod. Mith 
drovenese invrdelven overa fake skóm sinra aldrum gvng- 
er ommedwala. Al forth fèrande méte hi en Fiyas stjnrar 
thêr as slav thjanade, fon tham lêrd-i vsa séd and plêgum. 
Hi kapadé him fry , and to thêr dad send hja frjunda bilêwen. 
Alomme hwér er forth hinne tach , lêrd-i an tha ljuda thAt 
hja nêne rika ner prestera toléta moston , that hja hjara selva 
hoda moston ajen falxe skóm , ther allerwêikes kvad dvat an 
tha Ijavde. Irtha séid-er skankath hjara jêva néi mêta men 
hjara hüd klawat, that man thêrin ach to delvane to êrane 
&nd to séjane, sa man thérof skêra wil. Thach sêid-er nimman 
hovat thit to dvande fori ennen óthera hit ne sy, that et bi 
mêna wille jef ut Ijavade skêd. Hi lêrde that nimman in 
hjara wand machte frota vmbe gold her silver ner kestlika 
st^na , hwêr nid an klywath and Ijavde fon fljuchth. Vmbe jow 
manghêrta and wiva. to sjarane, sêid-er, jêvath hjara rin 
strama ênoch. Nimman sêid-er is weldich alle manniska mêtrik 
to makjane and êlika luk to jan. Tha that is alra manniska 
plicht vmbe tha manniska alsa mètrik to makjane and sa 
fêlo nocht to jan , as to binaka is, Nène witskip sêid-er ne 
mêi mên minachtje , thach êlika dèla is tha grateste witskip, 
thêr tid ys lêra mêi. Thêr vmbe that hja argenese fon irtha wéV 
rath and Ijavde feth. 

Sin forme nóm wêre Jes-us(*), thach tha prestera thêr-im 
sêralik haton hêton him Fo that is falx , that folk héte him 
Kris-en that is herder , and sin Fryaske frjund héte him Büda, 
vmbe that hi in sin haved en skat fon wisdom hêde and in 
sin hirt en skat fon Ijavde. 

To tha lersta most-er fluchta vr tha wrêka thêra prestera, 
men vral hwêr er kêm was sine lêre him farut gvngen 



(*) Jes-us , evenmin te verwarren met Jezus, als Krisen (Krishna) 
met Christus. 
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ouders. Zy moesten harde dingen hooren ; om hem kwijt 
te worden, gaven zjj hem een overvloed van edelgesteenten; 
maar zij durfden hem niet openlijk erkennen als hun eigen 
bloed. Met droefenis overstelpt over de valsche schaamte 
zijner ouders ging hij omdwalen. Al voort reizende ont- 
moette hij een Fryas zeevaarder , die als slaaf diende , van 
dezen leerde hij onze zeden en gewoonten. Hij kocht hem vrij, 
en tot den dood toe zjjn zij vrienden gebleven. Alom waar 
hij voorts henen trok , leerde hij aan de menschen dat zjj 
noch rijken noch priesters moesten toelaten; dat zij zich 
moesten hoeden tegen de valsche schaamte, die allerwegen 
kwaad doet aan de liefde. De aarde , zeide hij , schenkt hare 
gaven naarmate men hare huid krabt, dat men daarin be- 
hoort te delven , te ploegen en te zaaijen , zoo men daarvan 
maaien wil. Doch , zeide hij , niemand behoeft iets te doen 
voor een ander , zoo het niet met gemeene wil of uit liefde 
geschiedt. Hij leerde dat niemand in hare ingewanden mocht 
wroeten om goud of zilver of edelgesteenten , waar nijd aan 
kleeft en liefde van vliedt. Om uwe meisjes en vrouwen 
te sieren, zeide hij , geeft haar de rivier (goud) genoeg. Nie- 
mand , zeide hij , is machtig alle menschen tevreden te maken 
en gelijk geluk te geven ; doch het is aller menschen plicht 
om de menschen alzoo tevreden te maken en zooveel ge- 
noegen te geven als te bereiken is. Geene wetenschap, 
zeide hij , mag men minachten , doch rechtvaardigheid , is de 
grootste wetenschap, die de tijd ons leeren mag. Daarom 
dat zij ergernis van de aarde weert, en de liefde voedt. 

Zijn eerste naam was Jessos, doch de priesters, die hem zeer 
haatten, heetten hem Fo (foei), dat is valsch, het volk heette 
hem Krishna, dat is herder, en zijn Friesche vriend noemde 
hem Buddha (buidel) , omdat hij in zijn hoofd een schat van 
wijsheid had en in zijn hart een schat van liefde. 

Ten laatste moest hij vluchten om de wraak der priesteren, 
maar overal waar hij kwam was zjjne leer hem vooruitge- 
gaan, en overal waar hij ging volgden hem zijne vijanden 
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and vral hwér-er gvng folgadon him sina lêtha lik sine 
skade nêi. Tha Jes-vs alsa twilif jêr om faren hêde , 
sturv-er , men sina frjunda waradon sine lêre and kêthon 
hwêr-et aron fvnde. 

Hwat mênst nw that tha prestera dèdon , that mot ik jo 
melde , ak mot-i thêr sêralik acht vp jan , forth mot-i over 
hjara bidryv and renka waka mith alle kraffcum, thêrWralda 
in jo leid heth. Thahwila Jes-us lére vr irtha for, gvngon tha 
falxe prestera nêi-t land sinra berta sin dad avbêra , hja 
sêidon that hja fon sinum frjundum wêron, hja bêradon grate 
rowa, torennande hjara klathar to flardum and to skêrande 
hjara hola kal. Inna hola théra berga gvngon hja hêina , 
thach thêrin hêdon hja hjara skat brocht, thêr binna makadon 
hja byldon after Jes-us, thessa byldon javon hja an tha vnarg 
thankanda Ijuda, to longa lersta sêidon hja that Jes-us en 
drochten wêre , that-i that selva an hjam bilêden hèdc , and 
that alle thêr an him and an sina lêra lawa wilde , nêimels 
in sin kêningkrik kvma skolde , hwêr frü is and nochta send. 
Vrmites hja wiston thS,t Jes-us ajen tha rika to fjelda tagen 
hêde , sa kêthon hja allerwêikes , that Srmode ha kad énfald 
sa thju dure wêre vmbe in sin rik to kvmane , that théra 
thêr hyr vp irtha thdt maste leden hêde , nêimels tha m&sta 
nochta ha va skolde. Thahwila hja wiston that Jes-us lêrad 
hêde that man alle sina tochta welda and bistjura moste, sa lêrdon 
hja that man alle sina tochta doja moste , and that tha fvl- 
kvminhêd thêra m&nniska thêrin bistande that er êvin vnfor- 
storen wrde sa that kalde sten. Vmbe that folk nw wis to 
makjande that hja alsa dêdon , alsa bêradon hja irmode overa 
strêta and vmb forth to biwisane that hja al hjara tochta dad 
hêde, namon hja nêne wiva. Thach sahwêrsa en toghater 
en misstap hêde , sa warth hja that ring forjan , tha 
wrakka sêidon hja most man helpa and vmbe sin ajn 
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ais zijne schaduw. Toen Jessos zoo twaalf jaren rondgereisd 
had , stierf hij , maar zijne vrienden bewaarden zijne leer en 
verkondigden die , waar zjj ooren vond. 

Wat meent gij nu dat de priesters deden? dat moet ik u 
melden ; ook moet gij er zeer acht op geven , voorts moet 
gij waken voor hun bedrijf en ranken met alle krachten , die 
Wralda in u gelegd heeft. Terwijl de leer van Jessos 
over de aarde zich uitbreidde , gingen de valsche priesters 
naar het land zijner geboorte, om zijn dood bekend te 
maken ; zij zeiden dat zij van zijne vrienden waren , zij 
veinsden eene groote droefheid door hunne k leederen in 
stukken te scheuren en hun hoofd kaal te scheeren. Zij gin- 
gen in de holen der bergen wonen , doch hierin hadden zij 
hunne schatten gebracht , daar binnen maakten zij beelden 
van Jessos. Deze beelden gaven ze aan de onergdenkende 
lieden ; ten langen laatste zeiden zij dat Jessos een godheid 
was , dat hij zelf dit aan hun had beleden , en dat allen die 
aan l.em en zijne leer gelooven wilden, hiernamaals in zijn 
koningrijk zouden komen , waar vreugde is en genietingen 
zijn. Vermits zij wisten dat Jessos tegen de rijken was te 
velde getrokken , verkondigden zij allerwegen , dat armoede 
lijden en eenvoudig zijn de deur was om in zijn rijk te ko- 
men , dat degene die op aarde het meeste geleden hadden, hier 
namaals de meeste vreugde hebben zouden. Ofschoon zjj wis- 
ten , dat Jessos geleerd had , dat men zijne hartstochten over- 
meesteren en besturen moest, zoo leerden zij dat men alle zijne 
hartstochten dooden moest en dat de volkomenheid des menschen 
daarin bestond , dat hij even gevoelloos werd als de koude steen. 
Ten einde nu het volk wijs te maken , dat zij zelve zoo de- 
den , veinsden zij armoede op straat, en om voorts te bewij- 
zen , dat zij al hunne zinnelijke lusten gedood hadden, namen 
zij geene vrouwen. Doch zoo ergens eene jonge dochter een 
misstap gedaan had, werd haar dat spoedig vergeven; de 
zwakken , zeiden zij , moest men helpen , en om zijne eigene 
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sêle to bihaldane most man fül anda cherke jan. Thus to- 
dvande hêde hja wiv and bern svnder hüshalden and wrdon 
hja rik svnder werka, men that folk warth fül armer and 
mar êlandich as a to fara. Thas lêre hwêrbi tha prestera 
nén óre witskip hova as drochtlik rêda , frana skin and vn- 
rjuchta plêga, brêd hiri selva ut fon-t asta to-t westa and 
skil èk vr vsa landa kvma. 
Men as tha prestera skilun wana , that hja allet ljucht fon 
Frya and fon Jes-us lêre vtdavath hava, sa skilun thêr in 
alle vvrda raanniska vpstonda, tham wêrhêd in stilnise among 
ekkorum warath and to fara tha prestera forborgen have. 
Thissa skilun wèsa ut forsta blod , fon presterum blod, fon 
Slavonum blod, and fon Fryas blod. Tham skilun hjara 
foddikum and that ljucht büta bringa, sa that allera mannalik 
wêrhéd mêi sjan ; hja skilun wê hropa overa dêda thêra pre- 
stera and forsta. Tha forsta thêr wêrhéd minna and rjucht 
tham skilun fon tha prestera wika, blod skil strêma, men 
thêrut skil-et folk nye krafta gara. Findas folk skü s'i.a 
findingrikhód to mêna nitha wenda, th^t Lydas folk sina 
krafta and wi vsa wisdom. Tha skilun tha falxa prestera 
wéi fagath wertha fon irtha. Wralda his gast skil alomme 
and allerwêikes êrath and bihropa wertha. Tha êwa thêr 
Wralda bi-t anfang in vs mod lêide, skilun allèna hêrad wer- 
tha , thêr ne skilun nêne óra mastera , nach forsta, ner basa 
navt nêsa , as thêra thêr bi mêna wüle keren send. Than skil 
Frya juwgja and Irtha skil hira jêva allêna skanka an tha 
werkande mannisk. Altham skil anfanga fluwer thusand 
jêr nêi Atland svnken is and thusand jêr léter skil thêrlon- 
ger nén prester ner tvang vp irtha sa. 
Dela tonómath Hellênja , wak ! 
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ziel te behouden , moest men veel aan de kerk geven. 
Dusdoende hadden zij vrouw en kinderen zonder huishouding, 
en werden zij rijk zonder werken; maar het volk werd veel 
armer en meer ellendig als ooit te voren. Deze leer , waarbij 
de priesters geen andere wetenschap noodig hebben, als bedrie- 
gelijk te redeneren, een vrome schijn en ongerechtigheden, 
breidde zich zelve van 't oosten naar het westen, en zal 
ook over ons land komen. 

Maar als de priesters zullen wanen , dat zij al het licht van 
Frya en van Jessos leer uitgedoofd hebben, dan zullen er in 
alle oorden menschen opstaan , die de waarheid in stilte on- 
der elkander bewaard en voor de priesters verborgen heb- 
ben. Deze zullen wezen uit vorstelijk bloed , van priesterlijk 
bloed , van Slavonisch bloed en van Fryas bloed. Deze zullen 
hunne lampen en het licht buiten brengen , zoodat al Je man 
de waarheid moge zien ; zij zullen wee roepen over de daden der 
priesters en vorsten. De vorsten, die de waarheid liefhebben en 
het recht, die zullen van de priesters afwijken; het bloed 
zal stroomen , maar daaruit zal het volk nieuwe krachten 
vergaderen Findas volk zal zijne vindingrijkheid ten gemee- 
nen nutte aanwenden , en Lydas volk zijne krachten , en wy 
onze wijsheid. Dan zullen de vaJsche priesters weggevaagd 
worden van de aarde; Wraldas geest zal alom en allerwege 
geëerd en aangeroepen worden; de wetten die Wralda bij 
den aanvang in ons gemoed legde, zullen alleen gehoord 
worden; daar zullen geene andere meesters, noch vorsten, 
noch bazen wezen , als die welke bij algemeene wil gekozen 
zijn ; dan zal Frya juichen , en de Irtha zal hare gaven alleen 
schenken aan den werkenden mensch. Dit alles zal aanvangen 
vierduizend jaren nadat Atland verzonken is, en duizend jaren 
later zal er langer geen priester noch dwang op aarde zijn. 

Dela toegenaamd Hellenia , waak ! 
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Sa lüda Franas ütroste wille. 

Alle welle Fryas held. An tha nóme Wraldas , fon Frya , 
and thêre fryhêd grête ik jo , and bidde jo , sahwersa ik 
falla machte ér ik en folgster nömath hêde , sa bifél ik jo 
Tüntja thêr Burchfam is to thêre burch Mêdcasblik, til hjud 
dêgum is hja tha besta. 

Thet heth Gösa nei lèten. 

Alle manniska held. Ik nav nêne ëremoder binomad 
thrvchdam ik nêne niste , and et is jo béter nëne 
Moder to havande as êne hwêr vp-i jo navt forlèta 
ne mei. Arge tid is forbi fèren , men thêr kvmt en ó- 
there. Irtha heth hja navt ne barad and Wralda heth hja 
navt ne skopen. Hju kvmt ut et asta ut-a bosma thêrapre- 
stera wëi. Sa fêlo lêd skil hju broda , that Irtha-t blod al- 
gadvr navt drinka ne kan fon hira vrslejana bernum Thju- 
strenesse skil hju in overne gast thêra manniska spréda , lik 
tongar-is wolka oviret svnneljucht. Alom and allerwêikes 
skil lest and drochten bidryf with fryhêd kampa and rjucht. 
Rjucht and fryhêd skilun swika and wi mith tham. Men 
thesse winst skil hjara vrlias wrochta. Fon thrju worda 
skilun vsa affcerkvmande an hjara ljuda and slavona tha 
bithjutnesse lêra. Hja send mêna ljavde , fryhêd and 
rjucht. That forma skilun hja glora , afternêi with thjustre- 
nesse kampa al ont et hel and klar in hjawlikes hirt and holle 
warth. Than skil tvang fon irtha fagad wertha, liktongars- 
wolka thrvch stornewind , and alle drochten bidryv ne skil 
thêr ajen nawet navt ne formüga Gösa. 
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Zoo luidde Franas uiterste wil. 

Alle edele Friesen , heil ! In den naam van Wralda , van 
Frya en der vrijheid groet ik u, en bid u zoo ik sterven 
mocht , eer ik eene opvolgster benoemd heb , dan beveel ik u 
Teuntja aan , die Burgtmaagd is op de borgt Medeasblik , 
tot op heden is zij de beste. 

Dit heeft Gósa nagelaten. 

Alle menschen heil. Ik heb geene Eeremoeder benoemd, 
omdat ik geene wist , en omdat het u beter is geene Moeder 
te hebben, dan eene waarop gij u niet verlaten kunt. Een 
booze tijd is voorbijgegaan, maar daar komt nog een andere. 
Irtha heeft hem niet gebaard , en Wralda heeft hem niet 
geschapen. Hij komt uit het oosten, uit den boezem der 
priesteren weg. Zoo veel leed zal hij broeden , dat Irtha het 
bloed niet zal kunnen drinken van hare verslagene kinderen. 
Duisternis zal hij over den geest der menschen spreiden , ge- 
lijk donderwolken over het zonnelicht. Alom en allerwege 
zullen list en geweld tegen vrijheid en recht kampen. Vrijheid 
en recht zullen bezwijken en wij met haar. Maar deze winst 
zal hun verlies uitwerken. Van drie woorden zullen onze 
nakomelingen aan hunne lieden en slaven de beteekenis 
leeren. Zij zijn algemeene lie-fde, vrijheid en 
recht. In het eerst zullen zij schitteren , daarna met duis- 
ternis kampen, totdat het helder en klaar wordt in ieders 
hart en hoofd. Dan zal de dwang van de aarde gevaagd 
worden , gelijk de donderwolken door den stormwind, en alle 
geweld zal niets meer daar tegen vermogen. Gósa. 
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Thet skrift fon Konerêd. 

Min êthla havon in after thit bok skrêven. Thit wil ik 
boppa ella dva , vmbe that er in min stat nên burch ovir is, 
hwêrin tha bêrtnesa vp skrêven wrde lik to fara. Min nóme 
is Konerêd, min tat-his nóme was Frêthorik, min. mem his 
nöme Wiljow. After tkt bis dad ben ik to sina folgar keren, 
and tha-k fiffcich jér tilde jkfts men mij to vrste grêyetman. 
Min tat hetb skrêven bo tba Linda-wrda and tha ;Ljudgardne 
yrdilgen send. Lindahêm is jeta wêi, tba Linda-wrda 
far en dêl , tha northlika Ljudgèrdne send tbrvcb tbene salta 
sé bidelven. That brüwsende bef slikt an tba hringdik tbêxe 
burch. Lik tat meltb heth , só, send tha ha vale sa .minniska to 
gyngen and bavpn büskes bvwad binna tba hringdik thére 
burch. Thêrvmbe is that ronddêl nw Ljvdwerd héten. Tha 
stjurar segath Ljvwrd, men that is wanspréke. Bi mina 
jüged was-t óre land, that büta tha hringdik leid, al pol and 
brok. Men Fryas folk is diger and flitich, hja wrdon modner 
wirg, thrvchdam hjara dol to tha besta léide. Thrvch slata 
to delvane and kadika to makjane fon tha grvnd thêr üt-a 
slata kêm , alsa havon wi wither en gode h^m büta tha 
hringdik , thêr thju dante het fon en hof, thrê pêla êstwarth, 
thrê pêla südwarth and thrê pêla westwarth méten. Hjud 
dêgum send wi to dvande a-pela to hpjande, vmb éne have 
to winnande and mith èn vmb-vaa hringdik to biskirmande. 
Jef et werk rêd sy, sa skilun wi stjurar utlvka. Bi min 
jüged stand-et hyr bjüstre om-to , men hjud send tha hüskes 



Het geschrift van Konerêd. 

Mijne voorouders hebben achtereenvolgens dit boek ge- 
schreven. Dit wil ik bovenal doen, omdat in mijne staat 
geene burgt overig is , waarin de gebeurtenissen opgeschre^ 
ven worden gelijk te voren. Mijn naam is Konereed (Koen- 
raad), mijn vaders naam was Frethorik, mijne moeders naam 
was Wiljow. Na mijn vaders dood ben ik tot zijn opvolger 
gekozen. Toen ik vijftig jaren telde, koos men mij tot 
opperste Grevetman. Mijn vader heeft heschreven, hoe de 
Lindaoorden en de Liudgaarden verwoest zijn. Lindahem is 
nog weg , de Lindaoorden voor een deel , de noordelijke Liud- 
gaarden zijn door de zoute zee bedolven. Het bruissende 
zeewater slikt aan den ringdijk der burgt. Gelijk mijn vader 
vermeld heeft, zijn de van have beroofde menschen heenge- 
gaan en hebben huisjes gebouwd binnen den ringdijk der 
burgt, daarom is dat ronddeel nu Liudwerd geheeten. De zee- 
lieden zeggen Liuwerd , maar dat is wanspraak. In mijne 
jeugd was het andere land, dat buiten den ringdijk ligt, alles 
poel en broek. Maar Fryas volk is wakker en vlijtig, zij wer- 
den moede noch mat , omdat hun doel ten beste geleidde. 
Door slooten te delven en kadijken te maken van de aarde 
die uit de slooten kwam, hebben wij weder een goede hemrik 
buiten den ringdijk, die de gedaante heeft van een hoef, drie 
palen oostwaarts, drie palen zuidwaarts en drie palen westwaarts 
gemeten. Heden ten dagen zijn wij bezig waterpalen te heijen 
om eene haven te maken en meteen om onzen ringdijk te 
beschermen. Als het werk gereed is , zullen wij zeelieden 
uithalen. In mijne jeugd stond het er hier raar voor , maar 
tegenwoordig zijn de huisjes reeds huizen, die in reijen staan. 
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al hüsa thêr an rêja stan. And lek and brek thêr mith er- 
mode hir in glupt wêron , send thrvch flit a-buta dreven. 
Fon hir ut mêi allera mannalik léra, that Wr.alda vsa Alfo- 
der, al sina skepsela fot, mits that hja mod halde and man- 
lik dtherum helpa wille. 

Nv wil ik vr Friso skriva. 

Friso thêr al weldich wêre thrvch sin ljud , warth ak to 
vrste gréve keren thrvch Staverens ommelandar. Hi spot 
mith vsa wisa fon land-wêr and sêkampa, thêrvmbe héth-er 
en skol stift hwêr in tha knapa fjuchta lêra néi Krêkalandar 
wysa. Than ik lav that i that dên heth vmb that jongk-folk 
an sin snor to bindane. Ik hav min brother thêr ak hin 
skikt , tha-s nv thjan jêr leden. Hwand tocht ik nv wi nêne 
Moder lónger navt nave, vmbe tha énen ajen tha óre to bi 
skirmande, ach ik dubbel to wakane that hi vs nón master 
ne warth. 

Gosa neth vs nêne folgstere nómeth , thêr vr nil ik nên 
ordél ne fella , men thêr send jeta alda arg thenkande man- 
niska, thêr mêne that hju-t thêr-vr mith Friso ênis wrden 
is. Tha Gosa fallen was, tha wildon tha ljud fon alle wrda 
êne öthere Moder kjasa. Men Friso thêr to dvande wére 
vmb-en rik to fara him selva to makjane, Friso negerde nên 
rêd ner bodo fon Texland. As tha bodon thêra Landsatum 
to him kémon , sprêk-i ande kêth. Gosa sêid-er was fêrsjande 
west and wiser as alle grêva etsêmne and thach nêdehju 
nên ljucht nêr klarhéd in thjuse sêke ne fvnden, thêrvmbe nêde 
hju nêne mod han vmb êne folgstere to kjasane, and vmb êne folgs- 
tere to kjasane thêrtvyvelik wêre, thêr heth hjubald insjan, thêr- 
vmbe heth hju in hjara ütroste wille skrêveh, thatis jow betre nêne 
Moder to havande as êne hwêr vpp-i jo selva navt forlêta ne 
mêi. Friso hêde ful sjan , bi orloch was er vpbrocht, and fon 
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Leken en gebreken, die met de armoede waren ingeslopen, 
zijn door vlijt uitgedreven. Hieruit kan iedereen leeren, dat 
Wralda , onze Alvader , al zijne schepselen voedt , mits dat 
zij moed houden en eikanderen willen helpen. 

Nu wil ik over Friso schrij ven. 

Friso die reeds machtig was door zijne manschappen , werd 
ook tot opperste Grevetman gekozen door Stavorens omme- 
1 anders. Hij spotte met onze wijze van land verdediging 
en zeestrijden. Daarom heeft hij eene school gesticht, waarin 
de knapen leeren vechten naar de wijze der Krekal anders. 
Doch ik geloof, dat hij dat gedaan heeft om het jongvolk aan 
zijn snoer te binden. Ik heb mijn broeder ook daar heen 
gezonden , dat is nu tien jaren geleden. Want dacht ik , nu 
wij geene Moeder langer hebben, om den een tegen den ander 
te beschermen, behoor ik dubbel te waken, opdat hij niet 
meester over ons wordt. 

Gosa heeft ons geene opvolgster benoemd, daarover 
wil ik geen oordeel vellen ; maar hier zijn nog oude ergden- 
kende menschen , die meenen , dat zij het daarover met Friso 
eens geworden is. Toen Gosa gestorven was , wilden de 
menschen van alle oorden een andere Moeder kiezen. Maar 
Friso, die bezig was om een rijk voor zich zelven te maken, 
Friso begeerde geen raad noch bode van Texland. Toen de 
boden der Landsaten tot hem kwamen , sprak hg en zeide , 
Gosa , zeide hij, was verziende geweest en wijzer als alle Graven 
te zamen, en toch had zij geen licht noch helderheid in deze zaak 
gevonden; daarom had zij geen moed gehad om eene opvolgster te 
kiezen, en om een opvolgster te kiezen die twijfelachtig was, daar 
heeft zij kwaad in gezien: daarom heeft zij in hare uiterste 
wil geschreven , het is u beter geene Moeder te hebben als 
eene , op welke gij u niet verlaten kunt. Friso had veel ge- 
zien , hij was bij den oorlog opgevoed , en van de ranken en 
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tha hrenkum and lestum thêra Golum And forstum hêder 
krek sa ful lêred and geth , as-er nêdich hêde vmbe tha öra 
grêva to wêiande hwêr hi hjam wilde. Sjan hir ho-r thêr- 
mith to gvngen is. 

Friso héde hir-ne óther wif nimth , thju toghater fon 
Wil-frêthe , bi sin leve was-er vrste Grêva to Staveren west. 
Thêr bi hêder twen svna wnnen and twa toghatera. Thrvch 
sin bilêid is Kornêlja sin jongste toghater mith min brother 
mant. Kornêlja is wan Fryas and mot Kornhêlja skrêven 
wrde. Wêmod sin aldeste heth er an Kavch bonden. Kavch thêr 
ak bi him to skole gvng is thi svnv fon Wichhirte thene 
Gêrtmanna kaning. Men Kavch is ak wan Fryas and mot Kap 
wêsa. Men kvade tale havon hja mar mithbrocht as gode sêda. 

Nw mot ik mith mine skèdnese a-befta kêra. 

Aftre grate flod hwêr vr min tat skrêven heth , wêron 
fêlo Juttar and Lêtne mith ebbe uta Baldajefta kvade sê(*)fo- 
red. Bi Kat his gat drêvon hja in hjara kana mith ysevppa 
tha Dênemarka fast and thêr vp send hja sitten bilêwen. 
Thêr nêron narne nên manniska an-t sjocht. Thèrvmbe ha- 
von hja that land int . nèi hjara nöme havon hja that land 
Juttarland héten. Affcernêi kêmon wel fêlo Dênemarker to bek 
fon tha haga landum , men thissa setton hjara selva südliker 
del. And as tha stjurar to bek kêmon thêr navt vrgvngen 
navt nêron , gvng thi êna mith tha óthera nei tha sé jeffca 
êlandum. (f) Thrvch thisse skikking mochton tha Juttar that 
land halda, hwêr-vppa Wralda ra wêjad hêde. Tha Sélandar 
stjurar tham hjara selva mith blate fisk navt helpa ner nèra 
nilde , and thêr en arge grins hêde an tha Gola, tham gvngon 
dana tha Phonisjar skêpa birawa. An tha südwester herne fon 
Skênland, th r leid Lindasburcht tonómath Lindasnóse, trvch vsa 
Apol stift , alsa in thit bok (§) biskrëwen stat. Alle kadhèmar and 



(*) Balda jefba kvade sé , de Baltische zee. Juttarland , Jutland, 
(f) Zeeland, de Deensche Eilanden. 
(§) Zie bl. 124. 
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listen der Golen en vorsten had hij juist zoo veel geleerd 
èn vergaard , als hij noodig hacf om de andere Graven te voe- 
ren, waarheen hij wilde. Zie hier hoe hij daarmede is te 
werk gegaan. 

Friso had hier eene andere vrouw genomen , eené 
dochter van Wilfréthe, die bij zijn leven opperste Graaf 
té Staveren geweest was. Bij deze had hij twee zonen ge- 
wonnen en twee dochteren. Door zijn beleid is Kornelia, zijne 
jongste docnter, aan mijn broeder uitgehuwelijkt. Kornelia' 
is geen goed Friesch, en moet Korn-helja geschreven worden. 
Weemoed zijne oudste heeft hij aan Kauch verbonden. Kauch , 
die ook bij hem ter school ging, is de zoon van Wichhirte 
den koning der Géertmannen. Maar Kauch is ook géén goed 
Friesch én moet Kaap (koop) wezen. Doch slechte taal 
hé&beri zij meer medegebracht, als goede zeden. 

tfu moet ik met mijne geschiedenis tèrugkeerën. 

Na dé groote vloed , waarover mijn vader geschreven heeft, 
waren vele Jutten en Letten met de ebbe uit de Balda of 
kwade zée gevoerd. Bij Kathisgat dreven zjj in hunne booten 
met hlet ijs op dé Denemarker kust, en zijn daar op bljjven 
zitten. Daar waren nergens menschen in hét gezicht. 
Daarom hebben zij het land in bezit genomen; naar hunnen 
naam hebben zij het land Jutland géheetén. Naderhand kwa- 
men wel vele Denemarkers terug van de hooge landen, maar 
deze zetten zich zuidelijker neder. En als de zeelieden terug 
keerden die niet vergaan waren, ging dé een met den 
anderen naar dé Zee of Eilanden. Door deze schikking mochten de 
Jutten het land behouden , waarop Wralda hen gevoerd had. 
De Zeelander schippers die zich niét wilden behelpen of ge- 
neeren met visch alleen , en die een grooten afkeer hadden 
van dé Golen , die gingen toen de Phenicische schepen beroo- 
ven. Aan den zuidwesteljjken hoek van Schoonland, daar 
ligt Lindasburgt , toegenaamd Lindasneus , door onzen Apol 
gesticht . gelijk in dit beek geschreven staat. Alle kustbewo- 
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ommelandar dana wêron eft Fryas biléven , men thrvch tha 
lust thêre wrêke ajen tha Golum and ajen tha Kaltana folgar 
gyngon hja mitha Sélandar sama dvan , men that sama dva 
neth nen stek navt ne balden. Hwand tha Sélandar héde felo mis- 
lika pléga and wenhède ovir nommen fon tha wla Magjarum , 
Fryas folk to-n spot. Forth gvng ek to fara him selva rèwa, 
thach jef et to pase kém than standon hja manlik ötheram trv- 
lik by. Thach to tha lesta bjjondon tha Sélandar brek to 
krêjande an goda skêpa. Hjara skipmakar weron omkvmen 
and hjara walda wêron mith grvnd and al fon- 1 land of ft ged. 
Nw kémon thêr vnwarlingen thry skêpa by tha ringdik fon 
vsa burch mêra. Thrvch tha inbrêka vsra landum wêron hja 
vrdvaled and tha Flymvda misfaren. Thi kapman thêr mith 
gvngen was , wilde fon vs nya skêpa ha , thêrto hêdon hja 
mithbrocht allerlêja kestlika wèra, thêr hja rawed hèdonfon 
tha Kaltanarlandum and fon tha Phonisjar (*) sképum. Nêidam 
wy selva nêne skêpa navt n-êde, jêf ik hjam flingka horsa 
and fjvwer wêpende rinbodon mith nêi Friso. Hwand to 
Staveren and allingen that Alderga thër wrdon tha besta 
wêrsképa maked fon herde eken wod thêr nimmerthe nên 
rot an ne kvmth. Thahwila tha sêkampar by my byde, wêron 
svme Juttar nêi Texland faren and dana wêron hja nêi Friso 
wêsen. Tha Sélandar hêdon felo fon hjara storeste knapum 
rawed, thi moston vppa hjara benka roja , and fon hjara 
storeste toghtera vmb thêr by bern to têjande. Tha stora 
Juttar ne mochton et navt to wêrane , thrvchdam hja nêne 
gode wêpne navt n-êde. Tha hja hjara lêth telad hêde and 
thêrvr fèlo wordon wixlad wêron , frêje Friso to tha lesta 
jef hja nêne gode have in hjara ga navt n-êde. O-jes , an- 
deron hja, éne besta ên, êne thrvch Wr.alda skêpen. Hjuis 
net krek lik jow bjarkruk thêr , hira hals is éng , tht\ in hira 
balg kannath wel thvsanda grête kdna lidsa , men wi navath 
nêna burch ner burch wêpne, vmbe tha rawsképa thêr ut 



(*) Phonisiar, hier Puniers, Carthagenu 
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ners en oininelanders waren daar echt Friesch gebleven, maar 
door de lust tot wraak tegen de Golen en tegen de Kaltana 
volgers , gingen zij met de Zeelanders zamen doen ; maar dat 
zamen doen heeft geen stek gehouden. Want de Zeelanders 
hadden vele verderfelijke zeden en gewoonten overgenomen 
van de booze Magyaren, Fryas volk ten spot. Vervolgens ging 
elk voor zich zelven rooven, maar als het te pas kwam, dan 
stonden zij malkander getrouwelijk bij. Doch ten laatste begon- 
nen de Zeelanders gebrek te krijgen aan goede schepen. 
Hunne scheepmakers waren omgekomen , en hunne wouden 
waren met grond en al van het land weggevaagd. Nu kwa- 
men er onverwacht drie schepen bij den ringdijk van onze 
burgt meeren. Door de inbraken van onze landen waren 
zij verdwaald en den Flymond misgevaren. De koopman die 
mede gegaan was , wilde van ons nieuwe schepen hebben , 
daartoe hadden zij allerlei kostelijke waren medegebracht, 
die zij geroofd hadden van de Ealtanarlanden en van de schepen 
der Pheniciers. Nadien wij zelve geene schepen hadden , gaf 
ik hun flinke paarden en vier gewapende renboden mede naar 
Friso. Want te Staveren en langs het Alderga, daar wer- 
den de beste oorlogschepen gemaakt van hard eiken hout , 
daar nimmer verrotting in komt. Terwijl de zeekampers bij 
mij vertoefden, waren sommigen Jutten naar Texland gevaren en 
vandaar waren zij naar Friso gewezen. De Zeelanders hadden 
vele van hunne grootste knnpen geroofd, die moesten op 
hunne banken roeijen , en van hunne grootste dochters , om 
bij deze kinderen te verwekken. De groote Jutten vermoch- 
ten het niet te weren , doordien zij geene goede wapenen 
hadden. Toen zij hun leed verteld hadden , en daarover vele 
woorden gewisseld waren , vroeg Friso ten laatste , of zij niet 
een goede haven in hun land hadden. O ja , antwoordden 
zij , eene beste, eene door Wralda geschapen. Zij is juist ge- 
lijk uwe bierkruik daar , haar hals is naauw, doch in haar buik 
kunnen wel duizend groote booten liggen; maar wij hebben 
geene burgt , noch burgtwapenen , om de roofechepen er uit 
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tohaldane. Than mosten jow gvnst makjasêide Friso. God reden 
anderon tha Juttar, men wi n-üvath nêne ambachtesyud ner 
bvwark , wi alle send fiskar and juttar. Tha ora send vrdrvn- 
ken jefta néi tha haga landum fljucht. Midlar hwila hja thus 
kalta, kêmon mina bodon mitha Sèlandar hêra et sina hove. 
Hir most nw letta ho Friso alle to bidobbe wiste to nocht fon 
bede partja and to bate fon sin ajn dol. Tha Sèlandar sêi- 
der to , hja skoldon jêrlikes fiftech skêpa have , nêi fasta mê- 
tum % and nêi fasta jeldum, to hrêd mith ysere kedne and 
kranbogum and mith fvlle tjuch alsa far wêrskêpa hóf and 
nêdlik sy , men tha Juttar skoldon hja than mith fréthe léta, 
and all-et folk that to- Fryasbern hêred. Ja hi wilde mar 
dva, hi wilde al vsa sêkampar utnéda thJt hja skolde mith 
fjuchta and rèwa. Tha tha Sèlandar wêi brit wéron , tha 
let er fjuwertich alda skêpa to laja mith burchwêpne, wod, 
hirbaken sten, timbetljud , mirtseléra and smêda vmbe thêr 
mith burga to bvwande. Witto, that is witte sin svn, sand 
hi mith vmb to to sjanande. Hwat thér al far fallen is, n-is 
my navt ni meld, men sa ful is mi bêr wrden, an bydèsida 
thére haves-mvde is éne withburch bvwed , thér in is folk 
leid that Friso uta Saxanamarka têch. Witto heth Sjuchthirte 
bifrêjad ind to sin wiv nomen. Wilhem alsa héte hira tat, 
hi was vreste Alderman thêra Juttar, that is vrste Grêvet- 
inan jefta Grêvè. Wilhem is kirt after stürven and Witto is 
in sin stéd koren. 

Ho Friso forther dède. 

Fon sin érosta wif héder twen sviaringa bihalda , thêr sêr 
klok wêron. Hetto , that is héte , thene jongste skikt er as 
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te houden. Dan moest gij er eene maken, zeide Friso. Goed 
geraden , antwoordden de Jutten , maar wij hebben geene 
ambachtslieden, noch bouwgereedschap; wij alle zijn visschers 
en jutters. De anderen zijn verdronken of naar de hooge 
landen gevlucht. Middelerwijl zij dus praatten, kwamen mijne 
boden met de Zeelander heeren aan zijn hof. Hier moet gij 
nu opletten , hoe Friso allen wist te bedotten , tot genoegen 
van beide partijen en ten bate van zijn eigen doel. Aan de 
Zeelanders beloofde hij , zij zouden jaarlijks vijftig schepen 
hebben naar vaste afmetingen en voor vaste gelden, toege- 
rust met ijzeren ketenen en kraanbogen en met volle tuig , 
gelijk het voor krijgsschepen noodig en nuttig is; maar de 
Jutten zouden zij dan met vrede laten , en al het volk dat 
tot Fryaskinderen behoorde. Ja , hij wilde meer doen ; hij 
wilde al onze zeekampers uitnoodigen, dat zij mede zouden 
vechten en rooven. Toen de Zeelanders vertrokken waren, 
liet hij veertig oude schepen beladen met burgtwapenen, hout, 
hardgebakken steenen, timmerlieden, metselaren en smeden 
om daarmede burgten te bouwen. Witto , dat is w i 1 1 e, zijn 
zoon, zond hij mede om toe te zien. Wat er al is voorge- 
vallen , is mij niet gemeld , maar zoo veel is mij duidelijk 
geworden , dat aan beide zijden van den havenmond eene ver- 
sterkte burgt gebouwd is , en daarin is volk gelegd , dat 
Friso uit de Saksenmarken trok. Witto heeft Siuchthifte be- 
vrijd en tot zijne vrouw genomen. Wilhem, zoo heette haar 
vader , hij was opperste Olderman der Jutten , dat is opperste 
Grevetman of Graaf. Wilhem is kort daarna gestorven , en 
Witto is in zijne plaats gekozen. 

Wat Friso verder deed. 

Van zijn eerste vrouw had hij twee zwagers overge- 
houden , die zeer kloek waren. Hetto , dat is h e e t e , 
den jongste zond hij als zendbode naar Kattaburgt , 
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senda boda nêi Eattaburch that djap inna Saxanamarka leid. 
Hi hêde fon Friso mith krêjen sjugon horsa buta sin ajn, to 
leden mith kestlika sêkum, thrvch tha sêkampar rawed. Bi 
jahweder hors wêron twen jonga sêkampar and twen jonga 
hrutar mith rika kladarum klath and jeld in hiara büdar. 
Êvin as er Hetto nêi Eattaburch skikte, skikter Bruno, that is 
brüne , thene óthera svjaring néi Mannagarda wrda, Manna- 
garda wrJa is far in thit bok (*) Mannagarda forda skrêven, men 
that is misdên. Alle rikdoma thêr hja mith héde wrdon 
néi omstand wêi skankt an tha forsta and forstene and an 
tha utforkêrne mangértne. Kêmon tha sine knapa vppa thêre 
meid vmbe thêr mith et jongkfolk to dónsjane , sa lêton hja 
kvra mith krüdkok kvma and bargum jeftha tonnum fon tha 
besta bjar. After thissa bodon lêt-er immer jongkfolk over 
tha Saxanarmarka fara, thér alle jeld inna büdar hêde and 
alle mêida jeftha skankadja mith brochton , and vppa thêre 
meid tèradon hja alon vnkvmmerlik wéi. Jef-t nv berde 
that tha Saxana knapa thêr nydich néi utsagon , than lakton 
hja godlik and sêidon , aste thvrath thene mêna fjand to bi- 
kampane , sa kanst thin breid jet ful riker mêida jan and 
jet forstelik têra. Al béda sviaringa fon Friso send bostigjad 
mith toghaterum thêra romriksta forstum , and affcernêi kê- 
mon tha Saxanar knapa and mangértne by êlle keddum nêi 
that Flymar del. 

Tha burchfamna and tha alda famna thêr jeta fon hjar 
ére grathêd wiste , nygadon navt vr nêi Frisos bedriv , 
thêrvmbe ne kêthon hja nên god fon him. Men Friso sno- 
der as hja lèt-ra snaka. Men tha jonga famna spönd-er 
mith goldne fingrum an sina sêk. Hja sêidon alomme 
wy navath longer nên Moder mar , men that kvmth dana 
that wi jêroch send» Jvd past vs ne kaning, til thju wi vsa 
landa wither winna , thêr tha Modera vrlêren have thrvch hjara 



(♦) Zie bl. 11, 
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dat diep in de Saksenmarken ligt. Hij had van Friso 
medegekregen zeven paarden , behalve zijn eigen , bela- 
den met kostbare zaken door de zeekampers geroofd. Bij 
ieder paard waren twee jonge zeekampers en twee jonge 
ruiters met rijke kleederen gekleed , en met geld in hunne 
buidels. Gelijk hg Hettó naar Kattenburgt zond , zoo zond hij 
Bruno , dat is bruine, den anderen zwager naar Manna- 
garde oord ; Mannagarda oord is vroeger in dit boek Manna- 
garda forda geschreven, maar dat is fout. Alle rijkdommen, 
die zij mede hadden , werden naar omstandigheden weg- 
geschonken aan vorsten en vorstinnen en aan uitverkorene 
meisjes. Kwamen dan zijne knapen op de gelagkamer om 
daar met het jongvolk te dansen , dan lieten zij korven met 
kruidkoek en bargen of tonnen van het beste bier komen. 
Na deze boden liet hij gedurig jongvolk over de Saksenmar- 
ken trekken , die alle geld in de buidels hadden en alle giften 
of geschenken medebrachten , en op de gelagkamer teerden zij 
steeds onbekommerd voort. Als het nu gebeurde dat de 
Saksen knapen daar afgunstig op zagen, dan lachten zij 
goedelijk en zeiden : als gij den algemeenen vijand durft be- 
strijden , dan kunt gij uw bruid nog veel rijker geschenken geven 
en dan nog vorstelijke vertering maken. Alle beide zwagers van 
Friso zijn getrouwd met dochters van de aanzienlijkste vor- 
sten , en naderhand kwamen de Saksische jongelingen en 
meisjes bij geheele troepen naar het Flymeer afzakken. De 
Burgtmaagden en oude maagden , die nog van hare vroe- 
gere grootheid wisten , helden niet over tot Frisos bedrijf ; 
daarom spraken zij geen goed van hem. Maar Friso, slim- 
mer als zij , liet haar babbelen. Maar de jonge maagden 
verknochte hij met gouden vingeren aan zijne zaak. Zij zei- 
den alomme : wij hebben langer geene Moeder meer , maar 
dat komt daar van daan dat wg meerderjarig zijn. Tegen- 
woordig past ons een koning , opdat wij onze landen terug 
winnen, die de Moeders verloren hebben door hare onvoor- 
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vndigerhêd. Forth kêthon hja, alrek Fryasbern is frydom 
jêven , sin stem héra to létane bi fara thêr bisloten warth bi-t 
kjasa énre forste , men ast alsa wyd kvma machte that i jo 
wither ne kaning kjasa, sa wil ik ak min méne segse. Nêi 
al hwat ik skoja mêi , sa is Friso thêr to thrvch Wr.alda 
keren , hwand hi heth im wonderlik hir hinne wêiad. Friso 
wet tha hrenka thêra Golum , hwam his t^le hi sprêkt , hi 
kan thus ajen hjara lestum waka. Than is thêr jeta awet to sko- 
jande, hok Grêva skolde man to kaning kjasa svnder that tha öra 
thêr nidich vr wêron. Aldulkera talum warth thrvch tha jonga 
tamna kethen, men. tha alda fainna afekên fê an tal, tapadon hjara 
rêdne ut en óthera barg. Hja kèthon allerwéikes and to alla man- 
nalik : Friso kêthon hja dvath sa tha spinna dvan, thes nachtis 
sponth-i netta nêi alle sidum and thes dêis vrskalkth-i thèr sina 
vnaftertochtlika frjunda in. Friso sêith that^er nêne prestera 
ner poppa forsta lyde ne mêi , men ik seg , hi ne mêi nimman 
lyda as him selva. Thêrvmbe nil hi navt ne daja that thju 
burch Stavia wither vp hêjath warth. Thêrvmbe wil 
hi nêne Moder wêr ha. Jud is Friso jow rêd jêvar , men 
morne wil hi jow kaning wertha , til thju hi ovir jo alle 
rjuchta mei. Inna bosm thes folk-is antstondon nw twa par- 
tyja. Tha alda and arma wildon wither êne Moder ha, men 
that jongkfolk , that fvl strêdlust wêre wilde ne tat jeftha ka- 
ning ha. Tha êrosta hêton hjara selva moder his svna and 
tha öthera héton hjara selva tat his svna , men tha Moder his 
svna ne wrde navt ni meld , hwand thrvchdam thêr fèlo 
skêpa maked wrde, was thêr ovirflod to fara skipmakar, 
smêda , sylmakar , rêpmakar and to fèra alle öre ambachtis- 
ljud. Thêr to boppa brochton tha sêkampar allerlêja syr- 
hêda mith. Thêr fon hêdon tha wiva nocht, tha farananocht, 
tha mangêrtne nocht, and thfrof hêdon al hjara mêgum nocht 
and al hjara frjundum and athum. 
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zichtigheid. Verder spraken zg : Aan ieder Fryaskind is 
vrijheid gegeven , zijne stem te laten hooren , voor dat er 
besloten wordt bij bet kiezen van een vorst, maar als bet 
zoover komen mogt, dat gg n weder een koning kiest, dan 
wil ik ook mijne meening zeggen. Naar al wat ik beschou- 
wen kan , is Friso daartoe door Wralda gekozen : want hg 
heeft hem wonderlijk hier Jieen geleid. Friso kent de ranken 
der Golen , wier taal hij spreekt , hg kan dus tegen hunne 
listen waken. Dan is er nog iets in het oog te houden : 
welken graaf zoude men tot koning kiezen, zonder dat de 
anderen daar wangun&'ig over waren. Al zulke praatjes wer- 
den door de jonge maagden gehouden, maar de oude maagden, 
ofschoon weinig in getal, tapten hare redenen uit een an- 
der vat. Zij spraken allerwegen en tot iedereen : Friso , 
zoo spraken zij , doet , gelijk de spinnen doen , des nachts 
spant hij zijne netten naar alle zijden en des daags verschalkt 
hij daarin zijne onergdenkende vrienden. Friso zegt dat hg 
geene priesteren noch vreemde vorsten lijden mag , maar ik 
zeg, hij mag niemand lijden dan hem zelven. Daarom wil 
hij niet gedoogen, dat de burgt Stavia weder opgericht wordt. 
Daarom wil hij geene Moeder weer hebben. Vandaag is Friso uw 
raadgever , maar morgen wil hij uw koning worden , opdat hij 
over u allen rechten mag. In den boezem des volks ont- 
stonden nu twee partgen. De ouden en armen wilden nu 
weder eene Moeder hebben, maar het jongvolk, dat vol 
strijdlust was, wilde een Vader of koning hebben. De 
eersten noemden zich Moederszonen, en de anderen noemden 
zich Vaderszor.en ; maar de Moederszonen werden niet geteld; 
want omdat er vele schepen gemaakt werden, was hier over- 
vloed voor de scheepmakers, smeden, zeilmakers, reepmakers 
en voor alle andere ambachtslieden. Daarenboven brachten 
de zeekampers allerhande sieraden mede. Daarvan hadden 
de vrouwen genoegen , de maagden genoegen , de meisjes ge- 
noegen, en daarvan hadden alle hunne bloedverwanten ge- 
noegen, en alle hunne goede kennissen en vrienden. 
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Tha Friso bi fjuwertich jêr et Staveren hushalden héde 
sturf-er. (*) Thrvch sin bijelda hêde-r fêlo stata wither to 
manlik ötherum brocht, thach jef wi thêr thrvch béter wrde 
thvr ik navt bijechta. Fon alle Grêva thêr bifara him wé- 
ron n-as thêr nimman sa bifamed lik Friso west. Tha sa 
as-k êr sêide , tha jonge famna kêthon sina love , thahwila 
tha alda famna ella dêdon vmb-im to achtjane and hatlik to 
makjane bi alle manniska. Nw ne machton tha alda famna 
him thérmitha wel navt ne störa in sina bijeldinga, men 
hja havon mith hjara bara thach alsa fül utrjucht that-er 
sturven is svnder that er kaning wêre. 

Nw wil ik skriwa vr Adel sinsvnv. 

Friso thêr vsa skidnese lêred hêde ut-et bok thêra Adellinga, 
hêde ella dèn vmbe hjara frjundskip to winnande. Sin êroste 
svnv thêr hi hir won by Swêthirte sin wif, heth-er bi stonda 
Adel heten. And afskên hi kampade mith alle sin weid , 
vmbe nêne burga to forstalane ner wither vp to bvwande , 
thach sand hi Adel nêi thêre burch et Texland til thju hi 
diger bi diger kvd wertha machta, mith ella hwat to vsa 
êwa , tale and sêdum hêreth. Tha Adel twintich jêr talde 
lêt Friso him to sin ajn skol kvma, and as er thêr utlêred 
was , lêt-er him thrvch ovir alle stata fèra. Adel was-ne 
minlika skalk , bi sin fara heth-er fêlo atha wnnen. Dana 
is-t kvmen that et folk him Atha-rik héten heth , awet hwat 
him afternéi sa wel to pase kém , hwand as sin tat fallen was, 
bilêv er in sin stêd svnder that er vr-et kjasa ener öthera Grêva 
sprêka kêm. 

Thahwila Adel to Texland inna lêre wêre , was thêr tefta 
en êlla ljawa fam in vpper burch. Hju kêm fon ut tha Sa- 
xanamarkum wêi, fon ut-êre statha thêr is kêthen Svöbaland 
thêr thrvch warth hju to Texland Svóbene (f) héten , afskên 



(*) 263 v. Chr. 

(t) Hamconius. p. 8 Suobinna. 
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Toen Friso bij de veertig jaren te Staveren had huis ge- 
houden , stierf hij. Door zijne bemoeijing had hij vele staten 
weder tot malkander gebracht, maar of wij daardoor beter 
werden , durf ik niet bevestigen. Van alle Graven die voor 
hem waren, was er niemand zoo befaamd als Friso geweest. 
Doch zoo als ik vroeger zeide , de jonge maagden spraken 
zijn lof, terwijl de oude maagden alles deden om hem te 
laken en hatelijk te maken bij alle menschen. Daarmede nu 
konden de oude maagden hem wel niet verstoren in zijne 
bemoeijingen , maar zij hebben met haar misbaar toch zooveel 
uitgewerkt , dat hij gestorven is zonder dat hij koning was. 

Nu wil ik schrijven over zijn zoon Adel. 

Friso die onze geschiedenis had leeren kennen uit het boek 
der Adellingen, had alles gedaan om hunne vriendschap te 
winnen. Zijn eersten zoon dien hij hier won bij zijne vfouw 
Swethirte, heeft hij terstond Adel genoemd. En ofschoon hij 
kampte met al zijne macht, om geene burgten te herstellen 
noch op te bouwen , zond hij toch Adel naar de burgt te Tex- 
land , opdat hij door en door bekend worden mocht met 
alles wat tot onze wetten , taal en zeden behoort. Toen Adel 
twintig jaren telde , liet Friso hem naar zijn eigen school 
komen , en toen hij daar volleerd was , liet hij hem door alle 
staten reizen. Adel was een beminnenswaardig jongman ; op 
zijne reizen heeft hij vele vrienden gewonnen , daardoor is 
het gekomen, dat het volk hem Atharik (vriendenrjjk) ge- 
noemd heeft, iets dat hem naderhand zoo wel te pas is 
gekomen , want toen zjjn vader gestorven was , bleef hij in 
zijne plaats, zonder dat er over het kiezen van een anderen 
graaf sprake kwam. Terwijl Adel te Texland in de leer 
was, bevond zich aldaar tevens eene heel lieve maagd 
op de burgt. Zij kwam uit de Saksenmarken weg, uit de 
staat die genoemd is Suobaland , daarom werd zij te Texland 

14 
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bjra nóme Iilga wêre. Adel hêde hja ljaf krêjen and hju 
kède Adel ljaf, men sin tat béd-im hi skolde jet wachtja» 
Adel waa hérich , men alsa ring sin tèt fallen was and bi 
séten , sand hi bistonda bodon nei Berth-holda hira tat bin , 
as-er sine toghter to wif h&va machte. Berth-holda wêr-ne forste 
fbn vnforbastere sêd , hi bede Ifkja néi Texland inna lére 
svnden inner hape that hja énis to burchfam keren wrde 
skolde in sine ajn land. Thach hi héde hjara béder gêrte 
kanna lered, tbêrvmbe gvng-«r to and jef hjam sina sêjen. 
Ifkja wêr-ne kante Fryas. Far sa fêre ik hja hav kanna le- 
red, heth. hja ajdn wrocht and wrofc. til thju Fryas bern wither 
kvma machte vndera selva éwa and vnder énen bon. Ymbe 
tba m&nniska vppa hira syd to kréjande , was hju mith hira 
frjudelf fon of hira tat thrvch alle Saxanamarka fèren and 
fbrth nêi Gértmannja. Gêrtmannja alsa hêdon tha Gert- 
manna hjara stat héten , thér hja thrvch Gosa hira bijeldinga 
kréjen hêde. Dèna gvngon hja nêi tha Dénemarka. Fon tha 
Dênemarka gvngon hja skip néi Texland. Fon Texland gvn- 
gon hja nêi Westflyland and sa allingen tha sê nêi Wal- 
hallagara hin. Fon Walhallagara brüdon hja allingen thêra 
süder Hrênum al ont hja mith grata frese boppa thêre Rêne 
bi tha Marsata kémon (*) hwêrfon vsa Apollanja skrêven heth. 
Tha hja thêr en stut west hêde, gvngon hja wither nêi tha 
delta (f) As hja nw en tid long nêi tha delta offaren wêron, al 
ont hja inna strek fon thêre alda burch Aken (§) kêmon, sind 
thér vnwarlinga fjuwer skalka morth and naked nteklat. Hja 
wêron en lith Sffcer an kvmen. Min brother thêr vral by was 
héde hja often vrbéden, thach hja nêde navt ne héred. 
Tha bónar thêr thdt dên hêde wêron Twisklandar thêr 
juddêga drist wêi ovira Hrêna kvma to morda and to ra- 
wande. Tha Twislandar that sind bannane and wêi britne Fryas- 



(*> Zie bL 150. 

(f) Dclte, nog in N. Holland in gebruik , laagte. 

(§) Aken , Aken. 
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Suobene genoemd, ofschoon haar naam Ifkja was. Adel had 
haar lief gekregen , en zij had Adel lief ; maar zijn vader 
beval hem , dat hij nog al wat wachten zoude. Adel was ge- 
hoorzaam , maar zoodra zijn vader gestorven was en hij ge- 
zeten, zond hij terstond boden naar Bertholde haren vader 
(met verzoek) of hij zijne dochter tot vrouw mogt hebben. 
Bertholde was een vorst van onverbasterde zeden, hij had 
Ifkja naar Texland in de leer gezonden in de hoop , dat zij 
eens tot burgtmaagd zoude gekozen worden in zijn land. 
Doch hij had hun beider begeerte leeren kennen, daarom 
ging hg heen en gaf hun zijnen zegen. Ifkja was eené flinke 
Friesin. Voor zoo verre ik haar heb leeren kennen , heeft 
zij steeds gewerkt en gewroet, opdat Fryas kinderen weder 
mochten komen onder dezelfde wet en onder eenen bond. 
Om de menschen op hare zijde te krijgen , was zij met haren 
echtgenoot van haren vader af door alle Saksenmarken gereisd 
en voorts naar Geertmannia. Geertmannia, zoo hadden de 
Geertmannen hunne staat geheeten , die zij door Gosas be- 
moeijing gekregen hadden. Daarop gingen zij naar de De- 
nemarken. Van de Denemarken gingen zij te scheep naar 
Texland. Van Texland gingen zij naar Westflyland en zoo 
langs de zee naar Walhallagara. Van Walhallagara vertrokken 
zij langs den Zuiderrijn (de Waal), totdat zij met groote vrees bo- 
ven den Eijn bij de Marsaten kwamen, waarvan onze Apollonia 
geschreven heeft. Toen zij hier eene wijle geweest waren , 
gingen zij weer naar de laagte. Als zij nu een tijdlang naar 
de laagte afgevaren waren , totdat zij in de streek van de oude 
burgt Aken kwamen , zijn er onverhoeds vier knechten ver- 
moord en naakt uitgekleed. Zij waren een weinig achter- 
aan gekomen. Mijn broeder , die overal bij was, had hun vaak 
verboden, doch zij hadden niet geluisterd. De moordenaars 
die dat gedaan hadden, waren Twisklanders, die heden ten 
dage stoutweg over den Eijn komen te moorden en te rooven. 
De Twisklanders , dat zijn gebannen en weggeloopen Fryas- 



212 



bern , men bjara wiva havath h ja fon tha Tartarum ra wet. Tha 
Tartara is en bron Findas folk, althos héten thrvchdam hja 
alle folka to strida nttarta. Hja send al hrutar and rawar. 
Thêr fon send tha Twisklandar alsa blod thorstich wrden. 
Tha Twisklandar tham thju argnise dén hède , hêton hjara 
selva Frya jeftha Franka. Ther wêron séide min brother 
rêda bruna and wita mong. Thêre thér r^d jeftha brun wê- 
ron biton hjara hêre mith sjalkwéter (*) wit. Nêidain hjara 
önthlita thêr brun by wêr , alsa wrdon hja thesto lêdliker thêr 
trvch. Êvin as Apollanja biskojadon hja afternêi Lydasburch 
and et AJderga. Dana tagon hja in over Stavorens wrde by 
hjara ljuda rond. Alsa minlik hédon hja hjara selva ansta- 
led that tha manniska ra allerwêikes halda wilde. Thré mó 
natha forther sand Adel bodon néi alle athum thér hi bi- 
wnnen hède and lêt tham bidda, hja skoldon inna Minna 
mónath lichta ljuda to him senda, (f) 



(*) Diod Sic. V. 28. 

(f) Hier heeft de afschrijver Hiddo oera Linda een blad te veel 
omgeslagen, en daardoor twee bladzijden overgeslagen. 



213 



kinderen, maar hunne vrouwen hebben zij van de Tartaren 
geroofd. De Tartaren zijn een bruin Findas volk , aldus ge- 
noemd , omdat zij alle volken ten strijde uittarten. Zij zijn 
allen ruiters en roovers. Daar van daan zijn de Twisklanders 
evenzoo bloeddorstig geworden. De Twisklanders, welke die 
boosheid bedreven hadden , noemden zich zelven Frijen of 
Franken Er waren, zeide mijn broeder, roode, bruine 
en witte onder. Die , welke rood of bruin waren , beten 
hun haar met kalkwater wit. Naardien echter hunne aangezich- 
ten bruin bleven, werden zg des te leelijker daardoor. Even 
als Appollonia beschouwden zij naderhand Lydasburgt en het Al- 
derga. Daarna trokken zjj over Stavorens oorden bij hunne 
lieden rond. Zij hadden zich zoo beminnelijk aangesteld, dat 
de menschen hen allerwege houden wilden. Drie maanden 
later zond Adel boden naar alle vrienden die hij gewonnen 
had en liet hun verzoeken , dat zij in de Minnemaand wijze 
lieden tot hem zouden zenden, 



m 



sin wif sdid er , thêr fam west hêde to Texland , héde d&na 
en ovirskriffc krêjen. To Texland warthat jeta félo skrifta 
fvnden , thér navt in-t bok thêra Adelinga vrskréven send. 
Fon thissa skriftum héde Grosa én bi hira utroste wille leid, 
thér thrvch tha aldeste fam Albêthe avbêr makt wertha most, 
alsa ringen Friso fallen was. 

Hyr is thftt skrift mith Gosas rêd. 

Tha Wralda bern jêf an tha modera fon that m&nniskelik 
slachte, tha léid-er éne tale in aller tonga and vp aller lippa. 
Thjus mêide héde Wralda an tha manniska jéven , til thju 
hja manlik öthera thêrmith machte kanbêr makja , hwat man 
formyde mot and hwat man bijagja mot ymbe sêlighêd to 
findane and sêlighêd to haldane in al évghéd. Wralda is wis 
and god and al farsjande. Néidam er nw wist, that luk and 
sêlighêd fon irtha flya mot , jef boshêd düged bidroga méi , 
alsa heth er an thju tal éne rjuchtfêrdige ajendomlikhêd fast 
bonden. Thjus ajendomlikhêd is thér an légen , that man 
thêr mith nên lêjen sêge, ner bidroglika worda sprêka ne 
mêi svnder stem léth nach svnder skamrad , thrvch hvam man 
tha bosa fon hirte bistonda vrkanna méi. Néidam vsa tèle 
thus to luk and to sêlighêd wêjath, and thus mith wakt ajen 
tha bosa nygonga, thêrvmbe is hju mith alle rjucht godis tale 
héten, and alle tha jêna hwam hja an êre halda havath thér göme 
fon. Tha hwat is bêrth. Alsa ring thêr mong vsa halfsusterum 
and half brotharum bidrogar vpkêmon, tham hjara selva fori godis 
skalkum utjavon, alsa ring is that owers wrden. Tha bidroglika 
prestera and tha wrangwrêja forsta, thêr immer sêmin hêladon, 
wildon nêi wilkêr lêva and buta god-is êwa dvan. In hjara 



215 



zijne vrouw , zeide hij , die maagd geweest was ie Tex- 
land, had daarvan een afschrift gekregen. Te Texland 
worden nog veto »geschriften gevonden , die niet in het boek 
4er Adelingen overgeschreven zijn. Van deze schriften had 
Gosa een hlij haar uiterste wil gelegd, 't welk door de oudste 
-maagd Albetha openbaar gemaakt moest worden, zoodra Friso 
gestorven was. 

Hier is dit geschrift met Gosas raad. 

Toen Wralda kinderen >gaf aan de moeders van het men- 
schelijk geslacht , toen legde hij ééne taal in aller tongen en 
op aller lippen. Dit geschenk had Wralda aan de menschen 
gegeven, opdat zg elkander daarmede mochten kenbaar maken, 
wat men vernnjden moet en wat men najagen moet om zalig- 
heid te vinden en zaligheid te houden in alle eeuwigheid. 
Wralda is wijs en goed en alles voorziende. Naardien hij nu 
wist , dat geluk en zaligheid van de aarde moet vlieden , als 
de boosheid de deugd bedriegen kan, zoo heeft hij aan de 
taal eene regtvaardige eigenschap verbonden. Deze eigen- 
schap is hierin gelegen , dat men daarmede geen leugen zeg- 
gen , noch bedriegelijke woorden spreken kan zonder sta- 
melen, noch zonder blozen, waardoor men de boozen van 
harte terstond onderkennen kan. Naardien dus onze taal tot 
geluk en zaligheid den weg baant , en dus mede waakt tegen 
de booze neigingen , daarom is zij met alle recht godestaal 
(de taal des goeds) genoemd , en alle degene , die haar in 
eere houden, hebben daar eere van. Doch wat is er 
gebeurd. Zoodra er onder onze halfzusteren en halfbroederen 
bedriegers opkwamen , die zich zelf voor dienaren des goeds 
uitgaven , is dat weldra anders geworden. De bedriegelijke 
priesters en de boosaardige vorsten , die altjjd te zamen 
heulden, wilden naar willekeur leven en buiten de wetten 
des goeds handelen. In hunne ondeugendheid zijn zij heen 
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tsjod-ishêd send hja to gvngen and havon ótbera tala forsvn- 
nen, til thju hja hêmlik machte spréka in ajenwartha fon 
alrek ötherum , vr alle bosa thinga and vr alle vnwèrthlika 
thinga svnder that stemléth hjam vrréda mocht nach skam- 
rad hjara gelat vrderva. Men hwat is thêrut bern. Êvin 
blyd as-t sêd thêra goda krüdum fon vnder ne grvndutvnt- 
kêmth , that avbêr sêjed is thrvch goda ljuda by helle dêi , 
êvin blyd brength tyd tha skadlika krüda an-t yucht , thêr 
sêjed send thrvch bosa ljuda in-t forborgne and by thjust- 
renesse. 

Tha lodderiga mangertne and tha vnmanlika knapa , thêr 
mitha wla presterom and forstum horadon, vntlvkadon tha nya 
tala an hjara bola, thêrwisa send hja forth kvmen êmong 
tha folkrum , til thju hja god-is tale glad vrjetten have. Wilst 
nw wêta hwat thêr of wrden is? Nv stemléth ner gelat 
hjara bosa tochta navt longer mar vrrêdon , nv is düged fon 
ut hjara midden weken , wisdom is folgth and frydom is mith 
gvngen, êndracht is sok rakt and twispalt heth sin stéd in- 
nommen, ljafde is fijucht and hordom sith mith nyd antefel, 
and thêr êr rjuchtfêrdichhêd welde , welth nv that swêrd. 
Alle send slavona wrden, tha ljuda fon hjara hêra, tha hêra fon 
nyd, bosa lusta and bigyrlikhêd. Hëde hja nvmar êne tale forsvn- 
nen, müglik was-t than jet en lith god gvngen. Men hja 
havon alsa fêlo tala utfonden as thêr stata send. Thêrthrvch 
mêi that êne folk that ore folk êvin min forstan as thju kv 
thene hvnd and thi wolf that skêp. Thit mügath tha stjurar 
bitjuga. Thach dana is-t nv wêi kvmen , that alle slavona 
folkar manlik óthara lik öra manniska biskoja and that hja 
to straffe hjarar vndigerhêd and fon hjara vrmêtenhêd , man- 
lik öthera alsa long biorloge and bikampa moton til thju alle 
vrdilgad send. 
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gegaan en hebben andere talen verzonnen , opdat zij heime- 
lijk konden spreken in tegenwoordigheid van ieder ander 
over alle booze dingen en over alle onwaardige zaken, zonder 
dat stamelen hen zoude verraden , noch blozen hun gelaat 
ontsieren. Maar wat is daaruit geboren ? Even gemakkelijk 
als het zaad van goede kruiden van onder den grond weg 
ontkiemt, dat in 't openbaar gezaaid is door goede menschen 
bij lichten dag, even gemakkelijk brengt de tijd de schadelijke 
kruiden aan het licht , die gezaaid zijn door booze menschen 
in het verborgene en bij duisternis. 

De wulpsche meisjes en verwijfde knapen , die met de onze- 
delijke priesters en vorsten boeleerden , ontlokten die nieuwe 
talen aan hunne boelen, derwijze zijn zij verspreid onder de 
volken, tot dat zij godestaal glad vergeten hebben. Wilt gij 
nu weten , wat daarvan geworden is ? Nu het stamelen en 
de gelaatskleur hunne booze driften niet meer verrieden , is 
de deugd van uit hun midden geweken , de wijsheid is ge- 
volgd en de vrijheid is medegegaan ; de eendracht is te zoek 
geraakt , en tweespalt heeft hare plaats ingenomen ; de liefde 
is gevlucht , en de ontucht zit met nijd aan tafel ; en waar 
vroeger rechtvaardigheid heerschte , heerscht nu het zwaard. 
Allen zijn slaven , de lieden van hunne heeren , de heeren 
van nijd, booze lusten en begeerlijkheid. Hadden zij nu maar 
ééne taal uitgevonden , mogelijk was het dan nog eene wijle 
goed gegaan. Maar zij hebben zoo vele talen uitgevonden 
als er staten zijn. Daardoor kan het eene volk het andere 
volk even min verstaan als de koe den hond of de wolf het 
schaap. Dit kunnen de zeelieden betuigen. Doch daar van 
daan is het nu gekomen , dat alle slavenvolken elkander als 
andere menschen beschouwen , en dat zij tot straf van hunne 
onbezonnenheid en vermetelheid elkander zoo lang moeten 
beoorlogen en bestrijden tot dat zij alle verdelgd zijn. 
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Hyr is nv min rêd. 

Bist thv alsa gyrich that tbu irtha allêna erva wilste, alsa 
achst thv nimmer mare nên óre tale ovir thina wèra ni kvma 
to lêtane as god4s tèle , and than achst thv to njodane , til 
thju thin ajn tale fry fon uthêmeda klinka bilyweth. Wilst 
thv that er svme fon Lydas bern and fon Findas bern resta, 
sa dvath stv êvin alsa. Thju tale thêra Ast Skênlandar is 
thrvch tha wla Magjara vrbrüd ; thju tale thêra Kaltana fol- 
gar is thrvch tha smügrige Gole vrderven. Nv send wi alsa 
mild west vmbe tha witherkvmande Hellêna folgar wither in 
vs midden to nêmande, men ik skrom and ben sêrelik ange, 
that hja vs mild-sa vrjelda skilun mith vrbruding vsra réne 
tale. 

Fül havon wi witherfaren , men fon alle burgum , thêr 
thrvch arge tyd vrhomlath send and vrdiligad, heth Irtha 
Fryasburch vnforleth bihalden ; ak mêi ik thêr by melda that 
Fryas jeftha god-is tèle hir evin vnforleth bihalden is, 

Hyr to Texland most man thus skola stifta, fon alle sta- 
turn thêr et mitha alda sêdum halda , most-et jongk folk hyr 
hinne senden wrde , afterdam mochton théra utlêred wére 
tha öra helpa thêr to honk vrbéide. Willath tha óra folkar 
ysre wêron fon thi sella and thêrvr mith thi sprêka and thinga 
sa moton hja to god-is tale wither kêra. Lêrath hja god-is- 
têle sa skilun tha worda fry-sa and rjucht-ha to hjara in- 
kvma , in hjara brein skil-et than bijina to glimmande and 
to glorande til thju ella to-ne logha warth. Thissa logha skil 
alle balda forsta vrtêra and alle skinfrana and smügriga prestera. 

Tha heinde and fêrhêmande sendabodon hêdon nocht fon 
vr that skrift , thach thêr ne kêmon nêne skola. Tha stifte 
Adel selva skola , affcer him dêdon tha óra forsta lik hy. Jêr- 
likis gvngon Adel and Ifkja tha skola skoja. Fandon hja than 
êmong tha inhêmar and uthêmar seliga thêr ekkorum 
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Hier is nu m ij n raad. 

Zijt gij alzoo begeerig, dat gij de aarde alleen wilt beërven, 
zoo behoort gg nimmer meer eene andere taal over uwe lip- 
pen te laten komen als godestaal , en dan behoort gij te zor- 
gen, dat uw eigen taai vrij blijft van uitheemsche klanken. 
Wilt gg nu dat er sommige van Lydas kinderen en van Fin- 
das kinderen blijven, dan doet gij even zoo. De taal der Oost 
Schoonlanders is door de vuile Magyaren verdraaid ; de taal 
der Keltana volgers is door de smerige Golen verdorven. Nu 
zijn wij zoo mild geweest om de terugkeerende Hellenia vol- 
gers weder in ons midden te nemen , maar ik schroom en ben 
zeer bezorgd , dat zij onze mildheid zullen vergelden met ver- 
ontreiniging van onze zuivere taal. 

Veel hebben wij wedervaren , maar van alle burgten die door 
de booze tijd verstoord en verdelgd zijn, heeft Irtha Fryasburgt 
onverlet behouden; ook mag ik daar bij vermelden datFryas 
of godes taal hier even ongeschonden behouden is. 

Hier op Texland moest men dus scholen stichten ; van alle 
staten, die het met de oude zeden houden , moest het jong 
volk hier heen gezonden worden ; daarna mochten zij die vol- 
leerd waren, de anderen helpen die te huis verbeiden. Wil- 
len de andere volken ijzerwaren van u koopen en daarover 
met u spreken en dingen , dan moeten zij tot godestaal terug- 
keeren. Leeren zij godestaal, dan zullen de woorden vrij zijn 
en recht hebben tot hen inkomen , in hun brein zal het dan 
beginnen te glimmen en te gloren tot dat alles tot eene vlam 
wordt. Deze vlam zal alle slechte vorsten verteeren en alle 
schijnvrome en smerige priesters, 

De inlandsche en uitlandsche zendboden hadden genoegen 
van dat geschrift, doch er kwamen geene scholen. Toen 
stichtte Adel zelf scholen, na hem deden de andere vorsten 
hetzelfde. Jaarlijks gingen Adel en Ifkja de scholen in oogen- 
schouw nemen. Bevonden zij dan onder de inlanders of bui- 
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frjundskip baradon, sa lêton bede grate blidskip blika. Hêdon sv- 
me seliga ekkorum frjundskip sworen, alsa lêton bja alra manna- 
lik to manlik örum kvma , mith grate stat lêton hja than hjara 
nóma in en bok skriva, tbrvcb hjam that bok thêra frjund- 
skip héten , after dam warth férst balden. Al thissa plêga 
wrde dén vmbe tha asvndergana twyga fon Fryas stam wi- 
ther et sêmene to snörane. Men tba famna thér Adel and 
Ifkja nydich wêron , sêidon that hja-t niwerth öre vr dêdon as 
vmb en gode hrop, and vmb bi gradum to weldana in ovir 
énis óther man his stat. 

By min tat sinra skriftum hav ik énen bréf funden , skrê- 
vin thrvch Ljudgêrth thene Gêrtman (*) , bihalva svmlika sêka 
tbêr min tat allêna jelde, jêf ik hyr that öthera to that besta. 

Pang-ab, that is fyf watera and hwêr neffen wi wech 
kvme , is-ne runstrame fon afsvnderlika skênhêd , and 
fif watera héten vmb thet fjuwer öra runstrama thrvch 
sine mvnd in sé floja. Êl fêre astwarth is noch ne 
grate runstrame thêr heiige jeftha frana Gong-ga héten. 
Twisk thysum runstramne is-t lónd thêra Hindos. Bêda 
runstrama runath fon tha haga bergum nêi tha delta 
del. Tha berga hwana se del strame sind alsa hach thet se 
to tha himel laja. Thérvmbe warth-et berchta Himellaja 
berchta héten. Vnder tha Hindos and öthera ut-a lóndum sind 
welka ljuda mank thér an stilnise by malkorum kvma. Se 
gelavath thet se vnforbastere bern Findas sind. Se gelavath 
thet Finda fon ut-et Himmellaja berchta bern is, hvana se 
mith hjara bern nêi tha delta jeftha lêgte togen is. Welke 
vnder tham gelavath thet se mith hjra bern vppet skum thêr 
heiige Gongga del gongen is. Thérvmbe skolde thi run- 
strame heiige Gongga hêta. Mar tha prestera thêr ut en ór 
lónd wech kvma, lêton thi ljuda vpspêra and vrbarna, thérvmbe 



(*) Zie bl. 164. 
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tenlanders gelukkigen , die elkander vriendschap toedroegen , 
dan lieten zij beide groote blijdschap blijken. Hadden som- 
mige gelukkigen elkander vriendschap gezworen, dan lieten 
zij alle menschen bij elkander komen , en met groote staatsie 
lieten zij dan hunne namen in een boek schrijven , door hun 
het boek der vriendschap genoemd : daarna werd feest gevierd. 
Al deze gebruiken werden onderhouden om de afzonderlijke 
takken van Fryas stam weder te zamen te snoeren. Doch 
de maagden die op Adel en If kja afgunstig waren zeiden, dat 
zij het nergens anders om deden , dan om een goeden roep 
en om allengs te heersenen over een anders staat. 

Bij mijn vaders schriften heb ik een brief gevonden ge- 
schreven door Liudgert den Geertman, behalve sommige zaken 
die mijn vader alleen aangaan , geef ik hier het andere ten 
beste. 

Pangab , dat is vijf wateren , en waar nevens wij weg 
komen , is eene rivier van bijzondere schoonheid , en vijf wa- 
teren genoemd , omdat vier andere rivieren door zijn mond in 
zee stroomen Heel verre oostwaarts is nog eene groote rivier, de 
heilige of vrome Ganges geheeten. Tusschen deze beide rivie- 
ren is het land der Hindos. De beide rivieren loopen van 
de hooge bergen naar de laagte neer. De bergen , waar zij 
van afstroomen , zijn zoo hoog , dat zij tot den hemel reiken 
(laia), daarom wordt het gebergte Himmellaia gebergte ge- 
noemd. Onder de Hindos en andere uit die landen zijn er 
sommige lieden die in stilte bij elkander komen. Zij geloo- 
ven dat zij onverbasterde kinderen van Pinda zijn. Zijgeloo- 
ven dat Finda van uit het Himmellaia gebergte geboren is , 
van waar zij met hare kinderen naar de delta of de laagte 
getrokken is. Sommigen onder hen gelooven, dat zij met 
hare kinderen op het schuim van de heilige Ganges naar be- 
neden gegaan is. Daarom zoude die rivier de heilige Ganges 
heeten. Maar de priesters die uit een ander land weg komen 
lieten die menschen opsporen en verbranden ; daarom durven 
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ne thurvath se fer hjara sêk nit ópentlik ut ni kvma. In 
thet lönd sind ölle prestera tjok and rik. In hjara charka 
werthat öllerlêja drochtenlika byldon fvnden , thêr vnder sind 
fèlo golden mank. Biwesta Pangab thêr sind tha Yra jeffcha 
wranga , tha Qedrostne jeftha britne , and tha Orjetten jeftha 
vrjetne. 01 thisa nöma sind-ar thrvch tha nydige prestera 
jêven , thrvchdam hja fon ar fljuchte , vmb sêda and gelav. 
Bi hjara kvmste hêdon vsa êthla hjara selva ak an tha ast- 
lika ower fon Pangab del set, men vmb thèra prestera 
wille sind se ak nèi thêr wester ower fa ren. Thêrthrvch ha- 
von wi tha Yra and tha óthera kenna lêrth. Tha Yra ne sind 
nêne yra mar góda minska thêr nêna byldon to lêta nach 
önbidda, ak willath se nêna charka nach prestar doga, and 
êvin als wi-t frana ljucht fon Fasta vpholda , êvin sa holdon 
se öllerwechs fjur in hjara hüsa vp. Kvmth mön efter êl 
westlik, ólsa kvmth món by tha Gedrostne. Fon tha Ge- 
drostne. Thisa sind mith öra folkrum bastered and sprêkath 
ölle afsvnderlika tala. Thisa minska sind wêrentlik yra bo- 
nar , thêr ammer mith hjara horsa vp overa fjelda dwala, thêr 
ammer jagja and rawa and thêr hjara selva als salt-atha for- 
hêra an tha omhémmande forsta , ther wille hwam se alles 
nither hawa hwat se birêka müge. 

Thet lónd twisk Pangab and ther Gongga is like flet as 
Fryas lónd an tha sê , afwixlath mith fjeldum and waldum, 
frnchtbar an alle dêlum , mar thet mach nit vrletta that thêr 
bi hwila thüsanda by thüsanda thrvch honger biswike. Thisa 
hongernêde mach thêrvmbe nit an Wr.alda nach an Irtha 
wyten nit wertha , mar allêna an tha forsta and prestera. Tha 
Hindos sind ivin blode and forfêred from hjara forstum , als 
tha hindne from tha wolva sind Thêrvmbe havon tha Yra 
Snd óra ra Hindos héten , thêt hindne bitjoth. MAr fon hjara 
blodhêd warth afgrislika misbruk makth. Kvmath thêr fêrhêman- 
de kapljud vmb keren to kapjande , alsa warth alles to jeldum 
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zij voor hunne zaak niet openlijk uitkomen. In dit land zijn 
alle priesters dik en rijk. In hunne kerken worden allerlei 
gedrochtelijke beelden gevonden , daaronder zijn vele van goud. 
Bewesten Pangab zijn de Yren (Iraniers) of wrangen (Drangi- 
anen) , de Gedrosten (Gedrosiers) of weggeloopenen , en de 
Urj&tten (Oriten) of vergetenen. Al deze namen zijn hun 
door de nijdige priesters gegeven, omdat zij hen ontvlieden 
wegens de zeden en het geloof. Bij hunne komst hadden onze 
voorouders zich ook aan den oostelijken oever van den Pangab 
neergezet, maar om der priesteren wille zijn zij ook naar den 
westelijken oever gevaren. Daardoor hebben wij de Yren en 
anderen leeren kennen. De Yren zijn geen wilden, maar 
goede menschen , die geen beelden toelaten noch aanbidden : 
ook willen ze geen kerken noch priesteren dulden, en even 
als wij het heilige licht van Fasta aanhouden, zoo houden zij 
allerwege vuur in hunne huizen brandende. Komt men echter 
heel westelijk , zoo komt men bij de Gedrosten. Van de Ge- 
drosten: deze zijn met andere volken verbasterd, en spreken 
alle afzonderlijke talen. Deze menschen zijn wezenlijk wilde 
moordenaren, die altijd met hunne paarden over de 
velden dwalen, die altijd jagen en rooven, en die zich als sol- 
daten verhuren aan de omwonende vorsten, ter wier wille zij 
alles neder houwen, wat zij kunnen bereiken. Het land tus- 
schen den Pangab en de Ganges is even vlak als Friesland 
aan de zee , afgewisseld met velden en wouden , vruchtbaar in 
alle deelen ; maar dit kan niet beletten dat daar bijwijlen duizen- 
den bij duizenden van honger bezwijken. Deze hongersnood mag 
daarom noch aan Wralda , noch aan Irtha geweten worden : 
maar alleen aan de vorsten en priesters. De Hindos zijn even 
bloode en vervaard voor hunne vorsten als de hinden voor de 
wolven zijn. Daarom hebben de Yren en anderen hen Hindos 
genoemd, dat hinden beteekent. Maar van hunne blooheid 
wordt afschuwelijk misbruik gemaakt. Komen er uitheemsche 
kooplieden om koorn te koopen, dan wordt alles te gelde 
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makth. Thrvch tha prestera ui warth et nit wérth , hwand 
thisa toch snoder and jyriger als alle forsta to samene , wy- 
tath él god , thet al-et jeld endlik in hjara büdar kvmth. 
Bnta and bihalva thet tha Jjuda thêr fül fon hjara forsta lyda, 
moton hja ak noch fül fon thet fenynige and wilde kwik 
lyda. Thêr send store elefante thêr by êle keddum hlapa, 
thêr bihwyla êle fjelda keren vrtrappe and êle thorpa. Thêr 
sind bonte and swarte katta , tigrum héten , thêr sa grat als 
grate kalvar sind , thêr minsk and djar vrslynne. Büta fêlo 
6ra wriggum sind thêr snaka fon af tha grate ener wyrme 
al to tha grate ener bam. Tha grateste kennath en êle kv 
vrslynna , mar tha lythste sind noch frêsliker als tham. Se 
holdon hjara selva twisk blom and fruchta skul vmb tha 
minska to bigana tham thér of plokja wille. Is mön thêr fon 
byten , sa mot mön starva , hwand ajen hjara fenyn heth 
Irtha néna krüda jéven , ólsanaka tha minska hjara selva 
havon skildich makt an afgodie. Forth sind thêr óllerlêja 
slacht fon hachdiska nyndiska and adiska ; ól thisa diska sind 
yvin als tha snaka fon of ne wyrme til-ne bamstame grat , 
nêi. that hja grat jof frêslik sind , sind hjara nöma , thêr 
ik alle nit noma ni ken, tha aldergratesta adiska sind 
algattar héten , thrvchdam se yvin grüsich bitte an thet rotte 
kwik, that mith-a strama fon boppa néi tha delta dryweth 
as an thet lëvande kwik , that se bigana müge. An tha 
westsyde fon Pangab, wana wi wech kvme and hwer ik bern 
ben, thêr blojath and waxath tha selva fruchta and nochta as 
an tha astsyde. To fara wrdon er ak tha selva wrigga fonden, 
mar vsa êthla havon alle krylwalda vrbarnath and alsanaka after 
et wilde kwik jaged , that ther fê mar resta. Kvmth man 
êl westlik fon Pangab , then finth man neffen fette etta êk 
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gemaakt , en door de priesters wordt het niet geweerd, want 
deze nog listiger en hebzuchtiger als alle vorsten te zamen , 
weten heel goed, dat al het geld eindelijk in hunne buidels 
komt. Buiten en behalve dat de menschen daar veel yan 
hunne vorsten lijden, moeten zij ook nog veel van het vergif- 
tige en wilde gedierte lijden. Daar zijn groote olifanten, 
die bij geheele kudden loopen , die soms geheele koornvel- 
den vertrappen en "geheele dorpen. Daar zijn bonte en 
zwarte katten , tijgers- geheeten , die zoo groot als groote 
kalveren zijn , die mènsch en dier verslinden. Buiten vele 
andere kruipende dieren 'zijn er slangen van de grootte van 
een worm af tot de grootte van een boom. De grootste 
kunnen eene geheele koe verslinden , maar de kleinste zijn 
nog vreeselijker als. die. Zij houden zich tusschen bloemen en 
vruchten verscholen om de menschen te overrompelen , die ze 
willen afplukken. Is men daardoor gebeten zoo moet men 
sterven , want tegen haar vergif heeft Irtha geene kruiden ge- 
geven , alzoo dat de menschen zich hebben schuldig gemaakt aan 
afgoderij. Voorts zijn daar allerlei soort van hagedissen, schild- 
padden en krokodillen ; al deze disken zijn evenals de slan- 
gen van een worm tot een boomstam ^root ; naar dat zij groot 
of vreeselijk zijn , zijn hunne namen , die ik alle niet noe- 
men kan , de allergrootste adisken heeten alligators , omdat 
zij even gretig bijten in het verrotte vee , dat met de stroom 
van boven naar de laagte drijft , als in het levende gedierte, 
dat zij kunnen overrompelen. Aan de westzijde van Pangab, 
waar wij van daan komen , en waar ik geboren ben , bloeijen 
en groeijen dezelfde vruchten en granen als aan^ de oostzijde. 
Te voren werden er ook dezelfde kruipende dieren gevon- 
den, maar onze voorvaderen hebben alle kreupelbosschen 
verbrand , en al zoo vaak achter het wilde gedierte gejaagd , 
dat er slechts weinige meer over zijn. Komt men heel wes- 
telijk van Pangab , dan vindt men nevens vetten kleigrond ook 
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dorra gês%nda thêr vnendlik skina , bihwila ofwixlath mith 
ijaflika strêka, hwêran thet ag forbonden bilywet. Yndar 
tha fruchta fon min land sind ftlo alachta mank , thêr i^k 
hyr uit fvndon hay. Vilder allerlAja ,kêren is er ak golden 
mank , ak gpldgêle aple , hwêrfon welke sa awèt as hüning 
sind , and we&a sa wrang as êk. By vs werthat nochta ton- 
den lik bern-hayeda sa grat , thêr sit tsys and melok in , 
werthat se ald sa makt man ther ólja fon, fon tha bastum 
makt man taw ènd fon tha keruum makt man chelka and ór ge- 
rad. Hyr inna walda h&v ik krap and stakbêja sjan. By vs 
sind bêibama als jow lindabama , hwêrfon tha bêja ful swéter 
and thrêwêra grater as stakbêja sind. Hwersa tha dêga vppa 
sin olderlöngste sind and thju svnne fon top skinth, then 
skinth se linrjucht vppa jow hole del. Is man then mith sin 
sjrip êl fêr sudlik faren , and man thes middêis mith sin ge- 
lat nêi-t asten kéred, sa skinth svnne ajen thine winstere 
syde lik se öwers ajen thine fêre syde dvath. Hyrmitha wil 
ik enda, mar after min skrywe skil-et thi licht nog falla, 
vmb tha lêjenaftiga teltjas to müge skiftane fon tha wara 
tellinga. Jow Ljndgêrt. 

Thet skrift fon Beden. 

Mine nöm is Beden , Hachgana his svn. Eonerêd min êm 
is nimmer bostigjath and alsa bernlas starren. My heth man 
in sin stêd koren. Adel thene thredde kaning fon thjuse nö- 
me heth tlyu kêse godkêrth , mithes ik him as mina mastre 
bikenna wilde. Buta that fvlle erv minre êm heth-er mi en 
êle plek grvnd jêven that an mina erva palade, vnder far- 
wêrde that ik thêrvp skolde manniska stalla ther sina ljuda 
nimmerthe skolde. (*) 



^ 



(?) Hier ontbreken in het H. S. twintig bladzijden (misschien 
meer,) waarin Beeden geschreven heeft pver jiien Koning Ajlel III. 
(Bij onze kroniekschrijvers Ubbo genoemd.) 
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dorre geestlanden, die eindeloos schijnen, bij wijlen afgewis- 
seld met liefelijke streken, waaraan het oog geboeid blijft. 
Onder de vruchten van het land zijn er vele, die ik hier niet 
gevonden heb. Onder allerlei köórn is er ook goudgeel; ook 
goudgeele appelen, van welke sommige zoet zijn als honing, 
en andere zoo wrang als azijn. Bij ons worden noten ge- 
vonden zoo groot als kinderhoofden ; daar zit kaas en melk in ; 
worden ze oud dan maakt men er olie van; van de bast 
maakt men touw , en van de kernen maakt men kelken en 
ander huisraad. Hier in de wouden heb ik kruip- en steek- 
bessen gezien. Bij ons zijn bessenboomen zoo groot als uwe 
lindeboomen , waarvan de bessen veel zoeter en driewerf 
grooter als uwe doornbessen zijn. Wanneer de dagen 
op het langste zijn en de zon uit het toppunt schijnt, dan 
schijnt ze lijnrecht op uw hoofd neder. Is men dan met zijn 
schip heel ver zuidelijk gevaren, en men des middags met 
zijn gelaat naar het oosten gekeerd, zoo schijnt de zon tegen 
uwe linkerzijde, gelijk zij anders aan uwe rechterzijde doet. 
Hiermede wil ik eindigen, maar na mijn schrijven zal het u 
licht genoeg vallen, om de leugenachtige verhalen te kun- 
nen schiften van de ware berichten. Uw Liudgert. 

Het geschrift van Beeden. 

Mijn naam is Beeden, zoon van Hachgana. Konereed mijn 
oom is nooit getrouwd geweest en alzoo kinderloos gestor- 
ven. Mij heeft men in zijne plaats gekozen. Adel , de derde 
koning van dezen naam , heeft die keuze goedgekeurd , mits 
ik hem als mijn meester erkennen wilde. Behalve het volle 
erf van mijn oom, heeft hij mij eene plek gronds gegeven, 
die aan mijn erf paalde , onder voorwaarde , dat ik daarop 
menschen zoude stellen , die zijne lieden nimmer zouden, • . 
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thêrvmbe wil ik thet hir-ne sted forjune. 

Brêf fon Rika thju Aldfam, vpsêid 
to Staveren by-t jolfêrste. 

Jy alle hwam his êthla mitb Friso hir kêmon , min êrbyd- 
nesse to jo. Alsa jy mêne , send jy vnskeldich an afgodie. 
Thêr nil ik jvd navt vr sprêka, men jvd wil ik jo vppen brek 
wysa , that fê betre sy. Jy wêthat jeftha jy nêthat navt , 
bo Wralda thusand glornóma heth , tbach that wêtath jy alle 
that hy warth Alfèder héten , ut êrséke that alles in nt him 
warth and waxth to féding sinra skepsela. T-is wêr , that 
Irtha warth bihwyla ak Alfêdstre héten, thrvchdam hju alle 
früchda and nochta bêrth, hwermitba mannisk and djar hjara 
selva féde. Thach ne skolde hjn nêne früchd ner nochtnavt 
ne bêra , bydam Wralda hja nêne kreffca ne jéf. Ak wiva 
ther hjara bern mama lêta an hjara brosta, werthat fédstra 
héten. Tha ne jêf Wralda thêr nên melok in, sa ne skoldon 
tha bern thêr nêne béte by finda. Sa that by slot fon rek- 
nong Wralda allêna fêder bilywet. That Irtha bihwyla warth 
Alfêdstre heten , and êne mam fedstre , kan jeta thrvch-ne 
wende , men that-ne man him let fêder hete vmbe that er 
tat sy, that strid with-ajen alle rêdnvm. Tha ik wêtwanat 
thjus dwêshêd wêi kvmth. Hark hyr, se kvmth fon vsa lê- 
tha, and sahwersa thi folgath werthe , saskilunjy thêrthrvch 
slavona wertha to smert fon Frya and jowe hagmod to.ne 
straf. Ik skil jo melda ho-t by tha slavona folkar to gvngen. 
is, thêr affcer mêi jy lêra. Tha poppa kaningar tham nêi 
wilkêr lêva, stêkath Wralda nêi thêre króne, ut nyd that 
Wralda Alfèder hêt , sa wildon hja fêdrum thêra folka hêta 
Nw wêt allera mannalik that-ne kêning navt ovir-ne waxdom 
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daarom wil ik dit hier eene plaats vergunnen. 

Brief van Rika de Oudmaagd, voorgele- 
zen te Staveren bij het juulfeest. 

Gij allen wier voorvaderen met Friso hier kwamen, mijne 
eerbiedenis tot u. Gelijk gij meent, zijt gij niet schuldig 
aan afgoderij. Daar wil ik heden niet over spreken, maar 
heden wil ik u op een gebrek wijzen , dat weinig beter is. 
Gij weet het of gij weet het niet , hoe Wralda duizend eer- 
namen heeft. Doch dat weet gij allen , dat hij Alvoeder wordt 
genoemd, uit oorzaak dat alles uit hem wordt en wast tot 
voeding van zijne schepselen. Het is waar, dat Irtha bijwij- 
len ook Alvoedster genoemd wordt, omdat zij alle vruchten 
en granen baart, waarmede mensch en dier zich voeden. 
Doch zij zoude geene vruchten en granen baren , bijaldien 
Wralda haar geene krachten gaf. Ook vrouwen, die hare 
kinderen zogen aan hare borsten, worden voedsters genoemd. 
Doch gaf Wralda daar geene melk in , zoo zouden de kin- 
deren daar geen baat bij vinden. Zoodat bij slot van reke- 
ning Wralda alleen de voeder blijft. Dat Irtha bijwij- 
len Alvoedster geheeten wordt, en eene mem (moeder) 
voedster, kan nog door eene wending (overdrachte- 
lijke spreekwijze): maar dat een taat (vader) zich voe- 
der laat noemen, omdat hij taat is, strijdt tegen allereden. 

Doch ik weet r waar deze dwaasheid van daan komt. Hoor 
hier , zij komt van onze vijanden , en wanneer die ge- 
volgd worden , zoo zult gij daardoor slaven worden tot smart 
van Frya en tot straf van uwen hoogmoed. Ik zal u melden, 
hoe het bij de slavenvolken toegegaan is, daaruit moogt gij 
leeren. De vreemde koningen , die naar willekeur le- 
ven , steken Wralda naar de kroon ; uit nijd dat Wralda 
Alvader heet wilden zij ook vaderen der volken genoemd 
worden. Nu weet iedereen dat een koning niet over den 
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ne welth, and that im sin fèding thrvch that folk brocht 
warth , men thach wildon hja fvlherdja by hjara forméten- 
héd. Til thju hja to-ra dol kvma machte , alsa havon hja 
thêt forma navt fvldên west mith tha frya jefta , men havon 
hja that folk êne tins vplêid. Fori thene skat , tham thêrof 
kêm , héradon hja vrlandiska salt-atha , tham hja in-om hjara 
hova léidon. Forth namon hja alsa félo wiva , as-ra luste , 
and tha lithiga forsta and héra dédon al én. As twist and 
tvyspalt afternêi inna hüshaldne glupte and thêr-vr klachta 
kèmon , tha havon hja séid , ja-h weder man is thêne fêder 
fon sin hüshalden , thêrvmbe skil-er thér ak bès and rjochter 
ovir wêsa. Tha kêm wilkér and êvin as tham mitha m&n- 
num in ovir tha hüshaldne welde , gvng er mit tha kaningar 
in ovir hjara stat and folkar dvan. Tha tha kaningar et alsa 
wyd brocht hêdon , that hja fêderum thêra folkar héte , tha 
gvngon hja to and lêton byldon after hjara dantne makja , 
thissa byldon lêton hja inna tha cherka stalla nest tha 
byldon thêra drochtne and thi jena tham thér navt far 
bügja nilde , warth ombrocht jeftha an kêdne dên. Jow êthla 
And tha Twisklandar havon mitha poppa forsta ommegvngen, 
dana havon hja thjuse dwéshéd lêred. Tha navt allêna that 
svme jower man hjara selva skeldich makja an glornóma 
raw , ak mot ik my vr fêlo jower wiva biklagja. Werthat 
by jo man fvnden , tham mith Wralda an ên lin wille , thêr 
% werthat by jo wiva fvnden , thêr et mêi Frya wille. Vmbe 
that hja bern bêred have , lêtath hja hjara selva modar hêta. 
Tha hja vrjettath , that Frya bern berde svnder jengong ênis 
man. Ja navt allêna that hja Frya and tha êremodar fon 
hjara glor-rika nóma birawa wille , hwêran hja navt naka 
ne müge, hja dvath alen mitha glornóma fon hjara 
nêsta. Thêr send wiva thêr hjara selva lêtath frowa hêta, 
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waödonr heerscht , en dat hem zjjne' voeding door het volk 
gebracht wordt; maar toch wilden zij volharden bij hunne 
vermetelheid. Opdat zij tot hnn doel mochten: komen, zoo 
zijn zij' in 'het eerst niet voldaan geweest met de vrge giften, 
maar heboen hét volk eené schatting opgelegd. Voor 
de schat , die daarvan kwam , huurden zij buitèiriandsche 
soldaten , die zij rondom hunne hovetf legden. Vervolgens 
namen zjj zoo vele vrouwen, atè hun lustte , en de kleine 
vorsten en heeren deden* eVeneens. Toen naderhand twist 
en tweespalt in de huishouding sloop, en daarover klachten 
kwamen, hébben zij gezegd: ieder man' is dé vader (voeder) 
van zijn huisgezin, daarom zal hij ook meester en rechter 
daarover wezen. Toen kwam de willekeur, en even als die 
met dé mannen* over het huisgezin heerschte , ging zij ook 
met de koningen 1 over de volken doen. Toen de koningen 
hét zoo ver gebracht hadden , dat zij vaderen der volken 
heetten, gingen zij heen en lieten beelden naar hunne ge- 
daante maken; deze beelden lieten zij in dé kerken stel- 
len naast de beelden der afgoden, en degene die daar 
niet voor buigen wilde , werd omgebracht of in ketenen 
gedaan. Uwe voorvaderen en de Twisklanders hebben 
met de vreemde koningen omgegaan, daarvan hebben zij 
deze dwaasheid geleerd. Doch niet alleen dat sommige uwer 
mannen zich schuldig maken aan roof van eernamen , ook 
moet ik mij over vele uwer wijven beklagen. Worden bij u 
mannen gevonden, die zich met Wralda op een lijn willen 
stellen , er worden bij u ook wijven gevonden , die dit met 
Frya willen doen. Omdat zij kinderen gebaard hebben, laten zij 
zich moeder noemen. Doch zij vergeten , dat Frya kin- 
deren baarde zonder toegang eens manó. Ja , niet alleen 
hébben zij Frya en dé Eeremoeders van hare eervolle namen 
willen beroóven , met welke zij toch niet zich gelijk kunnen 
stellen ; zij doen het even zoo met de eernamen van hare 
naasten. Er zijn wijven, die zich vrouwe laten noemen, 
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afekên hja wéte that thjuse nöme allêna to forsta wiva hê- 
reth. Ak lètath hja hjara toghatera famna héta , vntankes hja 
wéte, that nêne mangêrt alsa héta ne méi, wara hju to 
êne burch hérth. Jy alle wanath that jy thruch that nóm rawa 
betre werthe , thach jy vrjettath that nyd thér an kly wet and 
that elk kwad sine tuchtrode séjath. Kêrath jy navt ne wi- 
ther , sa skil tid thêr waxdom an jêva , alsa stérik that man 
et ende thêr of navt bisja ne mêi. Jow afterkvmanda ski- 
lun thér mith féterath wertha , hja ne skilun navt 
ne bigripa hwanat thi slaga wéi kvme. Men afskên 
jy tha famna nêne burch bvwe and an lot vrléte , thach 
skilun thêr bilywa , hja skilun fon ut wald and holum kvma, 
hja skilun jow afterkvmande biwysa that jy thêr willens 
skildech an send. Than skil man jo vrdema , jow skina ski- 
lun vrfèrth fon ut-a grèvum rysa, hja skilun Wr.alda, hja ski- 
lun Frya and hjara famna anhropa , tha nimman skil-er 
awet an bêtra ne müge, bifara that Jol in op en ore hlap- 
hring trèth , men that skil érist bêra as thrê thüsand jêr 
vrhlapen send affcer thisse éw. 

Ende fon Eikas brêf. 



(*) Hier eindigde het schrijven van Beeden. In het H. S. ont- 
breken twee bladzijden volgens de paginatuur. Maar zonder twijfel 
ontbreekt er meer. De afgebroken aanhef van het volgende wijst 
aan, dat de aanvang van het volgende geschrift verloren gegaan is 
en daarmede ook de aanduiding van den naam des schrijvers , die 
een zoon of kleinzoon van Beeden kan geweest zijn. 
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ofschoon zij weten, dat deze naam alleen aan vrouwen van 
vorsten toebehoort. Ook laten zij hare dochters maagden 
noemen , ondanks zij weten , dat geene jonge dochter zoo 
heeten mag , tenzij zij tot eene burgt behoort. Gij allen waant, 
dat gij door dat naam stelen beter wordt, doch gij vergeet, 
dat er afgunst aan kleeft, en dat elk kwaad zijne tuchtroede 
zaait. Keert gij niet terug, zoo zal de tijd daar wasdom aan 
geven , zoo sterk , dat men er het eind niet van kan zien. 
Uwe nakomelingen zullen daarmede gegeeseld worden ; zij 
zullen niet begrijpen , waar die slagen van daan komen. Maar 
ofschoon gij de maagden geene burgten bouwt en aan het 
lot overlaat , toch zullen er blijven , zij zullen uit wouden en 
holen komen , zij zullen uwe nakomelingen bewijzen , dat gij 
daar moedwillig schuldig aan zijt. Dan zal men u verdoe- 
men , uwe schimmen znllen vervaard uit hunne graven op- 
rijzen , zij zullen Wralda , zij zullen Frya en hare maagden 
aanroepen , doch niemand zal er iets aan kunnen verbeteren 
bevorens het Juul een anderen loopkring intreedt , maar dat 
zal eerst gebeuren als drie duizend jaren verloopen zijn na 
deze eeuw. 

Einde van Rik as brief. 
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thêrvmbe wil ik that forma vr swarte Adel skriva. Swarte 
Adel wêre thene fjurde kening after Friso. Bi sin jüged 
heth-er to Texland lêred , affcernêi heth-er to Staveren léred, 
&nd forth betk-er thrveh ovir alle stata fèren. Th& that er 
f juwer and tvintich jér wére , heth sin tat maked that-er to 
Asega-aska* keren is. Thft-er ênmel èskar wêre , askte hi 
altid in-t fèrdél thêra arma. Tha rika , séd-er , plégath ênoch 
vnrjuchta thinga thrveh middel fon hjara jeld, thêrvmbe 
agon wi to njvdane that tha arma néi vs omme qjan. Thrveh 
tha-s and öra rédne wér-i thene frjund thêra arma and thêra 
rika skrik. Alsa arg is-t kvmen that sin tat him n6i tha 
agum sach. Tha sin tat fallen was, and hy vppa tham his 
sêtel klywed , tha wild-er êvin god sin ambt bihalda , lik as 
tha keningar fon-t asta plêgath. Tha rika nildon that navt ne daja, 
men nw hlip allet óra folk to hapa, And tha rika wêron Wyde that 
hja hêl-hüd-is fon thêre acht of kémon. Fon to ne hêrade 
min nimmar mara ovir êlika rjncht petèrja. Hi dnmde tha 
rika and hi strykté tha arma 1 , mith hwam his helpe hi alle 
sêkum askte, thêr-er bistek vp hêde. Kening Askar lik-er 
immer héten warth , wêre by sjugun irthfét lónge , sa gtkt 
sin tól wêr , wéron ak sina krefta. Hi hêde-n hel forstan , 
sa that-er alles forstande 1 , h wêr wr that spreken warth, thach 
in sin dvan ne macht man nêne wisdom spéra. Bi-n skén 
önhlite hêd-er êne glade tonge , men jeta swarter as sin hêr 
is sine séle fVnden. Tha that-er én jêr kening wêre , nêd- 
sêkte hi alle knapa fon sin stat , hja skoldon jêrlikis vppet 
kamp kvma and thêr skin-orloch makja. In-t êrost hêde-r 
thér spul mith , men to tha lersta warth-et sa menêrlik , that 
ald and jong ut alle wrdum wei kémon to frêjande jef hja 
machte mith dva. Tha hi-t alsa fêre brocht hêde , lêt-er 
wêrskola stifta. Tha rika kémon to barane And sêidon , that 
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daarom wil ik eerst over zwarte Adel schrgven* Zwarte 
Adel was de vierde koning na Friso. In zijne jeugd 
heeft hg op Texland geleerd , naderhand heeft hij te Stave- 
ren geleerd en vervolgens heeft hjj door alle staten gereisd. 
Toen hij vier en twintig jaar ond was , heeft zijn vader ge- 
maakt dat hg tot Asega Asker gekozen is. Toen hjj eenmaal 
Asker was, eisehte hij altijd in het voordeel van de armen. De 
rgken , zeide hij , plegen genoeg ongerechte dingen door mid- 
del van hun geld, daarom behooren wij te zorgen, dat de 
armen naar ons omzien. Door deze en andere redeneringen, was 
hy de vriend der armen en de schrik der rijken. Het is zoo 
erg gekomen , dat zijn vader hem naar de oogen zag. 
Toen zijn vader gestorven was, heeft hij diens zetel 
beklommen , toen wilde hjj even goed zjjn ambt behouden 
gelijk de koningen van het oosten plegen te doen. De rij- 
ken wilden dat niet dulden , maar nu liep al het andere 
volk te hoop , en de rijken waren blijde dat zij heelhuids van 
de vergadering afkwamen. Van toen aan hoorde men nim- 
mer meer over gelijkheid van recht praten. Hg veroordeelde 
de rijken en hij vleide de armen, met wier hulp hjj alle za- 
ken eisehte , daar hjj bestek op had. Koning Askar , gelijk' 
hij altijd genoemd werd , was bjj de zeven aardvoet lang , en 
zoo groot zijne gestalte was, waren ook zijne krachten; Hij 
had een helder verstand , zoodat hij alles verstond , waarover 
gesproken werd , doch in zijn doen kon men geene wjjsheid 
bespeuren. Bjj een schoon gelaat had hij eene gladde tong, 
maar nog zwarter als zjjn haar is zijne ziel bevonden. Toen 
hg een jaar koning was , noodzaakte hij alle jongelingen uit 
zijn staat, om jaarlijks in het kamp te komen en daar een 
schgnoorlog te maken. In het eerst had hy daar moeite 
mede, maar ten laatste werd het zoo manierlijk, dat oud en 
jong uit alle oorden weg kwamen , om te vragen , of zg moch- 
ten mede doen. Toen hg het zoo ver gebragt had liet hg 
krggssckolen stichten. De rijken kwamen te klagen en 
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hjara bern nw nên lêsa nach skryva navt ne»lërade. Askar 
ne melde-t navt, men as thêr kirt after wither skin-orloch 
halden warth , gvng-er vppen vpstal stonda , and kétha hlüd. 
Tha rika sind to my kvmen to barana, that hjara knapa nén 
lêsa nach skryva noch léra , ik n.av thér nawet vp séith , 
thach hir wil ik mine mênong sedsa, and an tha mêna acht 
bithinga léta. Tha alrek nw nêisgyrich nêi him vpsach , 
sêid-er forther , nêi min bigrip mot man hjud that lêsa and 
skriva an tha famna and alda Hchta vrlêta. Ik n-il nênkwad 
sprêka vr vsa éthla , ik wil allêna sega , vndera tyda hwérvp 
trvch svme sa herde bogath warth , havon tha burchfamna 
twyspalt inovir vsa landa brocht, and tha Modera fur and 
nêi ne kvndon twyspalt navt wither to-t land ut ne dryva. 
Jeta arger, thahwila hja kalta and petarade vr nèdelasa pl<*ga, 
send tha Gola kvmen and havon al vsa skéna südarlanda 
raweth. Hémisdéga send hja mith vsa vrbrüda brotharnm 
and hjara salt-athum al overa Skelda kvmen, vs rest thus to 
kjasane twisk-et bêra fon juk jef swérd. Willath wi fry 
bilywa, alsa êgon tha knèpa that lêsa and skryva farhóndis 
Sffcerwêi-n to lêtane and in stede that hja invppa mêidehwip 
knd swik spéle , moton hja mith swêrd &nd sper spêla. Send 
wi in alle dêla ofhed knd tha knftpa stor enoch vmb heimet 
knd skild to bêrane and tha wêpne to höntérane, then skil 
ik my mith jower helpa vppa thene fjand werpa. Tha Gola 
mêieath then tha nitherlêga fon hjara heipar and salt-athum 
vppa vsa fjeldum skryva mith-et blod , that ut hjara wndum 
drjupt. Havon wi thene fyand ên mei far vs ut dreven, alsa 
moton wi thêrmith forth gvnga, alhwenne thér nên Gola 
ner Slavona nach Tartara mara fon Fryas erv to vrdryvane 
send. Tha-s rjucht, hrypon ta masta and tha rika ne 
thvradon hjara mvla navt epen ne dva. Thjus tospréke hed 
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zeiden , dat hunne kinderen geen lezen of schrijven meer 
leerden. Askar sloeg er geen acht op , maar toen er kort 
daarop weer schijnoorlog gehouden werd, ging hij op een 
gestoelte staan en sprak luidde : De rijken zijn tot mij ge- 
komen te klagen , dat hunne knapen geen lezen of schrijven 
genoeg leeren ; ik heb daar niets op gezegd ; doch hier wil ik 
mijne meening zeggen, en de algemeene vergadering laten 
beslissen. Toen elk nu nieuwsgierig naar hem op zag, zeide 
hij verder : Naar mijn begrip moet men tegenwoordig het 
lezen en schrijven aan de maagden en oude wijze lieden over- 
laten. Ik wil geen kwaad spreken van onze voorvaderen, ik 
wil alleen zeggen , in die tijden , waarop door sommigen zoo 
hoog geroemd wordt , hebben de burgtmaagden tweespalt 
over onze landen gebragt en de Moeders voor en na konden 
de tweespalt niet weder uit het land drijven. Nog erger , 
terwijl zij praatten en keuvelden over noodelooze gewoonten, zijn 
de Golen gekomen en hebben al onze schoone zuiderlanden 
geroofd. Heden ten dage zijn zij met onze verbasterde broe- 
ders en hunne soldaten reeds over de Schelde gekomen , er 
schiet ons dus over te kiezen tusschen het dragen van een 
juk of een zwaard. Willen wij vrij zijn en vrjj blijven , zoo 
behooren de jongelieden het lezen en schrijven voorhands 
achterwege te laten, en in stede dat zij op hun gezelschap- 
pen wip en zwik spelen, moeten zij met zwaard en speer 
' spelen. Zijn wij in allen deele geoefend , en de knapen groot 
genoeg om helm en schild te dragen en de wapenen te han- 
teeren , dan zal ik mij met uwe hulp op de vijanden 
werpen. De Golen mogen dan de nederlagen van hunne hel- 
pers en soldaten op onze velden schrijven met het bloed dat 
uit hunne wonden druipt. Hebben wij den vijand eenmaal 
voor ons uitgedreven , zoo moeten wij daarmede voortgaan , 
tot dat er geen Golen , noch Slaven , noch Tartaren meer van 
Fryas erf te verdrjjven zijn. — Dat is recht, riepen de 
meesten , en de rijken durfden hunne monden niet open doen. 
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er sékur to fara forsonnen and vrskriva lêten, hwand-s- 
êwendis fon thére Belvare déi wêron tha ofekriftum théra 
hwel in twintich hönda And thi alle wtron énishltidende. 
Afternêi bifel-er tha skipnianna , bja skoldon dubbele farstê- 
wene mêlg'a lêta, hwêran m&n éne stelen kranboga macht 
fastigja. Thêra thêr afterwêi bilêv warth bibot, kvn imman 
gwéra that-er none midle navt nêde, alsa moston tha rika 
fon sin ga-t bitaïja. Hjad skil man sjan hwér vppa al that 
bahêi üthlapen is. An-t north-ende fon Britanja that fvl 
mith haga bergum is , thér sit en Skote folk , vr-et maradél 
xit IFryas Wod sproten , vr-a êne helte send hja ut Kaltana- 
folgar , vr-et 5ra dêl ut Britne and bannane , thêr by gradum 
mith tyd fon-^t-a tinlönum thêr hinna fljuchte. Thér ut-a 
tinlöna kêmon , havath algadur vrlahdiska wiva jeftha fon 
vrlandis tuk. .Thi alle send vnder-et weid thêra Golum, 
lyara wêpne send woden boga and spryta mith pintum fon 
herthis-horhum ak fon flintum. Hjara hüsa send fon sadum 
and strê and svme hëmath inna hola thêra bergum. Sképon 
thér hja rawed have , is hjara enge skat. Mong tha after- 
kvmanda théra Kaltanafolgar h4vath svme jeta ysera wêpne , 
thêr hja fon hjara éthlum urven have. Vmbe nw god for- 
stan to werthande , mot ik min telling vr that Skotse folk 
resta léta , and êwet fon tha hêinda Krékalanda skriva. Tha 
héinda Krékalanda havon vs to fara allêna to hêrath, men 
sunt vnhüglika tidum havon ra thér ak afterkvmanda fon 
Lyda and fon Finda nithërset , fon tha lersta kémon to tha 
lersta en êle hape fon Tróje. Tröje alsa Üeth éne stede hé- 
ten, thêr et folk fon tha fêre Krékalanda innomth and vr- 
homelt heth. Tha tha Trójana to tha héinda Krêkalandum 
nestled wêron , tha havon hja thêr mith tid and flit êne 
sterke stêd mith walla and burgum bvwed , Eome , that is 
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Afbeelding ra n een Schip met voor- en achterplecht, 
bewaard op een oud zege/ van/ Staveer en'. 
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Deze toespraak had hg zeker te voren bedacht •en laten over- 
.schrijven , want des avonds van dien zelfden dag waren de 
afschriften daarvan in wel twintig handen; en die alle waren 
eensluidend. Naderhand beval hg de scheepslieden, zij moesten 
dubbele voorstevens maken , waaraan men eene stalen kraan- 
boog kon bevestigen. Die hierin achterwege bleef werd be- 
boet ; kon iemand zweeren , dat hij geene middelen bezat , 
.dan moesten de rijken van het dorp het betalen. Nu zal men 
zien, waarop al dat boha uitgeloopen is. Aan het noord- 
einde van Brittannia dat vol met hooge bergen is , daar zit 
een Schatsch volk , voor het meerendeel uit Fryas bloed ge- 
sproten ; voor het eene deel zijn zij uit de Keltana-volgers , 
voor het ander gedeelte uit Britten en vluchtelingen , die 
allengs met der tijd uit de tinlanden derwaarts vluchten. Die 
uit de tinlanden kwamen , hebben al te gader buitenlandsche 
vrouwen of van buitenlandsch ras. Zij zijn alle onder de 
heerschappij der fiolen , hunne wapenen zijn houten bogen 
en sprieten met punten van hertshoornen , of ook van Hinten. 
Hunne huizen zijn van zoden en stroo , en sommigen wonen 
in de holen der bergen. Schapen , die zij geroofd hebben , 
is hun eenige schat. Onder de afstammelingen van de Kelta- 
navolgers hebben sommigen nog ijzeren wapenen, die zij 
van hunne voorvaderen geërfd hebben. Om nu goed verstaan 
te worden , moet ik mijn verhaal over het Schotsche volk 
laten rusten, en iets van de heinde Krekalanden (Italië) 
schqjven. De heinde Krekalanden hebben te voren ons 
alleen toebehoord, maar sedert onheugelijke tijden heb- 
ben zich daar ook nakomelingen van Lyda en Finda 
nedergezet , van deze laatsten kwamen eindelijk een heele 
hoop van Troje. Troja alzoo heeft eene stad geheeten , die 
het volk van de verre Krekalanden (Griekenland) heeft inge- 
nomen en verwoest. Toen de Trojanen in de heinde Kreka- 
landen genesteld waren , toen hebben zij daar met tijd en vlijt 
eene sterke stad met wallen en burgten gebouwd, Bome, dat 
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Rum , héten. Tha th&t dén was , heth th&t folk him selva 
thrvch lest and weid fon th&t êle land mAster maked. That 
folk that anda südside thêre Middelsê hêmth , is far-et mara 
dêl fon Fhonysja wêi kvmen. Tha Fhonysjar (*) send en bast- 
red folk, hja send fon Fryas blod and fon Fmdas blod and fon 
Lyda his blod. Th&t folk fon Lyda send thêr as slavona , 
men thrvch tha vntucht thêr wyva havon thissa swarteman- 
niska al-et óra folk bastered and brun vrfarvet Thit folk 
and tham fon Eoma kampath ölan vmb-et masterskip fon 
tha Middelsê. Forth lêvath tham fon Eoma an fjandskip 
with tha Fonysjar , and hjara prestera thêr-et rik allêna welda 
wille wr irtha , ne mügon tha Gola navt ne sjan. That for- 
ma havon hja tha Fphonysjar Mis-selja ofnomen , dAnè alle 
landa , thër südward , westward and northward lidsa , ak et 
südardêl fon Britanja , ünd allerwóikes hü von hja tha Fonys- 
jar prestera , that héth tha Gola vrjègeth , danè sind tbu- 
sanda Gola nêi north Brittanja brit. Kirt vrlêden was ther 
tha vreste th4ra Golum sêten vppa thêre burch , thêr is kê- 
then Kêrenak that is herne , hwanath hi sin bifêla jef an alle 
öra Gola. Ak was thêr al hjara gold togadur brocht. Keren 
herne jeftha Kêren&k is êne stenen burch , thêr ér an Kalta 
hêrde. Thêrvmbe wildon tha famna fon tha Sfterkvmande 
thêra Kaltana-folgar tha burch wither ha. Alsa was thrvch 
tha fyanskip thêra famna and thêra Golum faithe S,nd 
twist in ovir thS,t Berchland kvmen mith raorth &nd 
brönd. Vsa stjürar kêmon thêr fèken wol halja, thit hja 
sellade fori tobirêde hüdum ind linne. Askar was often mith 
west , an stilnesse hêd-er mith tha famna and mith svme for- 
stum atskip sloten, and him selva forbonden vmbe tha Gola to 
vrjagane ut Kêren&k. As-er thêruêi wither kêmjêfhi tha forsta 
and wigandliksta manna ysere helma and stêla boga. Orloch 
was mith kvmen and kirt üfter flojadon strama blod by 
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is Ruim , geheeten. Toen dat gedaan was , heeft het volk 
zich door list en geweld van het geheele land meester ge- 
maakt. Het volk , dat aan de zuidzijde der Middellandsche 
zee huist, is voor het meerendeel uit Phoenicie weg geko- 
men. De Phoeniciers (Puniers) zijn een basterd volk , zij zijn 
van Fiyas bloed en van Findas bloed en van Lydas bloed. Het 
volk van Lyda is daar als slaven, maar door de ontucht der 
vrouwen hebben deze zwarte menschen al het andere volk 
verbasterd en bruin geverfd. Dit volk en die van Eome kampen 
gestadig om het meesterschap van de Middellandsche zee. 
Voorts leven die van Eome in vijandschap met de Phoeni- 
ciers. En hunne priesteren, die hat rijk alleen beheerschen 
willen over de aarde , mogen de Golen niet zien. Eerst heb- 
ben zij den Phoeniciers Missellia afgenomen, daarna alle landen 
die zuidwaarts , westwaarts en noordwaarts liggen , ook het 
zuiderdeel van Brittannia , en aller wege hebben zij de Phoeni- 
cische priesters , dat is de Golen , verjaagd ; daarop zijn dui- 
zende Golen naar Noordbrittannia getogen. Kort verleden 
was daar de opperste der Golen gezeten op de burgt, die 
geheeten is Kerenak , dat is hoek , van waar hij zijne bevelen 
gaf aan alle Golen. Ook was daar al hun goud te zamen ge- 
bracht. Keren herne (uitverkoren hoek) of Kerenak is eene 
steenen burgt, die aan Kalta behoorde. Daarom wilden de 
Maagden van de nakomelingen der Kaltana-volgers de burgt 
weder hebben. Alzoo was door de vijandschap der Maag- 
den en der Golen veete en twist over het Bergland gekomen 
met moord en brand. Onze zeelieden kwamen daar dikwijls 
wol halen , die zij kochten voor bereide huiden en linnen. 
Askar was dikwijls mede geweest ; in stilte had hij met de 
Maagden en met sommige vorsten vriendschap gesloten , en 
zich verbonden , om de Golen te verjagen uit Kerenak. Toen 
hij daarna weder terug kwam , gaf hij de vorsten en krijgs- 
haftigste mannen ijzeren helmen en stalen bogen. De oorlog 
was mede gekomen en kort daarna vloeiden stroomen bloed bij 
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tha helHnga thêra bergam del. Tha Askar mende that kans him 
tolakte, gvng-er mith fjuwertich sképum hin and nam Kê- 
renak and thene vreste théra Golum mith al sine gold. That 
folk wêrmith hi with tha salt-athum thera Golum kamped 
hêde, h^d-er üt-a Saxanamarkum lvkt mith lofte fon grato 
héra-rave and but. Thus warth tha Gola nêwet lêten. Af- 
ternéi nam-er twa êlanda to berch far sinum sképum , and 
hwanath hi lêter ütgvng vmb alle Fonysjar skêpa and stéda 
to birawane thêr hi bigana kv. Tha er tobek kêm brocht-i 
tomet sexhvndred thêra storeste knapum fon that Skotse 
berchfolk mith. Hi sêide that hja him to borgum jêven we- 
ren , til thju hi s£knr wêsa machte that tha eldra him skolde 
trow bilywa , men-t was jok , hi hild ra as lifwêre et sina 
hova, thêr hja allera distik les krAjon in-t ryda and in-t 
hóndtèra fon allerlèja wépne. Tha Denamarkar tham hjara 
selva sunt long boppa alle öra stjürar stoltlike sékampar 
héte, hédon sa ringe navt fon Askar sina glorrika dédnm 
navt ne hêred , jef hja wrdon nydich thêr vr, thêrmête, that 
hja wilde orloch brensa over-ne sê and over sina landa. Sjan 
hyr , ho hi orloch formitha machte. Twisk tha bvwfala thêre vr- 
homelde bvrch Stavja was jeta éne snode burchfam mith 
svme famna séten. Hjra nöme was Kêintja and thêr gvng 
en grate hrop fon hira wishêd ut. Thjus fam bad an Askar 
hjra helpe vnder bithing , that Askar skolde tha burch Stavja 
wither vpbvwa lête. As-er him thêr to forbonden hêde, gvng 
Béintja mith thrim fèmna nêi Hals, (*) nachtis gvng hju rèisa and 
thes dêis kêthe hju vppa alle markum and binna alle mêidum. 
Wralda séide hju hêde hja trvch thongar tohropa lêta that 
allet Fryas folk moston frjunda wertha, lik sustar and brothar 
tamed, owers skolde Findas folk kvma and ra alle fon 
irtha vrdilligja. Nêi thongar wêron Fryas sjvgun wêk- 
famkes hja anda drame forskinnen, sjvgun nachta after ekkó- 
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de hellingen der bergen neder. Toen Askar meende , dat 
de kans hem toelachte , ging hij met veertig schepen heen , 
en nam Eerenak en den opperste der Golen met al zijn goud. 
Het volk waarmede hij tegen de soldaten der Golen had ge- 
streden, had hij uit de Saksenmarken gelokt met beloften 
van grooten krijgsbuit en roof. Dus werd den Golen niets 
gelaten. Naderhand nam hij twee eilanden tot bergplaats 
voor zijne schepen, en vanwaar hij later uitging, om alle 
Phoenicische schepen en steden te berooven, die hij beloopen 
konde. Toen hij terug kwam bracht hij bjjna zeshonderd der 
grootste knapen van het Schotsche bergvolk mede. Hijzeide, 
dat zij hem tot borgen gegeven waren , opdat hg zeker wezen 
mocht , dat de ouders hem getrouw zouden blijven ; doch dat 
was onwaar, hij hield die als eene lijfwacht aan zijn hof, waar zjj 
dagelijks les kregen in het rijden en in het hanteeren van allerlei 
wapenen. De Denemarkers, die zich sinds lang boven alle 
andere zeelieden , trotschelijk zeekampers noemen, hadden zoo* 
dra niet van Askars glorierijke daden gehoord , of zij werden 
daarop afgunstig , dermate dat zij oorlog wilden brengen over 
de zee en over zijne landen. Zie hier , hoe hij een oorlog 
konde vermijden. Tusschen de bouwvallen van de verwoeste 
burgt Stavia was nog een schrandere Burgtmaagd met eenige 
Maagden gevestigd. Haar naam was Beintja en er ging een 
groote roep van hare wijsheid uit. Deze Maagd bood Askar 
hare hulp aan, onder beding, dat Askar de burgt Stavia 
weder zoude laten opbouwen. Toen hij zich hiertoe verbon- 
den had , ging Beintja met drie Maagden naar Hals ; 's nachts 
ging zij reizen , en bij dag sprak zij op alle markten en in 
alle gezelschappen. Wralda , zeide zij , had haar door don- 
der laten toeroepen , dat al het Fryas volk vrienden moest 
worden , als zusters en broeders vereenigd ; anders zoude 
Findas volk komen en hen alle van de aarde verdelgen. Na 
dien donder waren Fryas zeven waakmaagden haar in den 
droom verschenen, zeven nachten achtereen; zij hadden ge- 
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ram. Hja hède seith boppa Fryas landum swabbert ramp mith juk 
and kêdne omme. Thérvmbe moton alle folkar thér üt Frya 
sproten send hjara tonóma wéi werpa and hjara selva allêna Fry- 
as bern jeftha folk héta. Forth moton alle vpstonda and et 
Findas folk fon Fryas erv dryva. Nillath hja that navt ne 
dva, alsa skilun hja slavona benda vmbe hjara halsa krêja, 
alsa skilun tha vrlandiska héra hjara bern misbruka and 
fy tra lêta , til thju that blod sygath inna jowre grêva. Than 
skilun tha skinna jowre éthla jo kvma wekja and jo bikyyja 
vr jo lefhéd and vndigerhêd. That dvme folk , that 
thrvch todvan théra Magyara al an sa ful dwéshéd wenth 
was, lavadon alles hwat hju sêide and tha mamma klim- 
don hjara bern ajen hjara brosta an. Tha Béintja thene 
kening fon Hals and alle öthera mAnniska to éndracht 
yrwrocht héde , sand hju bodon néi Askar and tag selva aling- 
gen thene Balda sé. Dana gvng hju by tha Hlith-hawar, 
althus héten vmbe that hja hjara fyanda immer nêi thet ön- 
hlite hawe. Tha Hlithhawar send britne and bannene fonvs 
ajn folk that inna tha Twisklanda sit and omme dwarelt. 
Hjara wyva havon hja mest algadur fon tha Tartara rawed. 
Tha Tartara sênd en dél fon Findas slachte and althus thrvch 
tha Twisklandar héten vmbe that hja nimmerthe nén frêtho 
wille , men tha manniska alti üt tarta to strydande. Forth 
gvng hju aftera Saxnamarka tweres thrvch tha óra Twisk- 
landa hin , allerwêikes that selva ütkêtha. Néi twam jér 
om wêron, kém hju allingen thêre Béne to honk. By tha 
Twisklandar hede hju hjara selva as Moder ütjan and sêid 
that hja mochton as fry and franka manniska wither kvma, 
men than moston hja ovir tha Béne gvngga and tha Gola 
folgar üt Fryas südarlandum jagja. As hja that déde , sa 
skolde hjara kêning Askar overa Skelda gvngga and thér that 
land ofwinna. By tha Twisklandar send félo tjoda plêga fon 
tha Tartarum and Magjara binna glupt, men ak ful send 
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zegd: boven Fryas landen zwabbert ramp met juk enketenen. 
Daarom moeten alle volken , die uit Fryas bloed gesproten 
zijn, hunne toenamen wegwerpen en zich alleen Fryaskinde- 
ren of Fryas volk noemen. Voorts moeten allen opstaan en 
Findas volk van Fryas erf verdrijven. Willen ze dat niet 
doen, zoo zullen zij slavenbanden om hunne halzen kqjgen; 
zoo zullen de buitenlandsche heeren hunne kinderen misbrui- 
ken en laten geesselen , totdat het bloed zijgt in uwe graven. 
Dan zullen de schimmen uwer voorvaderen u komen wekken 
en u bekijven over uwe lafheid en zorgeloosheid. Het 
domme volk , dat door toedoen der Magyaren reeds aan zoo 
veel dwaasheid gewend was , geloofde alles wat zij zeide, en de 
moeders klemden hare kinderen tegen hare borsten aan. Toen 
Beintja den koning van Hals en alle andere menschen tot 
eendracht had overgehaald , zond zg boden naar Askar en 
toog zelve langs de Baltische zee ; van daar ging zij by de Li- 
thauers, alzoo genoemd omdat zij hunne vijanden altijd naar 
het aangezicht houwen. De Lithauwers zijn voortvluchtigen 
en verbannenen van ons eigen volk, dat in de Twisklanden 
zit en omdwaalt. Hunne vrouwen hebben zij meest alle van 
de Tartaren geroofd. De Tartaren zijn een deel van Findas 
geslacht, en aldus door de Twisklanders genoemd, omdat 
zij nimmer geen vrede willen , maar de menschen altijd uit- 
tarten tot strijden. Voorts ging zij achter de Saksenmarken , 
dwars door de andere Twisklanden heen , om allerwege dat 
zelfde te verkondigen. Nadat twee jaren om waren , kwam 
zij langs den Rijn te huis. Bij de Twisklanders had zij zich 
zelve voor Moeder uitgegeven , en gezegd , dat zjj mochten 
als vrije en franke menschen terugkomen ; maar dan moesten 
zij over den Bijn gaan, en de Gola volgers uit Fryas zuiderlan- 
den verjagen. Als zij dat deden , dan zoude haar koning Askar 
over de Schelde gaan en daar het land afwinnen. Bij de 
Twisklanders zijn vele kwade gewoonten van de Tartaren en 
Magyaren binnengeslopen, maar er zijn ook vele van onze 
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thêr ton vsa sê dum bil»wen. Thêr fchrvchhavathhjajeta famna 
thêr tha bern lêra and tha alda rêd jéva. Bit-anfang wèron 
hja R >intja nydich , men to tha lesta warth hju thrvch hjam 
folgath and thjanjath and allerwêikes bogath , hwêr-et nette 
and nédlik wêre. 

Alsa ringen Askar fon Rein tja hjra bod on fora om ho tha 
Juttar nygath wêron, sand hi bistonda bodon fon sinant we- 
gum néi tha kaning fon Hals. That skip, wêrmith tha bodon 
gvngon, was fvl leden mith famna syrhêdum and thêr by 
wêr en golden skild , hwérvppa Askar his dante kunstalik 
was utebyld. Thissa bodon moston frêja jèf Askar thes ka- 
ning his toghter Frêthogunsta to sin wif have machte. Frêtho- 
gunsta kêm en jêr lêter to Staveren , bi l\jara folgar wêre ak 
énen Magy, hwand tha Juttar wêron sunt long vrbrud. Kirt 
after that Askar mith Frêthogunsta bostigjath was , warth 
thêr to Staveren êne scherke bvwed, inna thju scherke wrdon 
ijjoda drochten lykanda byldon stalth mith gold thrvch wrochtne 
klèthar. Ak is er biwêrath that Askar thêr nachtis and vntydis 
mith Frêthogunsta far nitherbuwgade. Men sa fiil is sêkur , 
thju burch Sta via ne warth navt wither vpebvwed. Rêintja 
was al to bek kvmen, and gvng nydich nêi Prontlik thju Mo- 
der et Texland barja. Prontlik gvng to and sand allerwêikes 
bodon thêr ütkêthon , Askar is vrjêven an afgodie. Askar 
dêde as murk-i-t navt, men vnwarlingen kêm thêr êne flate 
ut Hals. Nachtis wrdon tha famna üt-êre burch drywen , 
and ogtins kvn man Ion thêre burch allêne êne glandere hape 
sjan. Prontlik and Rêintja kêmon to my vmb skul. Tha ik 
thêr affcemêi vr nêi tochte . lek it my to, that it kwadlikfar 
min stat bidêja kvste. Thêrvmbe havon wi to sêmnê êne 
lest forsonnen , thêr vs alle bata most. Sjan hyr ho wi to 
gvngen send. Middel in-t Krylwald biasten Ljvdwerde lêith 
vsa fly. jeftha wêra, thêr man allêna thrvch dwarl- 
pada mêi naka. In vppa thjus burch hêd ik ik sunt lönge 
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zeden gebleven. Daardoor hebben zij ook nog Maagden, die 
de kinderen onderwijzen en de ouden raad geven. In den 
beginne waren zij Reintja vijandig, maar ten laatste werdzy 
door haar gevolgd en gediend en allerwege geprezen, waar 
het nuttig en noodig was. Zoodra Askar van Beintjas boden 
vernam, hoe de Jutten gezind waren, zond hij terstond bo- 
den van zgnentwege naar den koning van Hals. Het schip, 
waarmede de boden gingen , was vol geladen met vrouwen 
sieraden, en daarbij was een gouden schild, waarop Askars 
gedaante kunstig was afgebeeld. Deze boden moesten vragen 
of Askar des konings dochter Frethogunsta tot zijne vrouw 
mocht hebben. Frethogunsta kwam een jaar later te Stave- 
ren ; bij haar gevolg was ook een Magy , want de Jutten wa- 
ren sedert lang verdorven. Kort nadat Askar met Fretho- 
gunsta getrouwd was, werd er te Staveren eene kerk ge- 
bouwd ; in de kerk werden booze gedrochtelijke beelden ge- 
steld , met goud doorwevene kleederen. Ook is er beweerd 
dat Askar by nacht en bij ontijde met Frethogunsta zich daar 
voor nederboog. Maar zooveel is zeker , de burgt Stavia werd 
niet weder opgebouwd. 

Reintja was reeds teruggekomen , en ging nijdig naar Pront- 
lik de Moeder te Texland zich beklagen. Prontlik ging heen 
en zond allerwege boden , die verkondigden : Askar is over- 
geven aan afgoderij. Askar deed alsof hij het niet merkte, maar 
onverwacht kwam er een vloot uit Hals. t)es nachts werden 
de Maagden uit de burgt gedreven, en des ochtens konde 
men van de burgt slechts eene gloeijende puinhoop zien. 
Prontlik en Rein tja kwamen bij my om eene schuilplaats; 
toen ik daar later over nadacht, scheen het mij toe dat het kwaad 
voor mijne staat bedijen konde. Daarom hebben wij tezamen 
eene list verzonnen , die ons allen moest baten. Zie hier hoe 
wy te werk gegaan zijn. Midden in het Krijlwoud beoosten 
Liudwerd ligt onze vlied of weerburg , die men alleen langs 
doolpaden kan genaken. Op deze burgt had ik sints langen 
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jonga wakar stald , thêr alle êne grins an Askar hêde , 
and alle óra manniska danath halden. Nv wast bi vs ak al 
sa wyd kvmen , that fêlo wyva and êk manna al patêradevr 
spoka , witts wyva and uldermankes , lik tha Dénamarkar. 
Askar hêde al thissa dwêshêde to sin bata anwenth and that 
wildon wi nv ak to vsa bata dva. Bi-ne thjustre nacht brocht 
ik tha famna nêi thêre burch and dana gongen hia mith 
hjara famna in thrvch tha dwarl-pada spokka in witta klft- 
thar huled , sa that thêr afternêi nên mannisk mara kvma ne 
thvrade. Tha Askar mende that-er tha hónda ram hêde, 
lêt-i tha Magjara vnder allerlêja nóma thrvch ovir sina stata 
fara ênd büta Grénega and büta mina stat ne wrdon hja 
name navt ne wêrath. Nêi that Askar alsa mith tha Juttar 
and tha óra Dénamarkar forbonden was , gvngon hja alsémine 
rawa; thach that neth nêne gode früchda bared. Hja broch- 
ton allerlêja vrlandiska skata to honk. Men just thêr thrvch 
nildon that jong folk nên ambacht lëra, nach vppa tha fjeldum 
navt ne werka , sa that hi to tha lersta wel slavona nimma 
moste. Men thit was êl al ajen Wralda his wille and ajen 
Fryas rêd , thervmbe kv straf navt dfterwêga ne bilywa. 
Sjan hyr ho straffe kvmen is. Ênis hêdon hja to sêmine êne 
êle flate wnnen , hju kém fon üta Middelsê. Thjns flate was 
to leden mith purpera klathar and óra kostelikhêd , thêr alle 
fon of Phonisja kêmon. That wraka folk thêre flate warth 
bisüda thêre Sêjene an wal set, men that stora folk warth 
halden. That most ra as slavona thianja. Tha skaneste 
wrdon halden vmbe vppet land to bilywane and tha lêdlik- 
sta and swartste wrdon an bord halden vmbe vppa tha benka 
to rojande. An-t Fly warth tha bodel délath , men svnder 
hjara wêta warth ak hjara straf dêlath. Fon tha manniska 
thêr vppa tha vrlandiska skepum stalt wêron, wêron sex thrvch 
bukpin felth. Man tochte that et eta and drinka vrjêven wêre, 
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tyd jonge wachters gesteld , die alle een afschuw van Askar 
hadden en alle andere menschen daar vandaan hielden. Nu 
was het bij ons al zoo ver gekomen , dat vele vrouwen en 
ook mannen al praatten over spoken , witte wijven en kabou- 
ter mannekes even als de Denemarkers. Askar had al deze 
dwaasheden tot zyn voordeel aangewend, en dat wilden wij nu 
ook tot ons voordeel doen. Bij eene duistere nacht bragt ik de 
Maagden naar de burgt en daarna gingen zij met hare diena- 
ressen langs de doolpaden spoken in witte kleederen gehuld , 
zoo dat er naderhand geen mensch meer durfde komen. Toen 
Askar meende dat hij de handen ruim had, liet hij de Magjaren 
onder allerlei namen door zijne staten reizen en behalve in Gro- 
ningen en in mijne staat werden zij nergens geweerd. Nadat 
Askar alzoo met de Jutten en de andere Denemarkers was ver- 
bonden gingen zij alle te zamen rooven; doch dat heeft geene 
goede vruchten gebaard. Zij brachten allerhande buitenland- 
sche schatten te huis. Maar juist daardoor wilden de jonge 
mannen geen ambacht leeren , noch op het veld arbeiden ; 
zoodat hij ten laatste wel slaven nemen moest. Maar dat was 
geheel tegen Wraldas wil en tegen Fryas raad. Daarom konde de 
straf niet achterwege blijven. Zie hier hoe de straf gekomen 
is. Eens hadden zij te zamen eene geheele vloot gewonnen , 
deze kwam uit de Middellandsche zee. Deze vloot was gela- 
den met purperen kleederen en andere kostbaarheden , die 
uit Phoenicie kwamen. Het zwakke volk der vloot werd be- 
zuiden de Seine aan wal gezet , maar het sterke volk werd 
gehouden. Dat moest hun als slaven dienen. De schoonste wer- 
den gehouden om op het land te blijven , en de leelijkste en 
zwartste werden aan boord gehouden om op de banken te 
roeijen. In het Fly werd de boedel gedeeld, maar zonder 
hun weten werd ook de straf gedeeld. Van de menschen , 
die op de buitenlandsche schepen gesteld waren, werden 
zes door buikpijn gedood. Men dacht dat het eten en 
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thêrvmbe warth alles ovir bord jompth. Men bükpin reste 
and allerwêikes, hwêr slavona jeftha god kêm , kêm ak bük- 
pin binna. Tha Saxmanna brochten hju ovir hjara marka , 
mith tha Juttar for hju nêi Sk^nland and alingen thére kad 
fon tha Balda-sê , mith Askar his stjurar for hju nêi Britan- 
ja. Wi and tham fon Grênega ne léton nên god ner min- 
niska ovir vsa pala navt ne kvma , and thêrvmbe bilëwon wi 
fon tha bükpin fry. Ho fêlo manniska bükpin wêirapth heth, 
nêt ik navt to skrywane , men Prontlik thêr et afternêi fon 
tha öra famna hèrde , heth niy meld , that Askar thüsandmel 
mara frya manniska ut sina statum hulpen heth , as er vvla 
slavona inbrochte. Tha pest far god wyken was , tha kêmon 
tha fri wrden Twisklandar néi thére Béne, men Askar nilde 
mith tha forstum fon that wla vrbasterde folk navt an êne 
lyne navt ne stonda. Hi nilde navt ne daja , that hja skol- 
don hjara selva Fryas bern héta , lik Bêintja biboden hêde , 
men hi vrjet thêrbi that-i selva swarte hêra hêde. Emong 
tha Twisklandar wêron thêr twa folkar, thêr hjara selva nêne 
Twisklandar hêton. That êne folk kêm êl fêr üt-et süd-ftsten 
wêi, hja hêton hjara selva Allemanna. Thissa nöma hédon 
hja hjara selva jêven , tha hja jeta svnder wiva inna tha 
walda as bannane ommedwarelde. Létar havon hja fon-et 
slêvona folk wiva ravath , êvin sa tha Hlithawar , men hja 
havon hjara nöme bihalden. That öra folk, that mara 
heinde ommedwarelde, hêton hjara selva Franka, navt vmbe 
that hja fry wêron , men Frank alsa hêde thene êroste kaning 
héten , tham him selva mith hulpe fon tha vrbrüda fómna 
to ervlik Mning ovir sin folk makad hêde. Tha folkar tham 
an him pèladon, hêton hjara selva Thjoth-his svna, that is 
folk-his svna, hja wêron frya manniska biléwen , nêidam 
hja nimmer énen kaning ner forste nach mAsfcer bi- 
kanna nilde , as thene jenge tham by mêna wil* 
la was keren vppa thére mêna acht. Askar hêde 
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drinken vergiftigd waren, daarom werd alles over boord ge- 
gooid. Doch de buikpijn bleef en allerwege , waar slaven of 
goederen kwamen , kwam ook de buikpijn binnen. De Saks- 
mannen brachten ze over hunne marken ; met de Jutten voer 
zij naar Schoonland en langs de kusten van de Baltische zee ; 
met Askar zijne zeelieden voer zij naar Brittannia. Wij en 
die van Grenega lieten geene goederen noch menschen over 
onze landpalen komen , en daarom bleven wij van de buik- 
pijn bevrijd. Hoevele menschen de buikpijn heeft weggeraapt, 
weet ik niet te schrijven , maar Prontlik die het naderhand 
van de andere Maagden hoorde heeft mij gemeld , dat Askar 
duizendmaal meer vrije menschen uit zijne staten geholpen 
heeft, als hij er vuile slaven in bracht. Toen de pest voor 
goed geweken was , kwamen de vrij geworden Twisklanders 
naar den Rijn, maar Askar wilde met de vorsten van dat 
vuile verbasterde volk niet op eene lyn staan. Hij wilde niet 
dulden dat zij zich Fryas kinderen zouden noemen, gelijk 
Reintja aangeboden had ; maar hij vergat daarbij dat hij zelf 
zwart haar had. Onder de Twisklanders waren er twee vol- 
ken , die zich zei ven geen Twisklanders noemden. Het eene 
volk kwam heel ver uit het zuidoosten weg , ze noemden zich 
Allemannen. Dezen naam hadden zij zich gegeven , toen zij 
nog zonder vrouwen in de wouden als bannelingen omdwaal- 
den. Later hebben zij van het slavenvolk vrouwen geroofd , 
evenals de Lithauwers , maar zij hebben hun naam behouden. 
Het andere volk , dat meer in de nabijheid omdwaalde , 
noemde zich Franken , niet omdat zij vrij waren , maar Frank 
zoo had de eerste koning geheeten , die zich zelf met hulp 
van de ontaarde Maagden tot erflijk koning over zijn volk 
gemaakt had. De volken , die aan hem grensden , noemden 
zich Thioth-his zonen dat is volkszonen , zij waren vrije men- 
schen gebleven , naardien zij nimmer een koning , noch vorst, 
noch meester erkennen wilden , als dengene die bij algemeene 
wil gekozen was op de algemeene vergadering. Askar had, 
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al fon Rêintja fornommen, that tha Twisklandar forsta mest 
alti in fiandskip and faitha wéron. Nw stald-i hjam to 
fara , hja skolde énen hértoga fon sin folk kjasa vmbe that- 
er ang wêre seid-er that hja skolde uiit manlik ötherum 
twista ovir-et masterskip. Ak sêid-er kvndon sina 
forsta mith-a Golum sprêka. That sêid-er wêre ak Moder 
his mêne. Tha kérnon tha forsta thêra Twislandar to ekkörum 
and nêi thrija sjugun etmelde kêron hja Alrik to-ra hertoga ut. 
Alrik wêre Askar his nêva , hi jef hiin twen hvndred skotsa 
and hvndred thêra storosta Saxmanna mith to lifwêra. Tha 
forsta moston thrija sjvgun fon hjara svnuin nêi Staveren 
senda to borg hjarar trow. To nv was alles nêi winsk gvng- 
gen , men tha man ovire Béne fara skolde , nildon thene ka- 
ning thêra Franka navt vnder Alrikis bifêla navt ne stonda. 
Thérthrvch lip alles an tha tys. Askar thêr mende that alles 
god gvng, lande mith sina skêpa anna tha óre syde thêre 
Skelda , men thêr was man long fon sin kvmste to ljucht 
and vppa sin hod. Hja moston alsa ring fljuchta as hja kv- 
men wéron , and Askar wrde selva fath. Tha Gola niston navt 
hwa hja fensen hêde , and alsa warth hi affcernêi ütwixlath 
fori ênnen hage Gol , thêr Askar his folk mith forath héde. 
Thawila that-et alles bêrade , hlipon tha Magjara jeta dryster 
as to fara ovir vsa büra ra lande hinna. By Egmvda hwêr to 
fara thju burch Forana stan hêde, lêton hja êne cherka 
bvwa jeta grater and rikar as Askar to Staveren dên hêde. 
Affcernêi sêidon hja that Askar thju kase vrlêren hêde with 
tha Gola , thrvchdam et folk navt lawa navt nilde , that 
Wodin hjam helpa kvste , and that hja him thérvmbe navt 
anbidda nilde. Forth gvngon hja to and skakton jonga bern 
tham hja by ra hildon and vpbrochten in tha hemnissa fon 
hjara vrbruda lêre. Wêron ther manniska tham 
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reeds van Eeintja vernomen, dat de Twisklander vorsten meest 
altijd met elkander in vijandschap en veete waren. Nu stelde 
hij hun voor , dat zij één hertog van zijn volk zouden kiezen, 
omdat hij bang was , gelijk hij zeide , dat zij met elkander zou- 
den twisten om het meesterschap. Ook zeide hij dat zijne vorsten 
met de Golen konden spreken. Dat zeide hij was ook de meening 
der Moeder. Toen kwamen de vorsten der Twisklanders bij elkan- 
der, en na driemalen zeven etmalen kozen zij Alrik tot hertog. 
Alrik was Askars neef , hij gaf hem tweehonderd Schotten en 
honderd van de grootste Saksmannen mede tot eene lijfwacht. De 
vorsten moesten driemaal zeven van hunne zonen naar Sta- 
veren zenden tot borg van hunne trouw. Tot nu toe was 
alles naar zijn wensen gegaan , maar toen men over den Bijn 
zoude varen , wilde de koning der Franken niet onder Alrikg 
bevelen staan. Daardoor liep alles in de war. Askar, die 
meende, dat alles goed ging, landde met zijne schepen aan 
de overkant der Schelde , maar daar was men reeds van zijne 
komst ingelicht en op zijne hoede. Zij moesten even haastig 
vluchten als zij gekomen waren , en Askar werd zelf gevan- 
gen genomen. De Golen wisten niet, wien zij gevangen 
hadden , en zoo werd hij naderhand uitgewisseld voor een 
aanzienlijken Gole , dien Askars volk had medegevoerd. Ter- 
wijl dit alles gebeurde, liepen de Magyaren nog stoutmoedi- 
ger over de landen onzer naburen heen. Bij Egmuda, waar te 
voren de burgt Forana gestaan had , lieten zij eene kerk 
bouwen nog grooter en rijker als Askar te Staveren gedaan 
had. Naderhand zeiden zij , dat Askar den strijd had verloren 
tegen de Golen , omdat het volk niet wilde gelooven , dat 
Wodan hen konde helpen , en dat zij hem daarom niet wilden 
aanbidden. Voorts gingen zij heen en schaakten jonge kin- 
deren, die zij bij zich hielden en opvoedden in de geheimenis- 
sen van hunne verfoeijelijke leer. Waren er menschen , die 
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